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SUFLANTA DE FRUNZE CU ACUMULATOR @ SOPLADOR PARA HOJAS A BATERIA
@ AKUMULATOROVY FUKAR GD  AKUMULIATORINIS LAPY PUSTUVAS
@ AKUMULATOROVY FUKAC NA LISTIE @ ACCUBLADBLAZER
@D BATERIISKI PIHALNIK ZA LISTIE SOUFFLEUR DE FEUILLES A BATTERIE
Sprawdz dostepnosc 58 Go3 1
czesci zamiennych
LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
ub wchodzgac na
CZESCI ZAMIENNYCH gtxserv?ce.pl

G.0519

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

DMUCHAWA DO LISCI
AKUMULATOROWA
58G031

UWAGA:  PRZED PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Podczas uzywania dmuchawy nalezy przestrzega¢
przepiséw bezpieczenstwa. Dla bezpieczeristwa wtasnego i os6b
postronnych prosi si¢ o przeczytanie niniejszej instrukcji przed
rozpoczeciem pracy dmuchawa. Prosi sie o zachowanie instrukgji
w celu pdzniejszego wykorzystania.

Niniejszy narzedzie ogrodowe nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba, ze odbywa sie
to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za bezpieczenstwo.

PAMIETAJ. Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki lub wystepujace zagrozenia wobec innych oséb lub
otoczenia.

Przygotowanie

Podczas pracy zawsze nos solidne obuwie, dtugie spodnie.

Zawsze stosuj srodki ochrony osobistej jak okulary ochronne,
ochronniki stuchu.

Przed przystapieniem do pracy sprawdz doktadnie teren, w
ktorym bedziesz pracowat i usun wszystkie przedmioty, ktére
moga by¢ odrzucone przez podmuch powietrza dmuchawy.

Uzytkowanie

Pracuj zawsze majac na sobie dtugie spodnie oraz solidne obuwie.

Pracuj tylko przy $wietle dziennym lub przy bardzo dobrym
oswietleniu sztucznym.

Zawsze upewnij sig, ze twoje nogi stojg pewnie. Na pochytych
powierzchniach pracuj ostroznie, aby nie straci¢ rownowagi.

Nie podejmuj pracy bez zamontowanej dyszy.

Upewnij sig, ze otwory wentylacyjne w obudowie sa wolne od
zanieczyszczen.

Nie udostepniaj narzedzia ogrodowego do uzytku dzieciom ani
osobom, ktdre nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcja.

Zaniechaj dalszej pracy, jesli w bezposredniej bliskosci znajduja
sie osoby postronne, dzieci lub zwierzeta

Nie kieruj w kierunku oséb zanieczyszczeri powstatych na skutek
podmuchu powietrza i lisci.

Podczas pracy pewnie trzymaj narzedzie ogrodowe, zadbaj o

stabilng pozycje pracy.

Konserwacja i przechowywanie

e Utrzymuj w nalezytym stanie wszystkie podzespoty, aby byc
pewnym, ze narzedzie ogrodowe gwarantuje bezpieczng prace.

« W celu zachowania bezpieczeristwa wymieniaj zuzyte lub

uszkodzone czesci.

« Przechowuj poza zasiegiem dzieci.

Wskazowki bezpieczeristwa dotyczace akumulatora

« W przypadku uszkodzenia i niewfasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazéw. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowac sie
z lekarzem. Gazy mogga uszkodzi¢ drogi oddechowe.

« W przypadku niewtasciwych warunkéw eksploatacji moze
nastgpi¢ wyciek elektrolitu z baterii; nalezy unika¢ z nim
kontaktu. Jesli przypadkowo dojdzie do kontaktu, elektrolit
nalezy sptukac obficie woda. W przypadku kontaktu z oczami
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekty elektrolit moze
spowodowac podraznienie oczu lub oparzenia.

.

Nie otwiera¢ akumulatora - istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

Nie uzywac akumulatora elektronarzedzia w czasie deszczu.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktérym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace tadowarki akumulatora

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za bezpieczenstwo.

.

Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.

.

Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tlatwopalnym
podtozu (np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie tatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas
procesu tadowania istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowa¢ préb
rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzac
autoryzowanemu  warsztatowi  serwisowemu. Niewtfasciwie
przeprowadzony montaz tadowarki grozi  porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajaca, aby obstugiwac tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac
tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odfaczy¢ jg od sieci
elektrycznej.

UWAGA! Mimo zastosowania konstrukgcji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych
$rodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchnaé,
jezeli zostana nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory
Li-lon zawieraja elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace ktore,
jesli zostang uszkodzone, moga spowodowa¢, ze akumulator
zapali sie lub wybuchnie.
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Objasnienie zastosowanych piktogramoéw
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1. UWAGA! Zachowaj szczegdlne $rodki ostroznosci

2,3. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!

4. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu).

5.  Wyjmij akumulator z urzadzenia przed przystapieniem do

czynnosci zwigzanych z regulacja lub czyszczeniem.

Uzywaj rekawic ochronnych.

Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzia.

Uzywaj odziezy ochronnej.

Zwracaj uwage, aby osoby przebywajace w poblizu znajdowaly

sie w bezpiecznej odlegtosci od narzedzia ogrodowego i nie

zostaty skaleczone przez unoszace sie w powietrzu ciata obce.

© ® No

10. Urzadzenie ogrodowe przeznaczone do pracy na zewnatrz
pomieszczen

11. Zachowaj bezpieczny odstep od pracujacego urzadzenia
ogrodowego

12. Chron urzadzenie przed wilgocia.

13. W czasie pracy narzedzia nie wolno wktadac rak do otworéw.
14. Odfacz tadowarke przed naprawa.

15. Druga klasa ochronnosci.

16. tadowarka przeznaczona do pracy wewnatrz suchych@

pomieszczen.
17. Nie wrzucac ogniw do ognia.
18. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw.
19. Recykling
BUDOWA | PRZEZNACZENIE
Dmuchawa akumulatorowa jest urzadzeniem typu recznego.
Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego. Dmuchawa
akumulatorowa to urzadzenie przeznaczone do prac porzadkowych
w okolicach domu i ogrédka przydomowego. Swietnie nadaje
sie do czyszczenia i usuwania lisci, $cietej trawy, opadtych igiet z

@®

drzew iglastych z taraséw, drog i $ciezek. Urzadzenie to nie jest
przeznaczone do zastosowarn przemystowych i jest przewidziane do
pracy na zewnatrz pomieszczen.

Nie wolno wuzywac¢ urzadzenia niezgodnie 2z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementdéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Dysza

Przycisk blokady dyszy

Wigcznik

Akumulator

Przycisk mocowania akumulatora

tadowarka

Diody LED

Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

PP ® N YR WwN R

Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
UWAGA

OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Dysza - 1szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

« Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (5) i wysunac
akumulator (4) (rys. A).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (4) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (5).

LADOWANIE AKUMULATORA

Akumulator do urzadzenia jest dostarczony w stanie czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktory przez diuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petng zdolnos$¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac¢ akumulator (4) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczyc tadowarke (6) do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (4) do tadowarki (6) (rys. B). Sprawdzi¢, czy
akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (7) na fadowarce, ktéra sygnalizuje podiaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (4) w tadowarce (6) zaswieci sie
czerwona dioda (7) na tadowarce, ktéra sygnalizuje, ze trwa proces
tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie $wieca pulsacyjnie zielone diody (9) stanu

natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis ponizej).

« Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

« Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe
roztadowanie.
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natadowania akumulatora.

« Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom@

Po natadowaniu akumulatora dioda (7) na tadowarce $wieci na
zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (9)
Swieca Swiattem ciagtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu
natadowania akumulatora (9) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany diuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora. tadowarka nie wytaczy sie automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie si¢ $wieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasna po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie przed
wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢ kolejno po
sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie nalezy poddawac
akumulatoréw dotadowywaniu po  krétkim uzytkowaniu
urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi
tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i
powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiggniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA
Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (9). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisna¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (8) (rys. C€). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod
sygnalizuje czeiciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody
oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

MONTAZ / DEMONTAZ DYSZY
« Zamontowac dysze (1) do dmuchawy wsuwajac ja na kréciec do
zaskoczenia przycisku blokady dyszy (2) (rys. D).

« Przy demontazu dyszy nalezy wcisna¢ przycisk blokady dyszy (2) i
zsunac dysze (1) z krdcca (rys. E).

Nalezy stosowac wtasciwe brzeszczoty do zamierzonej pracy.
PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE
Wiaczanie:

« Przesunac wiacznik (3) do przodu w poz. I.
Wytaczanie:
« Przesuna¢ wiacznik (3) do tytu w poz. O (rys. F).

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacjg, naprawa lub obstuga nalezy wyjac¢
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia po kazdorazowym uzyciu.

Obudowa silnika powinna by¢ w miare mozliwosci zawsze wolna
od pytu i zanieczyszczen.

Urzadzenie wyciera¢ czysta Sciereczka lub przedmucha¢

sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Do czyszczenia nie wolno stosowa¢ wody lub chemicznych
srodkow czyszczacych.

Nalezy uwaza¢, aby do wnetrza urzadzenia nie dostata sie woda.

Stosowac¢ tylko oryginalny osprzet oraz oryginalne czesci
zamienne.

Nieuzywane urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Dmuchawa do lisci akumulatorowa 58G031

Parametr Wartosc
Napiecie akumulatora 18V DC
Predkos¢ silnika 12000 min"!
Predkos¢ przeptywu powietrza 190 km/h
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1,2kg
Rok produkgji 2019

58G031 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

Akumulator systemu Graphite Energy+

Parametr Wartos¢
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas fadowania fadowarka 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2019 2019

tadowarka systemu Graphite Energy+

Parametr Wartosc
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22VDC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci I
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego Lpf 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan a,=2,142m/s* K= 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego kaoraz poziom mocy
akustycznej L, (gdzie K oznacza niepewno$c pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢ przyspieszen
drgan a, (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).
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Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego LDA, poziom mocy akustycznej L , oraz wartos¢
przyspieszen drgan a, zostaly zmierzone zgodnie z EN 60335-
1:2012; EN 50636. Podany poziom drgan a, moze zostac uzyty do
poréwnywania urzadzerr oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgarh moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzglednic¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na
drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe Srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
(< )\ | wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
/| recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

N
Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
odpadéw domowych, nie wolno ich wrzucaé do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawa¢ prawidtowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji

N~—————| akumulatoréw i bateri.

Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do treéci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkow, a takze
jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i
poszczegolnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/

/ES vyhldsenie o zhode/

PLEN HU SK

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Dmuchawa do lisci akumulatorowa
/Product/ /Blower/

/Termék/ /Levélfiave/

/Produkt/ /Duchadlo/

Model

/Model//Modell//Model/ 58G031

Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/

/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/ .

/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zatacznik V; 2005/88/WE
/Noise Emission Directive 2000/14/EC Annex V; 2005/88/EC/
/Azirdnyelv a kbrnyezeti Zaj 2000/14/EK Melléklet V; 2005/88/EK/
/Smernica o emisidch hluku 2000/14/ES; 2005/88/ES Priloha V/

Gwarantowany poziom mocy akustycznej L = 95 dB(A)
/guaranteed sound power level/

/garantdlt mennyiség/

/zarucend hladina akustického vykonu/

Zmierzony poziom mocy akustycznej L, = 90,4 dB(A) K=3 dB(A)
/The measured sound power level/

/A mért hangteljesitményszint/

/Namerand hladina akustického vykonu/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a spliia poziadavky:/

EN 55014-1:2006/A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 60335-1:2012/A11:2014; EN 50636-2-100:2014; EN ISO 12100:2010; EN 62233:2008

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kbz6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2019-04-05
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS LEAF BLOWER
58G031

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

WARNING: Observe safety regulations when using the blower.
For your own and other persons safety read this manual before
starting to work with the blower. Please keep this manual for
future reference.

This garden tool is not intended for use by persons with restricted
physical, sensory or mental capabilities (including children) or
persons who have no experience or are unfamiliar with the tool,
unless the use is supervised or carried out in accordance with
equipment use instructions handed over by persons responsible
for their safety.

REMEMBER. Operator or user is responsible for any accident or
emerging hazards to other persons or surrounding.

Preparation
When working always wear sturdy shoes and long trousers.

Always use personal protection equipment, such as protective
glasses and earmuff protectors.

Before starting the task, carefully check the area where you plan to
work, remove all objects that might be thrown away by the stream
of air from the blower.

Use

Always wear long trousers and sturdy shoes when working.

Work only in daylight or in very well illuminated places.

Always make sure you stand firmly on the ground. Be careful on
sloped ground not to lose your balance.

Do not work without attached nozzle.

Ensure the casing ventilation holes are free from obstructions.

Do not hand the garden tool over to children or persons who are
not familiar with this manual.

Stop working when there are bystanders, children or animals in
immediate vicinity.

Do not allow dirt, leaves and debris created with air stream to
reach other persons.

When working hold the garden tool firmly, keep firm body

working position.

Maintenance and storage

« Keep all components in good condition to ensure the garden tool
guarantees safe work.

« To keep the operation safe, replace worn out or damaged parts.

« Keep the tool beyond reach of children.

Safety instructions for battery

« In case of battery damage and improper use it may produce gas.
Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.

Improper operation conditions may lead to battery electrolyte
leak, avoid contact with the substance. In case of accidental
contact, flush the electrolyte abundantly with water. In case of
contact with eyes, additionally seek medical attention. Leaked
electrolyte may cause eye irritation or burns.

« Do not disassemble the battery — there is a risk of short circuiting.

« Do not use power tool battery in rain.

« Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave
the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight,
in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds
50°C).

Safety instructions for battery charger

This equipment is not intended for use by persons with restricted
physical, sensory or mental capabilities (including children)
or persons who have no experience or are unfamiliar with
the equipment, unless the use is supervised or carried out in
accordance with equipment use instructions handed over by
persons responsible for their safety.

Pay attention to children so they don't play with the equipment.

.

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

.

Do not use the charger when placed on flammable surface
(e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable substance.
Greater charger temperature when charging increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at an
authorised service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

Children and persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge
is insufficient to use the charger while following all safety rules
should not use the charger without supervision of person
responsible for their safety. Otherwise there is a risk of improper
use and injuries in consequence.

.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

CAUTION! The design is assumed to be safe, protection measures
and additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries
in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon
batteries contain electronic protection devices that, if damaged,
may cause fire or explosion of the battery.
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Explanation of used symbols
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CAUTION! Use precaution measures.
. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein!

Use personal protection equipment (protective goggles,
earmuff protectors).

Remove the battery from the device before starting any
adjustments or cleaning related tasks

Use protective gloves.
Keep the tool away from children.
Use protective clothes.

Make sure the persons nearby stay at safe distance from the
garden tool and do not get harmed by objects from the stream
of air.

v ® N

. The garden tool is designed for outdoor use.

. Keep safe distance from working garden too.

. Protect the tool from moisture.

. When the device is operating do not put hands into its openings
. Disconnect the charger before repairs.

. Protection class 2.

. The charger is designed to operate indoors in dry environment.
. Do not throw cells into fire.

. Maximum permissible cell temperature.

. Recycling

CONSTRUCTION AND USE

@®
0,
@®
0

Cordless blower is a hand held device. Drive consists of a DC@

commutator motor. The cordless blower is a device designed for
clean up works around house and in home harden. It is perfect
for cleaning and removal of leaves, grass after mowing, needles

device is not designed for industrial applications, it can be used

of coniferous trees that fall on terraces, pavements and paths. The f

outdoors.

Use the tool only in accordance with its purpose.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Nozzle

Nozzle lock button

Switch

Battery

Battery lock button

Charger

LED diodes

Button for battery level indication

Battery level indicator (LED)

Y PN Ww R WN

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Nozzle -1pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Push the battery lock button (5) and slide out the battery (4) (fig. A).

« Insert charged battery (4) into the handle holder, you should hear
when the battery lock button (5) snaps.

BATTERY CHARGING

The battery for the device is supplied partially charged. Charge
the battery in ambient temperature between 4°C and 40°C. New
battery, or one that has not been used for a long time, will reach full
efficiency after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (4) from the device (fig. A).

« Connect the charger (6) to a mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (4) into the charger (6) (fig. B). Make sure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (7) on the charger turns on to indicate connected
supply.

When the battery (4) is placed in the charger (6), the red diode (7)
on the charger turns on to indicate that the charging is in progress.

At the same time green diodes (9) of the battery level indication are

flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - the battery is empty and requires
charging.

« 2diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (7) on the charger lights
green, and all battery level indication diodes (9) light continuously.
After some time (approx. 15 s) the battery level indication diodes
(9) turn off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this
time limit may cause damage to battery cells. The charger does
not turn off automatically when the battery is full. Green diode
on the charger will remain on. Battery level indication diodes turn
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off after some time. Disconnect power supply before removing
the battery from the charger socket. Avoid consecutive short
chargings. Do not charge the battery after short use of the tool.
Significant decrease of the period between chargings indicates
the battery is worn out and should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just after

charging - wait for the battery to cool down to room temperature.

It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with battery level indicator (3 LED diodes)

(9). To check battery level status, press the button for battery level

indication (8) (fig. C). When all diodes are lit, the battery level is high.

When 2 diodes are on, the battery is partially discharged. When only

one diode is lit, the battery is discharged and must be recharged.

INSTALLATION / DEINSTALLATION OF NOZZLE

« To install the nozzle (1) on the blower, slide it onto the stub until
the nozzle lock button (2) snaps on (fig. C) (fig. D).

« Todisassemble, press in the nozzle lock button (2) and slide off the
nozzle (1) from the stub (fig. E).

OPERATION / SETTINGS
SWITCHING ON / OFF

Switching on
« Slide the switch (3) forward to position I.

Switching off
« Slide the switch (3) back to position O (fig. F).

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device immediately after each use is recommended.

If possible, motor casing should be always free from dust and dirt.

Wipe the device with a clean cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

Do not clean with water or chemical cleaning agents.

Be careful to avoid ingress of water into the device.

Use only original equipment and original spare parts.

When not in use, store the tool in a dry place, beyond reach of
children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Cordless Leaf Blower 58G031
Parameter Value

Battery voltage 18V DC
Motor speed 12000 min™
Air flow speed 190 km/h
Protection class LI}
Weight 1,2kg
Year of production 2019

58G031 defines type and indication of the device

GRA\PHITE
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Graphite Energy+ System Battery
Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2019 2019
Graphite Energy+ System Charger
Parameter Value
Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2019
NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure Lpf 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration a,=2,142m/s* K= 1,5 m/s?

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure [ and level of sound power L , (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure Low sound power L , and vibration acceleration a,
specified in this manual have been measured in accordance with the
standard EN 60335-1:2012; EN 50636. Specified vibration level a, can
be used to compare tools and for initial evaluation of exposition to
vibrations.

Specified vibration level is typical only for the main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods
when the device is switched off and when it is switched on
but not used for working. Once all factors have been carefully
considered, total exposition to vibrations may be significantly
lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed
with domestic waste, put in a fire or into the
water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
current directive pertaining to disposal of storage
batteries and batteries.

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-LAUBBLASER
58G031

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNUNG: Beim Gebrauch des Laubbldsers sind die
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Fiir die eigene Sicherheit und
die Sicherheit Dritter ist die vorliegende Betriebsanleitung vor
dem Gebrauch des Gerites durchzulesen. Die Betriebsanleitung
ist fiir den spateren Gebrauch aufzubewahren.

Dieses Gartenwerkzeug ist nicht fiir die Verwendung durch
Personen  (einschlieBlich ~ Kinder) mit  eingeschranktem
physischen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnissen geeignet, es sei denn, sie
erhielten eine angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung
hinsichtlich der Benutzung des Gerétes durch Person, die fur
deren Sicherheit verantwortlich ist.

BITTE BEACHTEN Der Bediener oder Benutzer haftet fiir Unfalle

oder vorhandene Gefahren gegeniiber anderen Personen oder
der Umgebung.

Betrieb
« Bei der Arbeit tragen Sie immer Hose mit langen Hosenbeinen
und solide Schuhe.

« Verwenden Sie die Heckenschere nur beim Tageslicht oder bei
einer sehr guten kiinstlichen Beleuchtung.

Stellen Sie sicher, dass Ihre FliBe einen sicheren Stand haben. Auf
Steigungen arbeiten Sie vorsichtig, um lhr Gleichgewicht nicht zu
verlieren.

.

Ohne installierte Dusen darf nicht gearbeitet werden.

Priifen, dass die Liftungséffnungen Im Gehduse keine
Verunreinigungen enthalten.

Stellen Sie nicht das Gartenwerkzeug Kindern bzw. Personen zur
Verfligung, die mit der Betriebsanleitung nicht vertraut sind.

.

Betreiben Sie das Gerat nicht mehr, wenn sich in der Nahe andere
Personen, Kinder bzw. Tiere befinden.

Richten Sie keine Verunreinigungen, die durch den vom
Laubblaser verursachten WindstoR entstanden sind, auf Personen.

.

Halten Sie das Gartenwerkzeug sicher fest. Sorgen Sie dabei um
stabile Arbeitshaltung.

Wartung und Aufbewahrung
Alle Baugruppen sind im technisch einwandfreien Zustand zu
halten, um den sicheren Betrieb des Gerétes zu gewahrleisten.

.

Gebrauchte oder beschédigte Teile sind auszutauschen, um den
sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Sicherheitshinweise fiir den Akk I

Im Falle einer Beschddigung und einer unsachgemafen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen
kommen. Liften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie
einen Arzt. Gase konnen die Atemwege schadigen.

Bei nicht richtigen Betriebsbedingungen kann es zum Auslaufen
des Elektrolyten aus dem Akku kommen; vermeiden Sie den
Kontakt mit dem Elektrolyt. Wenn Sie versehentlich damit in
Kontakt kommen, spiilen Sie ihn reichlich mit Wasser ab. Beim
Kontakt mit den Augen suchen Sie zusatzlich einen Arzt auf. Der
aus der Batterie ausgelaufene Elektrolyt kann Reizungen oder
Verbrennungen verursachen.

Offnen Sie den Akku nicht — es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

.

Verwenden Sie den Akkumulator nicht, wenn es regnet.

.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie
den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der
Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe von
Heizkérpern oder da, wo die Temperatur 50°C Gbersteigt) herrscht.

Sicherheitshinweise fiir den Akkulad at

Das Gerdt ist nicht fir die Verwendung durch Personen
(einschlieBlich  Kinder) mit eingeschranktem physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnissen geeignet, es sei denn, sie erhielten
eine angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung
hinsichtlich der Benutzung des Gerates durch Person, die fiir
deren Sicherheit verantwortlich ist.

.

Verhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerét spielen.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegeriat einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages. Das Ladegerat kann
nur in trockenen Raumen verwendet werden.

.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerétes
trennen Sie es von der Netzspannung.

Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Nidhe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der
Temperatur des Ladegeréts wéahrend des Ladevorgangs besteht
die Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerits, des Kabels und des Steckers. Im Falle von
Schdden — verwenden Sie das Ladegerdt nicht mehr.
Versuchen Sie nicht, das Ladegerét zu zerlegen. Lassen Sie alle
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt




GRA\PHITE

ausfihren. Eine unsachgemdB durchgefiilhrte Montage des
Ladegeréts kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

Kinder sowie korperlich, seelisch oder geistig behinderte
Personen und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen
nicht ausreichend ist, um das Ladegerat unter Einhaltung aller
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerdt
ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen.
Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerét nicht sachgemaf
bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen kommen
kann.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerét nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Obwohl eine sichere Konstruktion,
Sicherheitseinrichtungen und zusétzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung
beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithi: || Akkus ko herausflieBen, sich
inden oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen

erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die

Akkus diirfen deswegen an heien und sonnigen Tagen im

Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht geéffnet

werden. Die Lithi 1 Akkus hal elektronische

g icht deren Beschadi g das Entfl
oder die Explosion des Akkus verursachen kann.
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1. ACHTUNG ! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten!

2,3. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

4. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz)
tragen.

5. Vorallen Einstellungs- oder Bedienungsarbeiten schalten Sie die
Tischschleifmaschine mit dem Hauptschalter aus und trennen
den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

6. Schutzhandschuhe tragen.

®

7. Kinder vom Gerét fernhalten.

8. Schutzkleidung verwenden.

9. Achten Sie darauf, dass sich Personen in einem sicheren
Abstand vom Gartenwerkzeug aufhalten und von den in der
Luft schwingenden Fremdkérpern nicht verletzt werden.

10. Das Gartenwerkzeug ist fir den Einsatz im AuBenbereich
bestimmt

11. Behalten Sie einen sicheren Abstand vom laufenden
Gartenwerkzeug.

12. Das Gerét vor Feuchtigkeit schiitzen.

13. Beim Betrieb des Gerites mit Handen in die Offnungen des
Gerites nicht greifen.

14. Das Ladegerat vor der Reparatur abtrennen.

15. Zweite Schutzklasse.

16. Das Ladegerat ist fur den Einsatz in trockenen Raumen
bestimmt.

17. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

18. Maximale zuldssige Temperatur der Zellen.

19. Recycling

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akku- Laubblaser ist ein manuell bedientes Gerat. Es wird mit
einem Gleichstrom-Kommutatormotor angetrieben. Der Akku-
Laubblaser ist ein Gerét, das fiir Aufraumarbeiten im Haus- und
Gartenbereich bestimmt ist. Es eignet sich ideal fiir das Wegblasen
von Laub, gemédhtem Gras, heruntergefallenen Nadeln der
Nadelbdume von Terrassen, Wegen und Pfaden. Das Gerat ist fur
den Gewerbeeinsatz nicht ausgelegt und ist nur fir den Einsatz im
Aufenbereich bestimmt.

d

Nichtb
zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1.

aBe Ver g des Gerites ist nicht

Dise

Dusenverriegelungsknopf
Hauptschalter

Akkumulator

Akku-Spannknopf

Ladegerdt

LED-Dioden

Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.
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BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG

@ INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. -15t

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

« Der Akku-Befestigungsknopf (5) driicken und den Akku (4)
herausnehmen (Abb. A).

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

Dise
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« Den aufgeladenen Akku (4) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (5)
einschieben.

AKKU LADEN

Der Gerateakkumulator wird teilweise geladen geliefert. Die

optimalen Umgebungstemperaturen zum Laden des Akkus liegen

zwischen 4 - 40 °C. Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine langere

Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung

nach ca. 3-5 Auf- und Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (4) vom Gerét (Abb. A) herausnehmen.

« Das Ladegerat (6) an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

« Den Akku (4) ins Ladegerat (Abb. B) einlegen. Priifen Sie den Akku
auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBe des Ladegerédtes an die Netzsteckdose (230
AC) leuchtet die griine Diode (7) am Ladegerédt auf und signalisiert
damit, dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (4) ins Ladegerat (6) leuchtet
die rote LED-Diode (7) am Ladegerat auf, die signalisiert, dass der
Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (9) in unterschiedlicher
Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass der
Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der
Akku teilweise entladen ist.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (7) am
Ladegerdt und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus,
(9) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden) erléschen die LED-
Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus (9).

Laden Sie den Akku nicht lénger als 8 Stunden. Die Uberschreitung
dieser Ladezeit kann zur Beschadigung von Akkuzellen fiihren.
Das Ladegerit schaltet automatisch nach dem vollstandigen
Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode am Ladegerat wird
weiter leuchten. Die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des
Akkus erloschen nach einiger Zeit. Trennen Sie die Ladestation
von der Netzspannung vor dem Herausnehmen des Akkus aus
dem Ladegerat. Vermeiden Sie kurze nacheinander folgende
Ladevorgénge. Nach kurzzeitiger Beanspruchung des Gerédtes
laden Sie die Akkus nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung
der Zeit zwischen den notwendigen Ladevorgdngen zeugt davon,
dass der Akku verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus heiB3. Keine Arbeiten unmittelbar
nach dem Laden ausfilhren - Abwarten bis der Akku
Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung des Akkus
verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-Dioden) (9)
ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu priifen, driicken Sie die
Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (8) (Abb. C). Das Aufleuchten
aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-Ladezustand. Leuchten
2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku teilweise entladen ist. Das
Leuchten nur einer Diode bedeutet, dass der Akku entladen ist und
aufgeladen werden muss.

DUSE DEMONTIEREN/MONTIEREN

« Die Duse (1) am Laubblaser montieren, indem sie bis zum
Einrasten des Dusenverriegelungsknopfes (2) (Abb. D) auf den
Stutzen eingeschoben wird.

« Bei der Demontage der Diise den Dusenverriegelungsknopf (2)
driicken und die Diise (1) vom Stutzen (Abb. E) herauszuschieben.

0

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN- / AUSSCHALTEN
Einschalten

« Einschalten - den Hauptschalter (3) nach vorne in die Position |
bringen.

Ausschalten

« Ausschalten - den Hauptschalter (3) nach hinten in die Position
O (Abb. F) bringen.

HANDHABUNG UND WARTUNG
Ausschalten - den Hauptschalter (3) nach hinten in die Position
O (Abb. F) bringen.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG
Es wird empfohlen, das Gerat nach jedem Gebrauch zu reinigen.

.

.

Das Motorgehduse soll nach Mdoglichkeit stets staub- und
schmutzfrei gehalten werden.

Das Gerat mit einem sauberen Lappen wischen oder mit Druckluft
mit niedrigem Druckwert durchblasen.

Zur Reinigung der Nutfrdse dirfen kein Wasser und keine
chemischen Reinigungsmittel verwendet werden.

Kein Wasser ins Innere des Gerates eindringen lassen.

.

Nur Originalteile und -zubehor verwenden.

.

Das Gerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

Das Gerét ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akku-Laubbléser 58G031

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Motordrehzahl 12000 min™!
Luftdurchsatz 190 km/h
Schutzklasse 1]
Masse 1,2kg
Baujahr 2019

58G031 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

Akkumulator Graphite Energy +

Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Spannung des Akkumulators 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit dem Th >h
|Ladegerdt 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2019 2019
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Ladegerit fiir Graphite Energy + Sy

Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse 1]
Masse 0,300 kg
Baujahr 2019

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel LpA= 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel L,=904 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der
Schwingungsbeschleunigung

a,=2,142m/s*K=1,5m/s’

Informationen iiber Lérm und Vibrationen
Der Larmpegel wird anhand des Schalldruckpegels [ und
des Schallleistungspegels L, beschrieben (wo K fur die
Messunsicherheit steht). Die vom Gerat emittierten Schwingungen
werden anhand des Wertes der Schwingungsbeschleunigung a,
beschrieben (wo K fiir die Messunsicherheit steht).
Die in dieser Anleitung angegebenen Werte: der Schalldruckpegel
L, der Schallleistungspegel L, und der Wert der
Schwingungsbeschleunigung a, sind nach EN 60335-1:2012
gemessen worden; EN 50636 gemessen worden. Der angegebene
Wert der Schwingungsbeschleunigung a, kann zum Vergleich der
Gerate und zur vorldufigen Beurteilung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.
Der angegebene Schwingungspegel ist reprdsentativ nur fur
standardmaBige Anwendungen des Gerdtes. Wird das Gerdt fur
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel &ndern. Einen héheren
Schwingungspegel beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu
seltene Wartung. Die oben genannten Griinde kdénnen zu einer
erhohten Exposition gegenuber Vibrationen wéahrend der gesamten
Arbeitszeit fihren.
Um genau die Vik hétzen, sind
Perioden, in den das Gerit abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach
einer genauen Einschatzung aller Faktoren kann sich die
Sct belastung als viel niedriger erweisen.
Zusatzllche Slcherheltsmaﬂnahmen wie zyklische Wartung des
Gerdtes und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen tber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der
glltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon
* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und
laut Gesetz iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKUUN
Mo 3KCIJIYATALMA

CALOBAA AKKYMVYJIATOPHAA
BO34YXOAYBKA
58G031

BHVMAHWE: TMEPEL HAYAJIOM  3SKCMYATAUUW  PYYHOW
SNEKTPUYECKOWN MALLNHbI CNEOYET BHUMATE/TIbHO
MPOYUTATD JAHHYIO VMHCTPYKLUMIO U COXPAHNTD B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

YACTHbIE TPEBOBAHUA 10 BE3OMACHOCTU

NPEAOCTEPEXXEHWE: Mpu aKkcnnyaTtaumu caaoBoii BO3AYXOAYBKN
cnepyert cobnoaath cneaylowme npasuna: B uenax co6creeHHon
6e3onacHOCTK, a Takxe 6e30MacHOCTU MOCTOPOHHUX Nl

npounTanTe AaHHYI0 WHCTPYKLUMIO Mepej Hayanom paboTbl C

BO3ayXxoAyBKoil. CoxpaHuTe MHCTPYKLMIO NO SKChyaTaunm ans

VCMonb3oBaHnA B Gyayuiem.

. ﬂaHHbII?I CaFlOBbII?I WNHCTPYMEHT He npegHasHayeH ana
MNCNONb30BaHMA NMuaMmn  (BKMoYas [eTeil) C MOHWKEHHbIMU
(1)I/I3VIH€CKI/IMI/I, 4yBCTBEHHbIMW NU YMCTBEHHBbIMU CrnocobHoCTAMU
nnn Npu OTCYyTCTBUN Y HNX XNU3HEHHOrO OnbiTa Unn 3HaH|/l|h, ecnn
OHWN He HaXxOAATCA NOJ KOHTPOJIEM NN HE NPOUHCTPYKTUPOBaHbI
006 MCMONb30BaHNK YCTPOWNCTBA JINLIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX
6e30MacHOCTb.

.

MOMHWTE. Onepatop vnu nonb3oBaTtesib HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
3a HeCYaCTHbI Clyyall WKW PUCK, KOTOPOMY MofBepralTca
[ipyrue nviua B 30He paboTbl UHCTPYMEHTa.

MoaroToBka

.

PaboTaiiTe B 3aKpbITOI 06YBU 1 [NIMHHbIX BPIOKaXx.

Bcerfa nmonb3yiTech CpeacTBaMU WHAVBWAYaNbHON 3aluuTbl —
3aLYUTHBIMM OYKAMU 11 HayLIHUKaMU.

Mepes Hauanom paGoTbi MpPOBepbTe Y4YacTOK, Ha KOTOPOM
nnaHupyete pa6oTaTb, ybepuTe Bce NpefMeTbl, KOTOpble MOTyT
6bITb OTOPOLLEHBI MOTOKOM BO3/lyXa 113 BO3/lyXOAYBKU.

Pa6oTa

« PabortaiiTe B 3aKpbITO 06YBYU 1 ASIMHHbIX GPIOKaX.

« PaboraliiTe TONbKO NPV HEBHOM CBETE U/N B YCIIOBUAX XOPOLLEro
VCKYCCTBEHHOrO OCBELLeHNA.
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Kaxpbii pa3 ybeputecb, uto ctoute yBepeHHo. Cobniopante
OCTOPOXKHOCTb, PaboTas Ha HaKNOHHbIX MOBEPXHOCTAX, YTOObI He
noTepATb paBHOBeCKe.

« He HaunHaTe paboTy, ecnn conno He yCTaHOBNEHO.

Y6eAnUTech, uUTO BEHTWUAALMOHHbIE OTBEPCTUA B KOpMyce He
3aKyMnopeHbl.

He no3Bsonaiite nonb3oBaTbCA CafoBbIM WHCTPYMEHTOM [ieTAM, a
TaKXe inuam, KOTopble He 03HaKOMJIeHbI C ﬂaHHOVI VIHCprKLlI/IeVI.

He cnepyet paGOTaTb C CafoOBbIM MHCTPYMEHTOM, ecnu pagom
HaxoAATCA NOCTOPOHHME NNUa, AeTU U XKNBOTHbIE.

He HanpaenaiiTe B CTOPOHY NloAE Mycop U NIUCTbA, ClyBaemble
MOTOKOM BO3/lyXa 3 BO3[lyXO[yBKU.

Bo Bpemsa paboTbl yBEpEHHO [epXuTe CafioBblii UHCTPYMEHT B
PpyKax, npummnTe pabouyto nosy, obecneynBaioLLyto CTabunbHOCTb.

TexHuuyeckoe OﬁCﬂy)KVIBaHVIe " XpaHeHune
. COXpaHﬂl;ITE B XOpoLUemM TEXHNYECKOM COCTOAHNU BCE Y3Jibl, 3TO
rapaHTnpyet 6€30|'IaCHyI0 pa60Ty Cafj0BOro NHCTPYMEHTa.

« B uenax 6e30macHoOCTN CBOEBP o} iTe N3HO

Wnn NoBpeXxAeHHble SNeMeHTbI.

. Xpanre B MecCTax, He[JoCTyNHbIX AnA ,E[ETEVI.

YKasaHuA no 6e3onacHoil 3KCrlyaTauun aKKyMyNsTOPHOM

6aTapen

« B cnyyae noBpexpgeHUs W HenpaBUIbHOM SKCryaTauun 13
aKKyMynATopHoW GaTapen MOryT BblgenatbcA rasbl. Cnepyer
NpoBETPUTb MOMeLeHNE, B Cllyyae HeJoMOraHuA 0bpaTNTbCA K
Bpauy. [asbl MOTyT MOBPEANTL fibiXaTeNbHble MyTU.

Mpu HebpexHOM 0bpaLLeHU N3 aKKyMyNnATOPHON 6aTapen MoXeT
BbITEKaTb XWAKOCTb; U3beraiiTe KOHTaKTa € Held. Mpwn ciyyatHom
NPUKOCHOBEHWM NPOMbIBaliTe Bofoii. [py nonaaaHny X1AKOCTU
B rnasa obpaTnTech 3a MeAWLIMHCKOV Momouybio. BbiTeKaroujas
13 aKkymynaTopHOW GaTapey UAKOCTb MOXeT  Bbi3BaTb
pasapaxeHue Unu oxoru.

He OTKprBthTe AKKYMYJIATOPHYIO 6aTape»o — 3TO MOXEeT BbI3BaTb
KOpPOTKOE 3aMblKaHue.

« He nopBsepraiite  akkymynaTopHyl — 6aTapeio  cafjoBOro
VHCTPYMEeHTa BO3AENCTBUIO JOXKAA.

[lep>knTe akKyMynATOPHYIo 6aTapeto Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUN
OT UCTOYHMKA Ternna. 3anpeLjaeTca OCTaBAATb aKKYMYNATOPHYIO
6a‘rape»o Ha gnvTenbHoe BpeMA B MecTax BO3FleI7ICTBVIF| BbICOKNX
Temnepatyp (MOA NPAMbIMKA - CONHEYHbIMK flydamu, BOAN3N
oborpesatenen nau Tam, rae Temnepatypa npesbiwaet 50 °C).

VYkasaHma no GesonacHOW 3KcniyaTauuum  3apAfHOro
ycTpoiicTea

[laHHOe YCTPOICTBO He MpeAHa3HayeHo ANA UCMOoNb30BaHUA
nuuamn - (BKNKYas fAeTell) C MOHVKEHHbIMM  dr3nYecKumm,
UyBCTBEHHBIMI WM YMCTBEHHBIMU CMOCOGHOCTAMU WAU NpU
OTCYTCTBUW Y HWX >KM3HEHHOTO OMbiTa WAW 3HAHWUN, €CI OHU
He HaXOAATCA MOA KOHTPONEM WU He MPOVHCTPYKTUPOBaHbI
06 MCMONb30BaHNN YCTPOWCTBA JINLIOM, OTBETCTBEHHbBIM 3a UX
6e30nacHoCTb.

[leTn ROMKHbI HAXOAUTLCA MOA NPUCMOTPOM ANA HeAOMNyLeHNA
Mrpbl C 3apAAHbLIM YCTPOVICTBOM.

He nopsepraiite 3apAgHoe ycTpOCTBO BO3AEICTBUIO BRaru
unu Boabl. [onajaHve BoAbl BHYTPb 3apAAHOTO YCTPOWCTBA
MOBbILAET BEPOATHOCTb MOPAKEHUA SNEKTPUYECKIM TOKOM.
3apAAHbIM YCTPOMCTBOM MOXHO MOJIb30BATbCA TONIbKO BHYTPU
CyXVX NOMeLLeHNIA.

MpurcTynas K KaKUM-N60o AeNCTBUAM, CBA3AHHBIM C TEXHUYECKUM
06CNyKNBAHNEM UM YUCTKO 3aPAAHOTO YCTPOIICTBA, OTKIOUNTE
€ro ot ceTu.

He nonbsyiitecb 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, CTOALUM Ha
NerkoBoc A MarT ( 6ymara,
TeKCTUNAb), a TaKke NerkoBoc wuxcs

BelecTB. Harpes 3apAAHOTO yCTPOWNCTBA NPy 3apsifke co3paeT
0OMacHOCTb BO3HVKHOBEHWA NOXapa.

« Mpoeepsiite TexHuyeckoe cocTosAHne 3apsagHoro
YCTPOMCTBA, WHYpa NUTaHNA N WITENCeNbHOW BUNKN nepep
KaXabim uci He yiiTecb 3apAfgHbIM

YCTPOMCTBOM MpW Hanuuuu noepexxaeHuii. He nbitantecb
pasobpatb 3apafHoOe YCTPOMCTBO. J1l060I PEMOHT nopyuaiTe
aBTOPV30BaHHON  CEPBUCHOM  MacTepckol. HenpasunbHasa
c6opka 3apsAHOrO YCTPOWCTBA MOXET MPUBECTU K MOPaXXeHMio
SNEKTPUYECKUM TOKOM WSV MOoXKapy.

3apAaHoe YCTPONCTBO He MPefHa3HAYeHOo ANA UCMOSb30BaHNA
amuamy - (BKoYan AeTer) € MOHWKEHHBIMU  GU3MYeCcKUMN,
UYBCTBEHHBIMI WM YMCTBEHHBIMU CMOCOGHOCTAMU UAU MpK
OTCYTCTBUW Y HUX KM3HEHHOrO OMbITa UMW 3HAHWIA, €CAN OHU
He HaXOAATCA MOA KOHTPOMEM WM HE MPOUHCTPYKTUPOBaHbI
06 MCNOsb30BaHWK YCTPOWNCTBA NINLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a VX
6e30MacHOCTb. B MPOTMBHOM Cilyyae CyleCTByeT OMacHOCTb
HEMpaBuIbHOrO O6paLyeHNst C 3apsfHbIM  YCTPONCTBOM, 4TO
MOMET MPUBECTY K TPaBMaM.

Ecnun 3apagHOe yCTPONCTBO He WCMONIb3yeTcs, OTK/IouMnTe ero ot
3MEKTPUYECKON CeTW.

BHUMAHUE! HecmoTpa Ha G6Ge3sonacHylo KOHCTPYKLMIO,
NpeAnpuHATbIE 3alUTHbIE Mepbl U WCMONb30BaHMe CPeACTB
3aWMThl, BCErAa CyWeCTBYeT HEKOTOPbIii OCTaTOUHbI PUCK
nony4yeHns TpaBMbl BO Bpems pa6oTbi.

AKKymynsaTopHble 6atapeu Li-lon moryT noteub, 3aropetbcs
unu B30opBaTbCA, ecnn GyayT Harpetbl A0  BbICOKMX

T patyp wiu np ileT KOpoTKoe 3ambiKaHue. He
XpaHuUTe aKKyMynsaTopHble 6atapen B aBTomobune B XKapkue,
[ AHN. He BCKf nTe y p! 6arapen.

Y
AkkymynaTopbl Li-lon cHa6GxeHbl 3NEKTPOHHOW 3awMTON,
MOBpeX/ieHNe KOTOPOii MOXET Bbi3BaTb €ro BO3ropaHue mnu
B3pbIB.

PacwmndposKa nMKTorpamm
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1.  BHVMAHWE! Cobniopainte cneunanbHble Mepbl
NpPeAoCTOPOXKHOCTH.
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2,3. [pounTaiiTe WHCTPYKUMIO MO 3KCrlyatauuw, cobniopaiite
yKasaHuA 1 NpaBuna TeXHNKN 6e30MacHOCTY, NpUBELeHHbIE B

MHCTPYKLUnn!

4. TMonbayiitecb cpeacTBamu VHAUBMAYaNbHO 3aWmnThbl
(33KprTbIMVI 3alWKUTHBbIMW OYKaMu, HayLLIHVIKaMVI).

5. [lpuctynas K  perynupoBKe  WAM  OYUCTKE,  BblHbTE
aKKyMYNATOPHYI0 6aTapeto U3 CafoBOro MHCTPYMeHTa.

6. [onb3yiTech 3alWMUTHBIMU NepyaTKaMu.

7. He pa3spelaiite JeTAM NpUKacaTbCA K CalOBOMY UHCTPYMEHTY.

8. [Monb3yiiTech 3alUTHO OAEXAON.

9. Cneaute 3a Tem, u4TOObl ApyrMe nMUa HaXOAWNWUCH Ha
6€30MacHOM  PacCTOAHUM OT CafloBOTO  WHCTPyMeHTa, W
UToGbl UyXKepofHble MpefMeThbl, OT/eTalolme OT CafjoBOro
WHCTPYMEHTa, He TpaBMMPOBaNn HaxoAAMXcA no6nnsocTtu
niopei.

10. CafioBblil UHCTPYMEHT CY>KWT ANs paboTbl BHE NMOMELLEHUIA.

11. [epxutecb Ha 6e30mMacHOM paccTosHWM OT paboTatoLero
Caj0BOro MHCTPYMEHTa.

12. Eeperme CaﬂOBbIIﬁ WNHCTPYMEHT OT Bnaru.

13. Bo Bpems paboTbl MHCTPYMEHTa He CyiTe PyKU B OTBEPCTUS.

14. OTKnouMTe  3apAfgHOe  YCTPOWCTBO  Mepes  PEMOHTHO-
Hanago4yHbIMU pa6o‘raM|/|.

15. BTopoit Knacc 3awmTbl.

16. 3apAAHOe YCTPOWCTBO MpeAHa3HauyeHo AnA paboTbl BHYTPU
CYyXUX NOMeLLEeHNN.

17. He 6pocaiiTe akkyMynaTOpHble 6aTapen B OrOHb.

18. MakcumanbHas [lonycTMas TemnepaTypa akKyMynaTOpHOMN

6atapen.
19. BTopuyHas nepepabotka.
KOHCTPYKLUA U NPUMEHEHUE

CapoBasa  aKKyMynATOpHas  BO3[yxo[yBKa 3T0  pyuHas
3NeKTpuyeckas MawwuHa. B KauecTBe npuBopa wncnonb3yetca
KOJNEKTOPHbIN 3NEeKTPOABUraTeNb MNOCTOAHHOrO ToKa. CapoBas
aKKyMynATOpHasA BO3[yXoAyBKa npef| ana il
nopagka BOKPYr [loMa U Ha npuycage6Hom yuacTke. OTnnyHO
noaxoauT AnA y60pKN U yfaneHUs NUCTbEB, CKOLLIEHHOW TpaBbl,
onasleil XBOM C Teppac, TPOMWUHOK 1 pAopoxek. Caposas
aKKyMynATOpHasa  BO3AyxOflyBKa He  MNpefHasHayeHa  AnA
NPOMBILIEHHOTO NPVYIMEHEHNA 1 NpefiHasHauyeHa Ana paboTbl BHe
NOMeLLEHNIA.

3anpewjaeTcs NPUMEHATD PYYHYIO SNEKTPUYECKYIO MALLNHY He
O Ha3HaYeHNIo.

OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HUXe HyMepauWA KacaeTCcA 3/1EMEHTOB Py4HOMN
3MEeKTPUYECKON MallMHbl, MNPEeACTaBNEHHbIX Ha CTpaHULAxX C
rpadnyecKmMmn n306paxxeHnAMM.

1. Conno

2. KHornka 61oK1poBKK conna

3. KHormkKa BK/loyeHns

4. AKkymynatopHas 6atapes

5. KHonka KpenneHus akkymysiATOpHo 6atapen

6. 3apafHoe yCTpOWCTBO

7. CseTopnopbl

8. KHoMKa curHanusauuu CTeneHy 3apafa akKyMySlATOPHOM
6atapen

9. CurHanusauua cTeneHu 3apsafla akKyMynATOpHOW 6GaTapeu
(cBeToAMOADY).

* B i Bug €HHOro ¢ MOXeT He3HauuTenbHo

OTNNYATHCA OT M306PAKEHHOTO Ha PUCYHKe

PACLUMOPOBKA NMPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB

BHUMAHUE

© ® © ®

@

A MNPEAYNPEXAEHNE
@ CBOPKA / HACTPOVKA
@ MHOOPMALIMA

OCHALLEHME N AONONHUTENbHbIE MPUHALQNEXHOCTU

1. -lwr

NoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHWUE AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

« HaxmuTte KHOMKY KpenneHus akkymynAaTopHoi Gatapeu (5) u
BbITaLLMTE aKKyMyNATOpHyIo 6aTapeto (4) (puc. A).

Conno

« BcTaBbTe 3apAXeHHYlO aKKyMynATOpHylo Gatapeio (4) B
PYKOATKY A0 Lienyka — 4tobbl cpaboTana KHOMKa KpernneHus

aKKymynaTopHoii 6atapeu (5).
3APAAKA AKKYMYIATOPHOW BATAPEU

Cafi0BbIf IHCTPYMEHT MOCTaBAACTCA B TOProByl0 CETb C YaCTUUHO
3apAKEHHbIM  aKKyMyIATOPOM.  AKKYMy/ATOpHylo  6aTapelo
3apsAxanTe Npy TemnepaTtype okpyxatolein cpeabl ot 4°C fo 40°C.
HoBas akkymynatopHaa 6aTapes, nMbo akKymynATopHaa GaTapes,
KOTOpas He WCMoNb30Banach B TeUeHWe ANUTENIbHOTO BPeMeHH,
JOCTUrHET CBOEI HOMUHabHOW eMKOCTU nocse 3-5 UMKNOoB 3apAaa
v pa3paga.

MynbcnpyioT Bce CBETOANOABI — 3TO O3HAYaeT, YTo 3apAf Ha
ncxofe v akkyMynaTopHana 6atapes TpebyeT 3apaaKu.

.

CBeTATCA 2 cBeToaunoAa — 3T0 O3HaYaeT YaCTUYHYIO pa3pAAKY.

Mynbcupyiowee cBeveHne 1 cBeToANOAA - 5TO CBUAETENbCTBYET
0 BbICOKOM YPOBHE 3apA/a akKyMyNIATOpHOI Gatapen.

Mocne BKAIOYEHNA 3apAAHOrO YCTpoNCTBa B po3eTky (230 B AC)
3aropuTCA 3eneHblii cBeToanos (7) 3apaaHOro ycTponcTBa, KOTOpbIN
CATHANU3NpPYyeT O HaNNYUn HanpAaXeHnA.

Mocne Toro, Kak akkymynatopHas 6Gatapesa (4) GyaeT BCTaBneHa
B 3apAAHoe YCTpoWCTBO (6), 3aroputca KpacHbln ceetoauon (7)
3apAAHOrO YCTPONCTBA, KOTOPLIN CUTHANN3NpyeT O TOM, YTO uaeT
npoLecc 3apAaKM akKyMynATOpHON GaTapeu.

3eneHble CBETOAMOAbI, CUrHanM3VpyloWMe O CTeneHu 3apsafa
aKKymynATopHoi 6aTapen (9), BKIOYAlOTCA OHOBPEMEHHO —
CBeyeHVe Mynbcupyloljee, KOMOUHaLMA X CBEUYEHWA pasHas (CM.
onuncaHune Huxe).

.

MynbcupyioT Bce CBETOAMOAbI — 3TO O3HAYAET, YTO 3apAj Ha
ncxopie N akKyMynATopHas 6aTapen TpeGyeT 3apAaKu.

CBerarca 2 cBeToaunoaa — 3T0 O3HaYaeT YaCTUYHYIO paspAAKY.

.

Mynbcnpyrowee ci 1c —3TO CBUAETENbCTBYET

0 BbICOKOM YPOBHE 3apA/a akKyMyNIATOPHO 6atapen.

Mocne nonHow 3apAdKN aKKyMynATOpHOW GaTapen cBeToauof
(7) 3apAgHOro yCTpoiiCTBa 3aropaeTcA 3efieHbiM LiBETOM, a BCe
CBETOANOLbI, CUTHAN3UPYIOLLVE O CTENEeHV 3apAaa aKKyMyIATOPHO
6atapen (9), CBETAT HernpepbiBHO. Yepes HekoTopoe BpemaA
(nopagka 15 cekyHp) CBETOAMOAbI, CUTHANM3MpYIoLe O CTeneHn
3apAfa akkyMynAaTopHoi 6aTtapen (9), racHyT.

MpofoMKUTENbHOCTE  Mpouecca  3apAfga  akKyMysnATOpHOMN
6aTapen He JOMKHa NP Tb 8 yacos. Mp: AaHHoro
BPEMEHN MOXET BbI3BaTb MOBPEXAEHUE aKKyMYNATOPOB

6aTapeu. 3apAiHOe YCTPOIICTBO He BbIKNIOYAeTCs aBTOMaTNYeCcKn
nocne MonHoI 3apAAKWM akKymynaTopHoin 6atapew. 3eneHblii
cBeToAMOA  3apAAHOro  ycTpoiicTBa  GyaeT  mpoponxaTb
cBeTuTb. CBETOAMOABI, CUrHaNM3VpYloLWMe O CTeneHn 3apAaa,
noracHyT Yepes HekoTopoe BpemA. OTK/lounTe NUTaHWe nepen
BbIEMKOV aKKyMynATOpHOI 6aTapen U3 3apAAHOro ycTpoiicTsa.
WN36eraiiTe KOPOTKUX M YacTbiX noasapafok. He noasapsxaiite
aKKyMynATOpHylo ~ 6aTapelo  mocie  KpaTKOBPEMEHHOro
ncnonb3oBaHna pyuHOn 3NeKTPUYECKO MaLUmHbI.
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CyujecTBeHHOe CoKpalleHne BpeMeHN paboTbl aKKYMYNATOPHOI
6aTapen mexay noasapaaKamn CBUAETENbCTBYET 06 ee N3HOCe 1
Heo6X0ANMOCTM 3aMeHbl.

Bo BpemAa 3apAAKM aKKyMynaTopHble 6aTapen OuYeHb CUIbHO

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN

HOMWMHAJIbHbIE JAHHbBIE

HarpeBatotca. He HauvHaiite paboTy cpa3y nocne 3asep
npouecca 3apafKkn - paiite akKymynaTopHoin 6atapee oCTbiTb
AO KOMHaTHOW TemnepaTtypbl. ITO 3alWUTUT aKKyMYNATOPHYIO
6aTapeto OT NoBpeXAeHNA.

CUTHANIU3ALINA CTEMEHW 3APAAA AKKYMYJIATOPHOM
BATAPEN

AKKyMyﬂﬂTOpHaﬂ GaTapeﬂ OCHaueHa CI/II'HaJ'II/l3aLLI/leVI cTeneHn
3apapa (3 ceetopmopa) (9). Ytobbl MpoBepuTb CTeneHb 3apaga
aKKyMy}'IﬂTOpHOI;I 6aTapeI/l, cnefyeT HaxaTb KHOMKY cTeneHn 3apAaja
akkymynaTopHoit 6atapenu (8) (puc. C). CeeyeHne Bcex CBETOANOA0B
CBUfIETENbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apAfa akKyMynATOPHOI
6atapen. CBeyeHe 2 CBETOAVOAO0B O3HAYAET YaCTUUHYIO Pa3PAAKY.
CBeueHue ToNbKo 1 CBETOAMO/a O3HauaeT, YTo 3apAf Ha ucxoae v
aKKymynatopHas 6atapen TpebyeT 3apaaKku.

YCTAHOBKA / BEMOHTAX COMNA

« 3akpenute conno (1), HageBas ero Ha natpy6ok Tak, uToGbI
cpaboTana KHorka 610kMpoBkm conna (2) (puc. D).

o [InA [eMoHTaXa COmMaa CriedyerT HaxaTb KHOMKY G/IOKMPOBKM
conna (2) n cHatb conno (1) ¢ natpy6bka (puc. E).

PABOTA / HACTPOUKA
BKJIIOYEHMUE / BbIKJIIOYEHUE

BknioueHne

« TMepemecTnTe KHOMKY BKOYeHNs (3) Brepea B nos. I.

BbiknioueHne
« lMepemecTtnTe KHOMKY BKMloueHus (3) Hasaa B no3. O (puc. F).

TEXHUYECKOE ObCJ1YKUBAHUE

Mpuctynas K KakuM-nn6o AencTBUAM, CBA3aHHbIM cO c6opKoW,
PerynupoBKoi, PEeMOHTOM WAN O6GCNYXWBAaHMEM, BbiHbTE
aKKYMyNATOPHYto 6aTapeto 13 BO3AYXOAYBKW.

TEXHUYECKUN YXOA U XPAHEHUE

PeKOMeHﬂyeTCﬂ YNCTUTL CafoBbIN NHCTPYMEHT nocne Kaxaoro
ncnonb3oBaHUA.

Mo Mepe BO3MOXHOCTW Kopnyc ABuratena cnegyer oynuiatb oT
nbin v 3arpﬂ3HeHI/llhA

MpoTupante cafoBbli VMHCTPYMEHT YUCTOW TPAMOYKON Unn
NpouNLLaiTe CXKaTbiM BO3[lyXOM C HU3KVM [JaBfieH/eM.

[InA 4nCTKM 3anpellaeTca NCnonb3oBaTb BOAY UM XUMUYECK/e
yucTALmMe cpeacTsa.

Cneqme 3a Tem, u4ToGbl BO BHYTPEHHIOI 4acTb CafoBOro
WHCTPYMEHTa He nonajana soAa.

V|CI'IOJ'Ib3yl7|TE TONbKO OpUrnHaNbHY0 OCHACTKY U OpuUrinHanbHble
3anacHble YacTun.

Heucnonb3yemblil CafoBblii MHCTPYMEHT XpaHUTE B CYXOM U
He[lOCTYNHOM ANA fieTell MecTe.

Ha Bpems xpaHeHUs cnefyeT BbiHYTb akKKyMynATOPHyto 6aTapeto
113 CafloBOTO MHCTPYMEHTa.

Bce Henonagku [OMKHbI YCTPaHATLCA aBTOPU30BaHHOI CEPBUCHON
cnyx6oii npoussoanTena.

CapoBas ymy p! ayxony 58G031

Napametp BennuuHa

glaa.:-'la[;s;x;ewe aKKyMYNIATOPHO 18 BDC

CkopocTb aBuratens 12000 muH!

CKOpOCTb BO3AYLIHOTO NOTOKa 190 km/4

Knacc 3awutbl 1]}

Macca 1,2 kr

lop Bbinycka 2019

58G031 o3HauaeT Kak T1M, Tak 1 apTUKyN MaLIUHbI

AkKymynaTtopHan 6atapes cuctembl Graphite Energy+

Napametp Benuunna
AKKymynsaTopHas 6atapes 58G001 58G004
HanpsxeHue AKKYMYNATOPHOW| 4o 18BDC
6atapen
Tvn akkyMynaTopHou 6atapen Li-lon Li-lon
EMKOCTb akKyMynaTopHoit 6aTapeu 2000 mAy 4000 MAY
[nana3oH . Temneparyp 2°C - 40°C 2°C - 40°C
OKpy»aloLein cpefpl
MpoponxuTenbHOCTL 3apAaaKM 14 24
[3apAagHbIM yCTponcTBOoM 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
log Bbinycka 2019 2019

3apAagHoe ycTpoincTBo cnctembl Graphite Enery+

Mapametp BenuuunHa
Tun 3apAagHoro ycTpoicrea 58G002
HanpsaxeHne nutaHna 230BAC
YacTora cetn 50y
HanpsxeHue 3apaga 22BDC
Makc. Tok 3apaga 2300 MA
[lnanasoH TemnepaTyp OKpy:atollei 20C - 40°C
cpenpl
Mpoaomk1TenbHOCTL 3apAaKu 1 vac
aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G001
MpopomKknTenbHOCTL 3apAaKu 2 aca
aKKymynATopHoii 6atapen 58G004
Knacc 3awutbl 1]
Macca 0,300 kr
lop Bbinycka 2019

WHOOPMALIMA OB YPOBHE WYMA U BUBPALIUN

YposeHb
[niaBneHva

aKyCTU4eckoro Lpf 81,2 ab(A) K= 3 gb(A)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTN L,.=90,4 AB(A)K=3 AB(A)

Bubpoyckopenne

a,=2,142 m/c*K=1,5m/c?




GRA\PHITE
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YpoBeHb Lyma, reHepupyemblil 3NeKTPUYECKON MalUMHON, onuncaH
C MOMOLLbIO: YPOBHA 3BYKOBOrO [aBNneHuns LpA 1 YPOBHA 3BYKOBOW
mowHoct L, (rae K o3HauyaeT 3HaueHne HeonpeaeneHHoCTH
n3mepeHuns). YpoBeHb BUOPaLMK, reHepurpyemblii SNeKTpUYecKkoi
MaLUVHOW, ONMcaH ¢ Nomowbio BU6poyckopeHua a, (rae K ozHavaet
3HaueHe HeoNPeaeNeHHOCTI U3MEPEHNA).

YKasaHHble B [JaHHOW WHCTPYKLUWUM: YPOBEHb reHepupyemoro
3BYKOBOrO /JaBneHua L, ypoBeHb 3ByKOBOW MmowHoct L, w
BMOPOYCKOPEeHMe a, W3MepeHbl B COOTBETCTBMN C TpeGoBaHNAMM
ctaHpgaptoB EN 60335-1:2012; EN 50636. YKasaHHbIi ypOBeHb
BMOpaLUMM a, MOXHO WCMONb30BaTb AN CPABHEHWA PyuHbIX
3NEKTPUYECKMX MallWH, @ TakKe ANA NpeABapuUTENbHON OLEHKM
BNOPALIMOHHO SKCMO3NLMN.

3anABneHHanA BUOPAaLMOHHAA XapaKTepuCTUKa NpeAcTaBuTeNbHa
ANnA  OCHOBHbIX paﬁolwlx 3a/ZlaHI/lIh PYYHbIX  3NeKTpUYeCcKnx
MalWnH. BM6paLlIIIOHHaﬂ XapaKTepuctuka MOXeT W3MEeHWUTbCA,
eCi pyyHas 3MeKTpuueckasa MaliHa GyfeT MCNonb3oBaTbCA
Ana apyrux uenei. Ha BUOGPaALMOHHYIO XapaKTepPUCTUKY MOXeT
NOBAUATL HEAOCTATOYHbIN VAN CINLIKOM PEAKO OCYL|eCTBAAEMbIN
TeXHUYecKunii yxop. MprsefeHHble Bbille MPUUKHLI MOTYT Bbi3BaTb
yBenu4yeHne AnntenbHoCcTn EI/I6paLLI/IOHHOIh 3KCNo3nymun 3a nepunog
paboTbl.

Ana TouHo p 3KC cnepyet

yecTb Bpems, B T 0 3neKTpNYecKas
P [ 24

TcA B OT coc nn6o

BO BK/IOYEHHOM, HO He pa6otaer. locne TOYHOII OLEHKK
Bcex ¢$akTopoB " MOXeT 6bITb
3HAYNTENbHO HMXKe.

[na 3awuTbl onepatopa OT BPeAHOro BO3[ENCTBMA BUGPaLUM
Heo6X0AUMO NPVIMEHATb AOMOJIHWUTENbHbIE Mepbl 6e3oMmacHoCTy,
a UMeHHo: obecrieuMBaTb TEXHWYECKUN YXOA 3a PY4YHON
3MEKTPUYECKON  MalUHOW 1 pabounMi  MPUHAANEXHOCTAMU,
noAaepXvBatb TemnepaTtypy PyK Ha MpUeMIeMOM YpPOBHe,
cobniofatb pexum Tpyaa.

3ALYUTA OKPYXXAIOLLE CPEAbI

Snektponpubopbl He cneayeT  BbiGpacbiBaTh
BMecTe C [OMawHUMKM oTxopamu. Vx cnepyet
nepeAaTtb B CMeunanbHblii MyHKT yTWn3aumm.
Vndopmaumio Ha Temy yTUAM3auMM  MOXeT
NpefoCTaBUTb NPOAABel U3AeNNA UM MeCTHble
BNacT.  DNeKTPOHHOE M 3neKTpuyeckoe

obor oTp: cBon
CPOK  3KCTUlyaTauuy, — COAEPXMT  OMacHbie
ans oKpyxaiouein cpeapi BellecTsa.
HeytunusuposaHoe o6opynosaHue

NpeACTaBnAeT  NoOTeHUWanbHylo Yrposy Ans
OKpYalolel Cpesibl U 3A0POBbA NioAeN.

AkkymynaTopbl  /  GaTapeu He  cnepyet
BbIGPaCbIBaTL BMECTE C [JOMALIHAMU OTXOfAMK,
a Takke 3anpelaetca 6pocatb B OFOHb WIN
8 BOAy. [MoBpeXaeHHble WM OTPaboTaHHble
aKKyMyNIATOpbl ~ CeflyeT  yTWAn3upoBaTb B
COOTBETCTBUN C  [IeiCTBYIOWEN AVPEKTUBON,
Kacalowernca yTun3auni  akkymynatopos v
Li-lon 6atapeit.

*OcTaBnsem 3a cO60i NPaBo BBOAUTH U3MEHEHUA.

Komnanus ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnionoxeHHas B Bapiwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee
,Grupa Topex”) coo6L1aeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CoAepXaHIe HacToAlei
WMHCTPYKUMKM (Aanee ,VIHCTpyKUmMA”), B T.u. TeKcT, doTorpadum, cxembl, PUCYHKM
W uepTexun, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHAAIEXaT MCKMIOUNTENbHO KOMMaHUM
Grupa Topex v 3awmiueHbl 3akoHoM oT 4 deBpans 1994 roga o6 aBTOPCKOM
npase 1 cMeXHbix npasax (BecTHWK 3akoHoaaTenbHbix aktos P N2 90 nos. 631
c nocnea. u3m). Konvposakue, Bocrpce , ny wa,

3IEMEHTOB MHCTPYKUNM 6e3 MUCbMEHHOro cornacuA KomnaHum Grupa Topex
CTPOTO 3aMpelleHo 1 MOXeT NoB/eYb 3a COBOIl rPaxAaHCKylo 11 YronoBHylo
OTBETCTBEHHOCTb.VHOL [laTe U3roTOBNEHNA epuiiHoMHoMepe,
KOTOPbIil HAXOAUTCA Ha 3AENUN

WHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA

YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAQUTCA HA USBENUN

Mopapok pacwmndposkmu nHGopmauum
2XXXYYGH****x

roe
2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecALl usrotoBneHns

G- Ko, TOproBoii Mapku (nepsan 6ykBa)
*¥¥%% - nOpAAKOBbIN HOMep n3aenua

Wsrotosnexo B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monbwa

MEPEKJIAJ IHCTPYKLIT 3
MoJibCbKOIro OPUrIHAJTY

NOBITPOAYBKA (MNJ10COC
CADOBUW) ANna nucTA
AKYMYJIATOPHA
58G031

YBATAI  MEPW  HIK  MPUCTATY [0  EKCTIIYATALY
ESIEKTPOIHCTPYMEHTY, CJ1I] YBAXKHO O3HAMOMUTCA 3 LIEKD
IHCTPYKLIIEIO 11 36EPEFTUA i Y IOCTYMHOMY MICLY.

CIELIAJIbHI TTIPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU NI
YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

HACTAHOBA: Mig 4ac npaui noBiTpoayBKolo cnif 6e3yMmoBHO

AOTpUMyBaTUCA p Mepw  Hix

TMcA np T yCTaTKy cnig  npounTaTu

ulo iHCTpyKUilo Ao KiHuA. IHcTpykuilo cnig 36epertu ansa
o TaHHA.

« Llein capoBuin iIHCTPYMEHT He NMPU3HAYeHnii 1O BXUTKY 0cobamu
(B TOMY [iTbMN) 3 OOMEXEHVWMM YyTIUBICTIO, Gi3UYHUMN Ta
NCUXIYHUMU MOXNMBOCTAMYK, abo ocobammn 3 Gpakom Aocsiny
UM 06I3HAHOCTI 3 yCTaTKyBaHHAM, OKpIM BWMAAKiB, Konwn
BOHO BVIKOPWCTOBYETbCA Mifj CTUCIUM HArnAfAom abo 3rigHo 3
HCTPYKLUi€l0 3 eKcnnyaTauii Ha ycTaTKyBaHHSA, HaaaHo 0co6oto,
L0 BiANOBIAAE 3a 6e3neKy KOpUCTYBauYiB.

« YBATA! Onepatop a6o KOpWUCTyBauy HecyTb BiAMOBiAanbHICTb

3a BUMafKy TPaBMaTM3My 4u IXHbOI 3arpo3u no BiHOLIEHHIO A0
TpeTix 0Ci6 Ta OTOUYUOro cepeoBMLLa.

MiproToBui 3axoaun

« [epuw HiX NpucTatn Ao poboTH onepaTop NOBUHEH B3YTW MiLHe
B3YTTA Ta HaAiTV! QOB WTaHW.

« Cnig 060B'A3KOBO 3acTOCOBYBaTU 3acobu ocobuctoi besneku,
HanpuKnaz, 3aX1CHi OKyNAPY, HaBYLLIHVKN.

o leplw HiX 3axoAMTUCA MpaLioBaTU CNif PETeNibHO MepeBipuTn
po6ounii MaitaaHuMK, N YCYHYTW 3 HbOro GyAb-AKi MepelKkoau,
WO 3AaTHI 3pMKOWETUTU BHACMIAOK 3[yBaHHA MOBITPAM i3
NoBITPOAYBKN.

Exkcnnyatauia

« lMpucrtaBatn go po6oTu Cnip, B3yBlWM MiLHe B3yTTA Ta HafiBLIW
[AOBri LWUTaHW.

« [MpautoBaTy [OMYCKAETbCA TiNbKM Yy AEHHMIA 4ac abo 3a Ayxe
[06POro WTYYHOrO OCBITNEHHS.
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3aBXAu CNif yNeBHUTUCA, WO HOTY ornepaTopa CToATb NeBHo. Ha
MOXVUNVX MOBEPXHAX CAifl MpaLiioBaTyi 3 obepexHicTio, Wob He
BTPaTUTV piBHOBAry.

He ponyckaeTbcs npatjosatii 6€3 BCTaHOBEHOrO cona.

MepekoHaiTecs, WO BEHTUMALIVHI OTBOPU He 3abuBaloTbCs
CTOPOHHIMI NpeaMETamu.

[liTn 1 0cobu, Heobi3HaHi 3 Li€to IHCTPYKLIiE, He AONYCKaloTbCA
[0 eKcrTyaTauii ycraTkyBaHHs.

Cnif, NpUNUHNTI PO6OTY yCTaTKyBaHHAM, AKLLO Y Ge3nocepeaHin
6113bKOCTI 3HAXOAATbCA CTOPOHHI, f1iT 260 TBAPUHW.

He ponyckaeTbcs ckepoyBatu B 6ik oci6 6pyn i nucTa pasom i3
CTpymeHeM MoBiTpA.

Mig yac npaui cnif Linko TpUMaTn CafoBUi IHCTPYMEHT, 36epiraTin
piBHOBary, CTOATU BNeBHEHO.

PernameHTHi po60Tu Ta 36epiraHHA

Cnin 3BaaT, wWob yci arperatu, yYacTuHuM Towo OGynn y
no6poMmy CTaHi, o rapaHTye 6e3neyHy eKcryaTallilo cafjoBoro
iHCTpyMeHTa.

3yXKUTi UM NOLIKOAXKEHI 3anYacTVHW NiANAraloTb 3aMmiHi 3 MeTol
nonepeaKeHHA aBapifHOCTI Npaui.

36epiraTn B HEAOCTYMHOMY ANA AiTei MicL.

MpaBuna TexHiku 6e3neKkn nig Yac ekcnnyatauii akymynatopa

« Y BUMNaAKy NOLWKOMKEHHA abo HenpaBuAbHOI eKcnyaTauii
aKyMynaTopa 3 OCTaHHbOro MOXYTb BUAINATUCA ra3u. MposiTpiTb
NPUMILLEHHS; y BUNaAKy MOraHoro camornouyTTa 3BEpPHITbCA A0
nikapA. [a3n 3aaTHI NOWKOANTY ANXanbHI WAAXA.

Y BUNagKy HeBiANOBIAHWX YMOB eKCnnyaTaulii MoXe maTu micue
BUTIK €NEKTPONITY 3 aKyMynAaTopa. fKLIO Le CTanocs, yHuKante
KOHTaKTy 3 eneKkTPONiToM. fKIO KOHTaKT MaB Micue, 3muiiTe
€/1eKTPONIT BOAOI. Y BUMaAKy MOTParnjeHHA enekTponiTy B oui
cnif 4OAATKOBO 3BEPHYTUCA A0 NikapA. EnekTponit, wo BuTiK,
MOe CNPUUNHUTUCA 1O NoAPa3HeHH:A oyelt abo oniky.

He ponyckaetbca BigkpuBatn akymynatop K icHye pusuk
3aKOPOYEHHH.

e He [IONyCKa€eTbCA BUKOPUCTOBYBaTN
€NeKTPOIHCTPYMeHTa nij Yac AoLy.

aKymynatop

AKYMyNATOpP 3aBXAW MOBWHEH 3HAXOAUTUCA Ha 6e3neuHin
BifiCTaHi Big [Kepen Tenna. He AonycKaeTbcA HapakaTu 1oro
Ha TpuBany filo MiABULEHNX TemnepaTyp (MPAMUX COHAYHNX
NPOMEHiB, 3anuwwaTn nobamsy obirpisauis abo X y cepefoBuLyi,
TemnepaTtypa Akoro nepesuulye 50°C).

MpaBuna TexHikm 6esnekm niag yac ekcnnyatauii 3apaaHoro
NpUCTPOIO ANA aKymynATopa

Lle obnagHaHHA He Mpu3HaueHe [0 BXUTKYy ocobamn (B Tomy
AiTbMU1) 3 OOMEXEeHUMM Yy TAUBICTIO, Gi3NYHUMMN Ta NCUXIYHUMUN
MOXNMBOCTAMM, a6o ocobamu 3 6pakom AOCBiAY Un 06i3HaHOCTI
3 obnagHaHHAM, OKpiM BUNaAKIB, KON BOHO BUKOPUCTOBYETLCA
nif, CTUCAMM HarnAaom abo 3rifgHoO 3 IHCTPYKUiED 3 ekcnnyaTauil
Ha obnafHaHH#A, HagaHol 0cobolo, WO BiANoOBigac 3a 6Gesneky
0ci6-KopucTyBauiB.

Oco6nuBy yBary cnifi 3BepHYTU Ha Te, W06 06GMEXUTU AOCTYN
AiTen Ao obnagHaHHs.

He ponyckaerbca nigaaBaTv 3apagHnii npucTpin aii Bogn um
Bosoru. Boaa, Wo notpannsae BcepeaurHy NpUCTpok, 36inbluye
PU3UK MOPasKM enekTPUYHUM CTPYMOM. 3apAAHUi nNpucTpii
npri3HayeHnii AnA eKkcnayatauil BUKIIOYHO BCePefuHi Cyxux
nNpUMiLLeHb.

Mepw HiX NPOBOAWUTY pernameHTHi PobOTV UM PEMOHTYBaTU
3apAAHUIA NPUCTPINA, NOro cnif Bin'€qHaTL Bif Mepexi XMBEHHS.

He ponyckaeTbcA KOPUCTYBaTUCA 3apAAHUM NPUCTPOEM,
wWo BC N Ha ner 7] TiN i (Hanp.,
nanepi, TKaHWHi) a6o TbCA y ner n TNX
PeyoBMH. 3 OMiAAy Ha 3POCTaHHA Temnepatypu 3apagHoOro
NPUCTPOIO Mif Yac NpoLiecy NafyBaHHA iCHYE 3arpo3a BUHNKHEHHSA
NOXKeXI.

.

Lllopasy nepes  BUKOPUCTAHHAM  Cnig  nepesipuTu
TEeXHIYHWII CTaH 3apAAHOro MPUCTPOIO, LWIHYPY i BUAENKW.
Y Bunapgky DKeHb cnig B TMcA
Bii BUKOPWUCTaHHA TaKoro 3apsagHoro npucrtpoi. He
AOMYCKAETbCA  3aXOAMTMCA  CaMOCTIHO  po3Knagatn
3apAfHMIA NPUCTPIn. byAb-AKNiI PEMOHT NMOBUHEH NPOBOANTUACA
B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIeHTPI. Y pasi HekBanidikoBaHOro
CKNaflaHHA-PO3KNafaHHA 3apAHOTO MPUCTPOIO iCHYE PU3NK
nopasKi eNnekTPUYHUM CTPYMOM ab0 BUHVIKHEHHA NOXEX.

Oitn 1 ocobn 3 obMexeHUMU uyTmBicTIo, i3NYHUMK Ta
NCUXIYHUMY  MOXAMBOCTAMYK, abo ocobu 3 6Gpakom Jocsigy
uyn  06i3HaHOCTI 3 O6NafHaHHAM, He [OMycKalTbCA A0
CaMOCTiiIHOrO 06CYroByBaHHA 3apAAHOTO aganTepy 6e3 HarnAay
BiANOBifaNbHOI 0COOM, HaBiTb 3a YMOBM AOTPUMAHHA BCiX
npaBun TexHikn 6e3nekn. Y NpoTUBHOMY BUMaAKy iCHYE PU3UK
HenpaswbHOT eKcnyaTaLii ycTaTKyBaHHSA, BHaCNiA0K YOro Moxe
ATV O TPaBMaTH3MY.

AKWO 3apAAHUA  NPUCTPIN He eKcniyaTyeTbecA, Woro chnif
BiA'€AHaTU Bif eneKTpomepexi.

YBATA! He3Bakaloum Ha 3aCTOCyBaHHs 6e3MeyHOi KOHCTPYK

TaHHA 3acobis i popaTkoBMx 3acobis
0CO6UCTOro 3aXWUCTy, 3aBXAW ICHYE 3aNMWKOBUA PU3NK
TpaBMaTM3My nif Yac npaui.

IcHye iMoBipHicTb BWTIKaHHA enekTponity 3 nitilioHHOro
aKymynaTopa, Voro 3aropaHHA a6o BuGyxy y Bunagky
HarpiBaHHA [0 BUCOKNX T Typ a6o pouy

He ponyckaetbca 36epiraTu akymynsatop B aBTOMOGini
Yy COHAYHi Ta cnekoTHi AHi. 3a6OpPOHAETbCA HamaraTmcs
po3KpuUT akymynAartop. JliTilioHHi akymynATopm MicTATH Yy
CBOIl KOHCTPYKLil eneKTPOHHi 3anobikHUKK, AKi y BUnaaky
MOWKOAXKEHHA MOXYTb CMPUYMHWUTUCA [0 3aropAHHA a6o
BUGYXY aKymynaTopa.
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1. YBATA! 36epiraiite 06auHicTb!
2,3. lMpounTaiiTe iHCTPYKUilO, AOTPUMYIATECA NpaBWUN  TeXHIKW
6e3neKu, Wo MICTATbCA Y Hil!
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4. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATW 3aco6u 0CO6MCTOI Gesnekn
AK, HaNPVKNag, 3aXvCHi OKYNAPU, HaBYLIHUKN.

5. BuTArHitb akymynaTtop i3 ycraTKyBaHHA, NepLl HiX 3axoanTunca
perynioatyt abo YUNCTUTY yCTaTKyBaHHA.

6. BpAarHitb 3axucHi pykasuui.

7. 3b6epiraiiTe y HeaoCTynHOMY Ana Aiteit micui!

8. BAArHitb 3axmcHuii ogaAr.

9. 3Beprante yBary, Wo6 ocobu, AKi 3HaxoAATbCA no6au3y,
3anvwannca Ha 6esneyHiii BigCTaHi Bif canoBoro iHCTPYMeHTy
1 He 6yn TPaBMOBaHi CTOPOHHIMU Tinamu, WO 3AiNMaloTbCA B
noBiTpA.

10. CafioBUI IHCTPYMEHT MpW3HayeHnin Ana ekcnnyatalii Ha3oBHI
npyMiLLeHb.

11. 3anuwariiTeca Ha 6esneyHil BiCTaHi BiA caoBoro iHCTpyMeHTa,
AKWI NPaLIoE.
12. YcTaTKyBaHHA 60iTbCA BONOTN.

13. Mig vac npaui yctaTKyBaHHA He AONYCKAETbCA BCTABMATA PYKU B
oTBOpW.

14. lepen peMOHTOM Bif'€AHalTe ycTaTKyBaHHA Bif 3apAgHOro
nprcTpoLo.

15. Il knac i3 enekrpoisonaduii.

16. 3apAfgHWIA NPUCTPIN NpU3HaYeHN Ana ekcnayatauii y cyxmx
NPUMILLLEHHAX | He NPU3HAYeHWI ANA NpaLi Ha30BHi.

17. He nONycKaeTbCA KaTh eNeMeHTU XKNBNEHHS Y BOTOHb.

18. MakcumanbHo nonyctuma Temnepatypa enemeHTiB
aKymynaTopa.

19. Recykling (Mepepobka BTOpPCc1pOBMHY)

BYAOBA I MIPU3HAYEHHA

AKymynaTopHa MoBiTpofyBKa (CajoBUA  MUNOCOC)  HaneXuTb

[0 PYYHOrO IHCTPYMEHTY, AKUN Npauloe BiA KOMyTaTOPHOTO

€eKTPO/ABMIyHa NOCTINHOrO CTpyMy. AKyMyNATOpHa NOBITPOAYBKa

(capoBuin nunococ) ® uUe ycTaTKyBaHHA, npuU3HaueHe Ana

npubnpaHHa Ha NpUOYAVHKOBIN TepuTopii Ta CapoBil AiNAHUI.

YcTaTKyBaHHA NPEKPacHoO NiAXOAUTb ANA YCYBaHHA NINCTA, CKOLLEHOT

TpaByW, FONIOK 3 XBOWHUX [epeB i3 Tepac, JOPIKOK i CTEXUH.

YcTaTKyBaHHA He Npr3HaueHe 1A BUKOPUCTaHHA Y NPOMUCIOBUX

MaclTabax i Moxe BUKOPUCTOBYBATUCA BUKIIIOYHO HA30BHI.

He ponyckaeTbcA BMKOPWUCTOBYBATW YCTaTKyBaHHA He 3a
NpPU3HaYeHHAM.

OnncC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHBLOTO BUTNAAZY YCTAaTKYBaHHA, LWO
3a3HauYeHNI HIXKYE, CTOCYETCA MATIOHKIB A0 L€l IHCTPYKLi.

Conno

KHonka 61okyBaHHa conna

KHomnKa BBIMKHEHHS

Axymynatop

KHonka 611okyBaHHA akymynaTopa

3apapHuil npucTpin

Caitnopioan LED

KHonka iHA1KaTopa 3anajyBaHHA akymynatopa

IHAMKauia cTaHy 3anapyBaHHA akymynatopa (citnogioan LED)

PN W R WM

* ICHYe MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX (GaKTUUHUM  30BHIWHIM  BUFNAZOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakiM, Lo 306paKeHNin Ha MaloHKy

OMUC rPA®IYHUX CUMBOJIIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA
@ IHOOPMALYIA

@®
@
@®
@

@

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. Conno -1Tuwr

nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA-BUMMAHHA AKYMYJIATOPA

« HaTucHiTb KHOMKy 6M0KyBaHHA akymynatopa (5) il BUTATHITL
akymynatop (4) (man. A).

« Bknagitb 3anafoBaHuii akymynaTop (4) y pykis'a, ax 6yae 4yTHO
KnauaHHs ¢ikcatopis (5).

JIAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

AKYMYNATOp yCTaTKyBaHHA MOCTAaYa€TbCA YaCTKOBO HanaAoBaHUM.
AKYMYNATOp AOMYCKAaETLCA NaflyBaTyi 3a TeMnepaTypy OTOUYI0UOro
cepeposua 4-40°C. AKyMynaTop, WO € HOBUM abo Takum, Lo
JOBIUI Yac He eKCrlyaTyBaBCA, [OCAraE MaKCUMasbHOI EMHOCTI
nicna npuén. 3-5 LMKNIB NaayBaHHA-PO3NayBaHHsA.
« Buiimitb akymynaTop (4) i3 yctatkyBaHHs (man. A).

« BcTaBTe BUpenky 3apagHoro npuctpow (6) A0 pO3eTKM
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

« Bknagitb akymynatop (4) y rHi3go 3apagHoro npuctpoto (6) (man.
B). YneBHiTbCA, WO aKyMynATop WinbHO BCTaBAEHUIA, 4O OMOPY.

MicnAa BBIMKHEHHA 3apAQHOrO MPUCTPOID [0 PO3ETKU Mepexi
XKuBneHHs (230 B 3m.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHnin ceitnogioa (7) Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI, AKNN CUTHANI3YeE, WO OCTaHHIN 3HaXOAUTLCA
nig Hanpyroto.

Micna BCTaHOBNEHHA akymynatopa (4) y 3apagHomy npuctpoi (6)
Ha HbOMY 3aCBITUTbCA YepBOHWIA CBiTNOAIOA (7), AKUIA curHanisye
TPVBaHHA NpOLieCy NafyBaHHaA akymMynaTopa.

BopHouac MUroTiTUMyTb 3eneri ceitnoaioam (9) ctaHy HanaslyBaHHaA
akymynaTopa. KombiHaLjii 3aropaHHs CBITNOAIOAIB AVB. HUXKYe.

.

MwuroTaTs yci ceiTnogioan: akymynaTop posnajjoBaHoO NOBHICTIO;
3anapyiite akymynaTop.

MuroTaTb 2 cBiTnoaioAn: akyMyiATOP YaCTKOBO PO3M1af0BaHNIA.

.

Mwurotutb 1 cBiTROAIOA: aKymynAaTop HanagoBaHO Maiike
MOBHICTIO.

Micna HanafyBaHHA aKyMynATOpa Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI CBITUTbCA
3eneHuin ceitnopiop, (7), a BCi cBiTNoAioAn cTaHy HanagoBaHOCTI
akymynaTopa (9) nepectaloTb MUrOTITU i 3aCBiUyIOTbCA NOCTIIHUM
csitnom. MMicna 36iry nesHoro vacy (npubn. 15 cek.) ceitnopioan
CTaHy HanaflyBaHHsA aKymynaTopa (9) 3racaloTb.

He p AYeTbCA T aKymMynaTop Yy 3apagHomy
npucTpoi foBle 8 roavH. B pasi nepeBuieHHA LBOro yacy He
BUKJIIOYEHE MOWKOAXKEHHA e/IeMEeHTIB aKyMynATopa. 3apagHuil
NpUCTpiil  akymynaTtopa He nocigae ¢yHKUil aBTOMaTU4HOro
BUMKHEHHA MiCNA  MOBHOTO  HanajyBaHHA  aKymynsaTopa.
YepBoHwuii cBiTNoAion Ha 3apAaHOMY NPUCTPOI CBITUTUMETbCA
Hapani. CsiTnogiogn cTaHy HanagyBaHHA — aKymynatopa
3racaloTb nicnA 36iry neBHoro uvacy. [llepw HiXK BUAHATA
aKyMynaTop i3 3apAfHOro NpuUCTPoIo, Bif'€fHaliTe BUAENKY Bif
Mepexi KuBNeHHA. PeKOoMeHAyeTbCA He [ONycKaTh 4acToro
4YacTKOBOTO JflaflyBaHHA aKymynatopa. He pekomeHpayeTbca
[0NafoByBaTI aKyMyNATOP NiCNA HETPUBANOro BUKOPUCTaHHA
€1eKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe CKOPOYEHHA Yacy MiX Yeprosumu
NapyBaHHAMY CBiAYNTDb NPO Te, WO aKyMyNIATOP BUYepnas pecypc
i nignArae samixi.

He ponyckaeTbcA 3axoguTncA npauioBaTW HeranHo nicis
HanajyBaHHA aKyMynaTopa: Cflifj 3a4eKaT 0 NOro BUCTUraHHsA
Ao KiMHaTHoi TemnepaTypu. Lle go3sonutb 3axuctuti ioro Big
MOLIKO/PKEHHA.

IHOANKALIA CTAHY IALAYHKY AKYMYJIATOPA

AKymynaTop nocigae 3aci6 iHAMKauii cTaHy HanaayBaHHA
akymynaTopa (3 csitnogiogn LED) (9). LLo6 nepesiputn cTaH
HanagyBaHHA aKyMynAaTopa, HaTWUCHITb KHOMKY curHanisauii npo
CTaH HanafoBaHOCTIi akymynaTtopa (8) (man. C). AKwWoO CBITATbCA
BCi Aioan, akymynaTop HanajoBaHO MaiiXe MOBHICTIO. 3aropAHHA
[BOX fiofiB CBiAUMTb, WO aKyMyNATOp 4acTKOBO PO3/afjoBaHUN.
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AKLLO CBITUTbLCA TiNbKM OAUH CBITNOAION, aKyMyNATOP PO371aAoBaHo
MOBHICTIO.

MOHTAX-AEMOHTAX COMJIA

« BcrtaHoBiTb conno (1) Ao NOBITPOAYBKYW, HAaCyHYBLIM WOro Ha
nauiBoK, O KnaLaHHsA KHOMKM 610KyBaHHA conna (2) (man. D).

« HaTucHiTb KHOMKy 6noKyBaHHA conna (2) i cTarHiTe conno (1) 3
nauiska (man. E).

NnorPA[O0K POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

BBiMKHeHHsA

« nepecyHbTe Nepemmkay (3) Hanepes y NonoxeHHs |.

BuMKHeHHA
« nepecyHbTe nepemukay (3) Hasaa y nonoxeHHsa O (man. F).

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBaTi, PeMOHTYBaTW YCTaTKyBaHHA uu
BUKOHYBaTW pernameHTi po6otw, cnifi BUTATTU aKymynaTop i3
yCTaTKyBaHHA.

pornAap 1 36EPICAHHA

yncTuTH nicna

PekomeHayeTbca
KOPUCTYBaHHA.

yCTaTKyBaHHA  Lopasy

HacKinbku

Kopnyc pBuryHa cnig  3aBxau,
YTPVUMYBaTU y YACTOTI.

ue MOXNWBO,

YcTaTKyBaHHA AOMYCKAETbCA BUTUPATY YMCTOK raHYipkolo abo
YNCTUTK 3a JOMOMOrOI0 CTPYMEHS CTUCHYTOTO MOBITPA HIU3bKOTO
TUCKY.

He AONYCKAETbCA YNCTUTU YCTAaTKyBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM BOAN
Yn MUKOYMX 3aC06IB.

Cnip 3BaXKaTy, WO6 ycepeAnHyY yCTaTKyBaHHA He NoTpanuia Boaa.

3aMiHATM 3anNyYacTUHW Ta NPUHANEXHOCTI Cifi BUKMIIOYHO Ha
opuriHanbHi.

YcTaTKyBaHHsA, WO He BUKOPUCTOBYETHCSA, 36epiraloTb y Cyxomy
Micui, HepoCTynHoOMy AnA fiten.

YcTaTkyBaHHA cnif 36epiratn okpemo Bif akymynaTopa.

Y pasi 6yAb-AKKMX HeNnonafok cnifj 3BepTaTCA 0 aBTOPU30BAHOTO
CepBiCHOTO LIEHTPY BUPOGHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKKN

MosiTpoayBKa (NMnococ canoBmit) ANA NNCTA aKyMyNATOPHa
58G031
XapakTtepuctuka Baprictb
Hanpyra akymynatopa 18V DC
Wenakictb 06epTiB ABMUrYyHa 12000 min™
LBnakicTb NPOXOAXKEHHA NOBITPA 190 km/h
Knac enekrpoizonauii 1]
Maca 1.2kg
Pik BurotoBneHHa 2019
58G031 TakoX € MO3HAYKOIO TUMY Ta ONWCY YCTaTKyBaHHA

0,

Axkymynartop cucremu Graphite Energy+

Xapakrepuctuka Baprictb
AkymynaTtop 58G001 58G004
Hanpyra akymynatopa 18 Bnocr.cT. | 18 B nocr.ct.
Tun akymynaTtopa Li-lon Li-lon
EMHICTb akymynatopa 2000 mArog | 4000 mArop
[lianasoH TemnepaTyp OTOYYIOHOrO| 4-40°C 4-40°C
cepefoBuLA
Yac napyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM Th 2h
3apAnHOro NpucTpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BurotoBneHHa 2019 2019

3apapgHui npuctpin cuctemn Graphite Energy+

Xapakrepucrtuka Baprictb
Tun 3apAAHOro NPUCTPOIO 58G002
Hanpyra »xvBneHHs 230BAC
YacToTa cTpymy 50y
Hanpyra nagysaHHa 22BDC
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHa 2300 MA
ileiir;?;mm;emnepa'ryp OTOUYIO4OTrO 20C - 40°C
Yac napgyBaHHA akymynatopa 58G001 Tyac
Yac napyBaHHA akymynatopa 58G004 2 vaca
Knac enekrpoizonauii Il
Maca 0,300 kr
Pik BUroToBNEHHA 2019

IHOOPMALLIA MPO PIBEHD LUYMY | KOJINBAHb

PiBeHb aKyCTUYHOrO TUCKY LPA: 81,2 nb(A) K= 3 nb(A)

PiBeHb aKyCTUYHOT MOTYXKHOCTI L,,.=90,4 ab(A)K=3 nab(A)

3HaueHHs Bibpauii
(MpUCKOPEHHSA KonvBaHb)

a,=2,142 m/c* K=1,5m/c?

IHpopmauin wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ranacy, AKWiA YTBOPIOETbCA YCTaTKYyBaHHAM, OMUCaHWIA
LUNAXOM: BU3HAYEHHA PIBHA TUCKY ranacy LpA Ta piBHA aKyCTUYHOI
notyxHocti L, (ne K o3Hayae HeBneBHeHICTb BUMIpIOBaHHS).
KonmaHHA, AKi yTBOPIOKTbCA YCTaTKyBaHHAM, BUP@XKEHi 3HaUEHHAM
NpuUcKOpeHHa KonuBadb a,  (ae K oO3Hauae HeBnesHeHicTb
BMMIPIOBaHHS).

BkasaHi y Uiin iHCTPYKLUii: piBeHb YTBOPIOBAHOrO TWUCKY ranacy LPA,
piBeHb aKyCTWYHOI MOTYXHOCTI L , Ta 3HauYeHHs NpUCKOpeHHs
konueaHb ah, K BumipaHi 3rigHo 3 Hopmoto EN 60335-1:2012; EN
50636. BkazaHuii piBeHb KONMBaHb a, MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA O
NOPIBHANBHOI XapaKTepUCTVKN NPUCTPOIB i A0 NonepeaHbOT OLiHKN
eKCrno3uuii Ha KONMBaHHS.

BkasaHuil piBeHb KONMBaHb € penpe3eHTaTUBHUM BUKIIOYHO
[ONA OCHOBHMX YHKUIT eKkcrnyartauii enekTpoiHCTpyMeHTy. fKLo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCryaTy€eTbCA 3 iHLIOK METOK abo 3 iHWUMK
po6ounMM IHCTPYMEHTamMK, PiBEHb KOMMBaHb MOXe BifPi3HATUCA.
PiBeHb KOMMBaHb MOXe 36iNblWNTUCA Y BUMAAKY HEAOCTaTHIX abo
HeperynapHMX pernameHTHNX PobiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BuwesragaHi
MPUYMHU MOXYTb BMKIMKATW MiABULLEHY eKcrno3uuito Bibpauii
NPOTArOM yCbOro nepioay ekcrnyatadii.

[AnAa petenbHoro
yBaru

i6pauii cnig B3aTM go
KONU yCTaTKy a6o konn BOHO
ane He TOBY€ETbCA Yy po6oTi. TakuM unHom,
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nicna petenbHOro aHanisy BCix ¢paKTopiB CymapHa ekcnosmuis
Bi6paLii Moxe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.

3 MeTol 3axuCTy KopucTyBaua Bif Hacnigkis Bibpauii cnig
BMPOBaAWTM [OflaTKoBi 3axoau 6e3neku, Taki AK: perynapHuin
[IOTNAZ 32 YCTaTKyBaHHAM i PO60UMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs
BiANOBIAHOI TemnepaTypy pyK, HanexHa opraHisauia npadi.

OXOPOHA CEPELOBULLYA

3yXUTi NPOAYKTM, WO NPaLioioTb Ha ENeKTPUHOMY
KMBNEHHI, He CNliA BUKMAATW pasom 3 noGyToBumn
BiAxojamu, a  yTunisoByBaTM B  CneuianbHUX
3aknagax. BigomocTi npo  yTunizauilo  MoXHa
oTpuMaTW B MpofaBuA Npoaykuii uM B opraHax
micueBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuuHi
Ta eNeKTPOHHI MpUnagn MICTATb PEUOBMHM, WO He
€ CrpUATAVBAMK [NA MPUPOAHOTO  CepefoBMUIa.
O6naaHaHHa, WO He NepefaETbeA 0 NepepoBKu, Moxe
CTaHOBUTU HeGesneky ANA CepeoBuWa Ta 340POB'A
TIOAVHY.

He ponyckaetbca  yTunisoBysatu — akymynatopu/
€NIeMEHTV JKMBIEHHHA Pa30oM i3 oGy TOBMMM Bixoaamu;
He [OMyCKaeTbCA Kupat ix y BOroHb abo Bopy.
MowkomkeHi abo BUKOPUCTaHi akymysnatopw  cig
NpaBUnbHO  yTWUNi30BYBaTM 3 MeTOK  MoAanbuoi
nepepoGKn 3rigHO 3 AIOYOI AVPEKTUBOK  WOA0
yTunizauii akymMynaTopis Ta eNeMeHTIB KUBNEHHS.

Li-lon

* BUpOGHMK 3anuiae 3a co60t0 NPaBo BHOCWTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lopuanYHoIo aapecoto B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragysaHe Ak
«Grupa Topex») CNoBiLLAE, WO BCi aBTOPCHKI NpaBa Ha 3MiCT AaHOT IHCTPYKUiT (TyT i
[ani Ha3uBaHoI «IHCTPYKLIiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MilLieHi CBITNHM, CXeMaTUUHI
PUCYHKM, KDECNIEHHS, a TakoX PO3TalllyBaHHA TEKCTOBUX | rpadiuHnX enemeHTis
HanexaTb BUKMIOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO A0 3aKoHy Bif
4 niotoro 1994 poky «Mpo aBTopcbke NMpago i CNopiaHeHi Npasa» (AuB. opraH
Aepxapyky Mombui «Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 nopanblu. 3m.). KonitoBaHHA,
nepepo6ka, ny6nikalis, nepepobka B KOMEPUINHWUX UinAX BCiel IHCTPYKLiT
un okpemux 1i enemeHTiB 6e3 mucbmoBoro fosgony Grupa Topex cyBopo
3a6opoHeHe. HeloTpUMaHHA [0 L€l BUMOrK TATHe 3a CO60I0 LMBINbHY Ta KapHY
BiANOBIAaNbHICTL

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS LOMBFUVO
58G031

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELMEZTETES: A lombftivé hasznélata soran tartsa be a
biztonsagi eléirasokat. A sajat és egyéb személyek biztonsaga
érdekében a lombfuvoé hasznalata el6tt kérjiik a jelen utmutatot
elolvasni. Tegye el a jelen utmutatdt a késébbi hasznalatra.

« A jelen kerti szerszdmot korlatozott mozgasképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy tapasztalattal vagy szaktudassal nem
rendelkezé személyek (ebben gyermekek) nem hasznalhatjak,
kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személyek felligyelik 6ket vagy
résziikré| kioktatasra kertiltek a termék hasznalatarol.

EMLEKEZZEN RA. Az operator vagy a felhasznalé a felelés az
egyéb személyeket vagy kornyezetet éré balesetekért vagy
veszélyes helyzetekért.

Elkészitése
« A munka soran mindenkor hordjon szolid cip6t, hosszu nadragot.

+ Mindenkor hasznéljon védobfelszerelést,

védbszemiiveget, fiilvédot.

személyes

« A munka elkezdése el6tt alaposan ellendrizze a munkatertletet
és tavolitson el minden olyan targyat, amelyet a lombfuvo
leveg6arama elhajithat.

Hasznalata

« A munka soran mindig viseljen hosszl nadragot és szolid labbelit.

.

Csak nappali fényben vagy jo6 mesterséges vilagitdas mellett
kaszéljon.

Ugyeljen ra, hogy biztosan alljon a laban. Lejtés teriileten
dolgozzon 6vatosan, hogy ne veszitse el az egyensulyat.

.

Ne dolgozzon levett favdkaval.

Ugyeljen ra, hogy a burkolat szellézényilésai szennytdl mentesek
legyenek.

Ne engedje a kerti szerszamot hasznélni gyermekeknek, valamint
olyan személyeknek, akik a jelen tmutatét nem ismerik.

.

Hagyja abba a tovabbi munkat, ha a kézvetlen kozelben egyéb
személyek, gyermekek, vagy allatok tartézkodnak.

Ne irdnyitsa a levegé és levelek fivasabol eredd szennyezédéseket
emberek iranyaba.

.

A munkavégzés kozben biztos kézzel fogja a kerti szerszamot,

tigyeljen a stabil munkavégzési poziciéra.

Karbantartésa és tarolasa

« Tartsa az alegységeket megfelel6 allapotban annak érdekében,
hogy a lombfuvé biztonsagosan tizemelhessen.

« A biztonsag érdekében cseréje ki az elhasznalodott vagy sériilt

alkatrészeket.

« Tartsa gyermekektdl tavol.

Az akkumulatorra vonatkoz6 biztonsagi Gtmutato

Az akkumulator megsériilése és a nem megfelel6 hasznalata
esetén gaz kiszivargasara kerllhet sor. llyen esetben a helyiséget
ki kell szelléztetni és tlnetek jelentkezésekor orvoshoz kell
fordulni. A g6z6k a légutak megsériilését okozhatjak.

Nem megfelel6 Gzemi korilmények kozott az elektrolit
kiszivaroghat az elembdl; keriilje a vele valé érintkezést.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, az elektrolitot b6 vizzel 6blitse
le. Szembe keriilése esetén ezen tilmenéen forduljon orvoshoz. A
kiszivargo elektrolit szem irritaciot és megégést okozhat.

.

Ne nyissa fek az akkumultort - révidzarlat veszélye all fenn.

Ne hasznalja az elektromos szerszam akkumulatorat esében.

.

Az akkumuldtort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne hagyja
hosszabb idére olyan kérnyezetben, ahol magas hémérséklet
uralkodik (napfényes helyeken, flitétestek kozelében, vagy olyan
helyen, ahol a hémérséklet eléri az 50°C-t).

Az akkumulator toltére vonatkozé biztonsagi itmutaté

« A jelen terméket korlatozott mozgasképességli, értelmi
fogyatékos személyek vagy tapasztalattal vagy szaktudassal nem
rendelkezé személyek (ebben gyermekek) nem hasznalhatjak,
kivéve, ha a biztonsagukért felels személyek feltigyelik 6ket vagy
résziikrél kioktatésra kertiltek a termék hasznalatarol.

Ugyeljen ra, hogy gyermekek a berendezéssel ne jatsszanak.

Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A
viz toltéegységbe keriilése ndveli az aramiités kockazatat. A tolté
széraz helyiségekben valé alkalmazasra szolgal.

.

Béarmilyen karbantartasi, tisztitasi mlivelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozojat hizza ki az aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir, szovet),
vagy gyulékony szerek kdzelében h alni. A toltének a toltés
folyamata alatti hémérséklet ndvekedése miatt tlizeset veszélye
all fenn.

A tolté minden egyes hasznalata elé6tt ellendrizze a tolto,
a vezeték és az érintkezok allapotat. Sériilések észlelése
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Tilos az akk tolté
i. Barmilyen javitas valik sziikségessé,
bizza azt felhatalmazott szervizmihelyre. Az akkumulatortolté

szakszerttlen javitdsa aramités illetve t(iz kivaltd oka lehet.

eseten a toltot ne h

d I nréahall

Gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességui, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsagos korilmények
kozott torténd kezeléséhez elegendé tapasztalattal, szaktudassal
nem rendelkez6 személyek a toltét nem hasznalhatjak feltigyelet
nélkil. Ellenkezé esetben fennall annak a veszélye, hogy a
berendezés nem megfelel6 modon kertil hasznélasra, ami
sériiléshez vezethet.

Ha nem hasznalja az akkumulatortoltét, csatlakoztassa le az

elektromos hélézatrol.
FIGYELEM! Az 6 ban is k szerkezeti felépité
a bi agi Idasok és a kiegészitd vedofelszerelesek
alkalmazasa mellett is mindig f ad a kavé
Kérhen bekd 5 hal | 21 "

ye.

A Li-lon akkumulatorokbél az elektrolit kifolyhat, az
akk 1a lladhat vagy fel is robbant ha hagyja

tal magas homersekletre felmelegedni, vagy rovidre zarja.
Ne hagyja ko:suaban meleg, verdfényes napokon Tilos az

akl gb A Li-ion akk atorok bi: a
elektronlkaval vannak felszerelve, amelynek megserulese akar
az akl la ggyulladasiahoz vagy felrobk is
vezethet.
Az alkal t jelzések magy A
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) —=>
0@
¥
5 6 7 8
009€ | |{ o | [ @
P
® 10 11 12
AN
—-—)
s R [=
9 13 14 15
Max.
XIFa [
16 17 18 19

1. FIGYELEM! Kilondsen évatosan jarjon el.
. Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne talélhatd
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!
Alkalmazzon egyéni védbeszkozoket (védészemiiveget,
hallasvédé eszkozt).
5. A szabalyozassal vagy tisztitdssal kapcsolatos tevékenység
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a berendezésbél.

0

6. Hasznaljon véddkesztytit.

7. Gyerekek el6l elzdrandd
8. Viseljen védéruhazatot.

9. Ugyeljen ra, hogy a kdzelben tartézkod6 személyek biztonsagos
tavolsagban legyenek a kerti szerszamtol és ne sériiljenek meg
a levegdbe kertil6 idegen testektdl.

10. A kerti szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

11. Tartson biztonsdgos tavolsagot a mukodésben levd kerti
szerszamtol

12. Ovja a berendezést a nedvességtél.

13. A munka kdzben tilos a kezeket a nyilasokba dugni.

14. Csatlakoztassa le a toltét javitas el6tt.

15. Kettes érintésvédelmi osztaly.

16. A berendezés szaraz helyiségekben valo alkalmazasra szolgal.

17. Ne dobja a celldkat tlizbe.

18. A celldk maximalis megengedheté hémérséklete

19. Ujrahasznositas

FELEPITES ES RENDELTETES

Az akkumulatoros lombfuvé kézi tipust berendezés. A meghajtast
egyendrami kommutétoros motor biztositja. Az akkumuldtoros
lombfivo a haz kordli és a kerti takaritdsi munkéakat szolgalja.
Kivaléan alkalmas a takaritadshoz és a levelek, lenyirt (i, lehullott
tllevelek eltévolitdsara a teraszrél, utakrol és Osvényekrol.
A berendezés nem alkalmas az ipari alkalmazisra, a kultéri
felhasznalasra rendeltetett.

dera del

2d.
ar

Tilos a ber 6l eltéré

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas dbrai
szerinti jeloléseit koveti.

Favoka

Fuvoéka zéar gomb

Inditékapcsold

Akkumulator

Akkumulator rogzité gomb

Akkutolts

LED diéda

Az akkumulator toltottségi dllapota kijelzéjének gombja
Akkumulator feltdltés kijelz6 (LED diodak).

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

Y ® NG R WwN =

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

©)
I\
)
@

TAJEKOZTATO
FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK
1. Favéka -1db

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
« Nyomja meg az akkumulator r6gzité gombot (5) és huzza ki az
akkumulatort (4) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumulatort (4) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator régzité gomb bekattanasaig (5).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés akkumulatora részben feltoltott allapotban kerdl
leszallitasra. Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti
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hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem
hasznélt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerulési
ciklus utan éri el.

Vegye ki az akkumulatort (4) a berendezésbdl (A dbra).

Csatlakoztassa az akkumulatortéltét (6) a (230 V AC) halozati
aljzatba.

Tolja be az akkumuldtort (4) az akkutcltébe (6) (B abra).|
Ellenérizze, hogy az akkumulator megfeleléen behelyezésre
kerdilt.

®

Az akkutolté halozati (230 V AC) aljzatra valé csatlakoztatdsa
utan az akkutoltén felgyullad a zold diéda (7), ami a fesziiltség
csatlakoztatdsat jelzi.

Az akkumulator (4) akkutdltében (6) valé elhelyezése utan a
toltén felgyullad a piros dioda (7), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejiileg az akkumulator toltési allapot zold diddak (9)
kulonb6z6 modon villognak (lasd az alébbi leirast).

Az osszes didda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulétor
lemeriilt, sziikséges annak Ujra toltése.

Két dioda villog, az az akkumulator részleges lemerilését jelzi.

Egy didda villog, az akkumulator toltottségének magas szintjére’
utal.

@

Az akkumulator feltoltése utan az akkutdltén a diéda (7) zolden
vilagit, az akkumulator toltés allapot diodak (9) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy id6é utan (kb. 15mp) az akkumulator toltés allapot
diodak (9) kialszanak.

Az akkumulatort ne téltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb
toltési id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet.
Az akkut61té nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a berendezésbél.
KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével megtisztitani a
berendezést.

A motor burkolatat a lehetéségekhez mérten dvja a portdl és a
szennyez6désektdl.

.

A berendezést tiszta kendével vagy alacsony nyomdsu siritett
levegével kell tisztitani.

A tisztitdshoz tilos vizet vagy vegyi tisztitoszereket alkalmazni.

Ugyeljen ra, hogy a berendezés belsejébe viz ne keriiljon.

Csak eredeti felszerelést és alkatrészeket hasznéljon.

A hasznélaton kivilli berendezés szaraz, gyermekektdl elzart
helyen térolandé.

A berendezést kivett akkumulatorral kell térolni.

.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyarto
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

Akkumulatoros lombfuvé 58G031

feltoltése utan. Az akkutolton a zold didda tovabbra is vilagit.

Az akkumulator toltés allapot diédak egy idé utan ki
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumuldtornak a tolté

aljzatabol valo kivétele el6tt. Keriilje az egymast koveto
toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés rovid

hasznélata utan. Az egymast kovetd sziikséges toltések kozotti

id6 rovidiilése az akkumulator elhasznalédasara utal és azt

Paraméter Erték
Akkumulatorfeszultség 18V DC
] i Motor sebessége 12000 min™!
Légaramlas sebessége 190 km/h
6vid Erintésvédelmi osztaly n
Tomege 1,2kg
Gyartas éve 2019

ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye

A 58G031 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti

hasznélatba azonnal a toltés utdn - véarja meg, amig lehiil

szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

Graphite Energy+ rendszerii akkumulator

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED dioda) (9).

Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez nyomja be a
(8) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az Gsszes didda

kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal.

Ha két dioda vilagit, az az akkumulator részleges lemerilését jelzi.
Ha csak a dioda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator lemertilt,

sziikséges annak ujra toltése.

A FUVOKA FELSZERELESE / LESZERELESE

« Szerelje fel a fuvokat (1) alombfuvora, rahtizva a csonkra, a fuvoka
retesz bekattanasaig (2) (D abra).

« A favoka leszerelésekor nyomja meg a flvdka reteszelé gombjat

(2) és huizza le a fuvokat (1) a csonkrdl (E dbra).

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas

« Tolja el a kapcsolot (3) elére az | pozicidba.

Kikapcsolas:
« Tolja el a kapcsolét (3) hatra az O pozicidba.(F abra).

Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfesziltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hdmérséklet tartomény | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator toltési id6 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartds éve: 2019 2019

phite Energy+ rendszerii toltok
Paraméter Erték
Tolté tipus 58G002
Tapfesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Toltéfesziiltség 22VDC
Max. téltéaram 2300 mA
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Kornyezeti hémérséklet tartomany 4°C - 40°C
Akkumulator téltési idé 58G001 1h
Akkumulator toltési idé 58G004 2h
Erintésvédelmi osztaly 1
Tomege 0,300 kg
Gyartés éve 2019

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint LDA: 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangteljesitmény-szint L,,= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésgyorsulasi érték a,=2,142 m/s? K= 1,5 m/s?

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel LpA és a hangeré-szinttel L, kerilt leirdsra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés dltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerllt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen uUtmutatédban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
Low hangeré-szint L ,, valamint a rezgésgyorsulas a, az EN 60335-
1/2012 irdnyelv szerint kerilt megmérésre. Az a, rezgésgyorsulds
a berendezések Osszehasonlitésdhoz és a rezgés el6zetes
kiértékeléséhez hasznélhato fel.

A megadott rezgési szint egyedill a berendezés alapveté
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keriil hasznélasra,
a rezgés szintje moédosulhat. A berendezés nem elegendé, vagy tul
ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
id6szakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az Gsszes tényezé
pontos felbecsiilése utan az G6sszes rezgés mértéke lényegesen
kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelel6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos — lzem(  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelé hulladékgydijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
keresked6jétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az
elhasznélodott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositdsnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet
és az emberi egészség szamara.

Tilosazelhasznalédott elemeket, akkumulatorokat
a haztartdsi hulladékba, illetve tlzbe vagy
vizbe dobnil A sérilt vagy elhasznalodott
akkumulatorokat az azok artalmatlanitasarél szol6
iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositasra
atadni.

Li-lon

* A véltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalméval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos &sszes

szerz6i jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol
sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykdzlény) 2006. évf. 90. szém
631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl térténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgérjogi és biintetéjogi
felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

SUFLANTA DE FRUNZE CU
ACUMULATOR
58G031

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA SCULEI ELECTRICE, CITITI CU
ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU UTILIZARE
LOR ULTERIOARA.

REGULI DETALIATE DE SECURITATE

ATENTIUNE: Respectati regulile de siguranta in timpul utilizarii
suflantei. Pentru siguranta dumneavoastra si persoanelor straine
va rugam sa cititi aceste instructiuni inainte de a incepe lucrul cu
suflanta. Sunteti rugati sa pastrati instructiunile pentru utilizarea
lor ulterioara.

Aceasta unealta de gradinad nu este destinata utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau psihice
limitate sau persoane care nu au experienta sau cunostinte despre
echipamente, cu exceptia cazului in care acest lucru se face sub
supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de utilizare
a echipamentelor furnizate de catre persoanele responsabile
pentru siguranta.

RETINETI. Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidente sau periclitarea altor persoane sau pentru mediul
nconjurator.

Pregdtirea

.

in timpul lucrului purtati intotdeauna pantofi rezistenti si
pantaloni lungi.

.

Folositi intotdeauna echipamente de protectie personala, cum ar
fi ochelari de protectie si protectia auditiva.

Tnainte de inceperea lucrului, verificati cu atentie zona in care
lucrati si indepartati toate obiectele care pot fi respinse de jetul
suflantei.

Utilizarea

Purtati intotdeauna pantaloni lungi si incéltdminte solida.

.

Lucrati numai la lumina zilei sau cu iluminatul artificial foarte bun.

.

Asigurati-va intotdeauna ca picioarele stau ferm. Lucrati cu atentie
pe suprafete inclinate astfel incat sa nu va pierdeti echilibrul.

Nu lucrati fara duza instalata.

Asigurati-va ca orificile de ventilatie din carcasd nu contin
murdarie.

Nu ldsati unealta de gradina la dispozitia copiilor sau persoanelor
care nu au citit aceste instructiuni.

.

Incetati munca in continuare dacé apar persoane strdine, copii sau
animale in imediata vecinatate.

.

Nu directionati spre oamenii murdaria ridicata de jetul de aer si
frunze.

in timpul lucrului, tineti ferm unealta de gradina, aveti grija de o
pozitie stabild de lucru.

Intretinerea si depozitarea
« Pastrati toate componentele in stare buna pentru a va asigura ca




unealta de gradind garanteaza o functionare in siguranta.
Pentru sigurantd, inlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

Depozitati in locuri inaccesibile copiilor.

Dispozitii de siguranta pentru acumulator

In cazul deteriordrii sau utilizarii necorespunzatoare a
aumulatorului, se pot forma gaze. Ventilati incaperea, consultati
un medic in caz de probleme. Gazele pot deteriora caile
respiratorii.

In cazul unor conditii de functionare necorespunzitoare, pot avea
loc scurgeri din baterie; trebuie sa eviti contactul cu ea. n cazul
unui contactul incidental, electrolitul trebuie clatit abundent cu
apa.In cazul contactului cu ochii, consultati suplimentar un medic.
Electrolitul care se scurge poate provoca iritarea ochilor sau arsuri.

Nu deschideti acumulatorul - pericol de scurt circuit
Nu utilizati acumulatorul sculei electrice in timpul ploii.

Pastrati intotdeauna acumulatorul departe de sursele de incendiu.
Nu-l lasati mult timp intr-un mediu in care exista temperaturi
ridicate (in locuri insorite, langa radiatoare sau oriunde
temperatura depaseste 50°C).

Indicatii de siguranta privind incarcatorul acumulatorului

Acest echipament nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitate fizica, senzoriald sau mentala limitatd
sau persoane care nu au experienta sau cunostinte despre
echipament, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate sau
in conformitate cu instructiunile de utilizare a echipamentului
furnizate de persoanele raspunzatoare pentru securitate.

Fiti atenti la copii, s nu se joace cu echipamentul.

Nu expuneti incarcatorul la umiditate sau apa. Patrunderea
apei in incércétor creste riscul de electrocutare. Incércatorul poate
fi utilizat numai in incaperi uscate.

Inainte de a efectua orice operatiuni de intretinere sau de a curita
incarcatorul, deconectati-l de la reteaua de alimentare.

Nu utilizati incarcatorul plasat pe o suprafata inflamabila
(de ex. hartie, textile) sau in apropierea unor substante
inflamabile. Datoritd cresterii temperaturii incarcatorului in
timpul procesului de incarcare, exista riscul de incendiu.

Verificati starea incarcatorului, a cablului si a fisei inainte de
fiecare utilizare. Daca se constata o deteriorare - nu utilizati
incarcatorul. Nu incercati sa dezasamblati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie sa fie incredintate unui atelier de service
autorizat. Instalarea necorespunzdtoare a incarcatorului poate
provoca socuri electrice sau incendii.

Copiii si persoanele cu dizabilitati fizice, emotionale sau psihice si
alte persoane a caror experienta sau cunostinte nu sunt suficiente
pentru a opera incarcatorul cu toate regulile de sigurantd nu
trebui sd opereze incarcatorul fard supravegherea persoanei
responsabile. In caz contrar, existd pericolul ca dispozitivul sa nu
fie manipulat incorect si pot fi cauzate leziuni corporale.

Cand incarcatorul nu este utilizat, deconectati-l de la reteaua
electrica.

ATENTE! Cu toata utilizarea unei structuri de siguranta din

momentul conceptiei, a mijloacelor de protectie si a masurilor
de protectie sup i

e, exista fi riscul rani

reziduale in timpul lucrului.

Acumulatorii

Li-ion se pot scurge, se pot aprinde sau

exploda daca sunt este incalzite la temperaturi ridicate sau
scurtcircuitate. Ele nu trebuie sa fie depozitate in masina
in zilele fierbinti si insorite. Nu deschideti acumulatorul.

Acumulatori

on contin dispozitive electronice de siguranta

care, daca sunt deteriorate, pot provoca aprinderea sau explozia
acumulatorului.

GRA\PHITE

Explicarea pictogramelor utilizate
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ATENTIE! Luati masuri de precautie speciale.

. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertizarile si

conditiile de siguranta continute in acestea !

Folositi mijloace de protectie personald (google de protectie,
protectie auditiva).

Scoateti bateria din aparat inainte de a efectua operatii de
reglare sau de curatare.

Purtati manusi de protectie.

Nu lasati copiii sd se apropie de unealta.

Folositi imbracaminte de protectie.

Asigurati-va ca persoanele din apropiere se afld la o distanta in
sigurantd fata de unealta de gradina si nu au fost vatamate de
corpurile straine ridicate in aer.

Unealta de gradina este destinata lucrarilor in exterior

Pastrati o distanta sigurd de echipamentul de gradinarit in
functiune

Feriti dispozitivul de umiditate.

Nu introduceti mainile in orificii in timpul functionarii uneltei.
Deconectati incarcatorul inainte de reparatie.

Clasa a doua de protectie.

Incarcatorul este destinat lucrérilor in interiorul incéperilor
uscate.

Nu aruncati celulele in foc.
Temperatura maxima admisa a celulelor.
Reciclare

STRUCTURA S| DESTINATIA

Suflanta cu acumulator este un dispozitiv de tip manual. Actionarea
a este un motor cu comutator DC. Suflanta cu acumulator este un
dispozitiv destinat lucrarilor de ordine in zona casei si a gradinii. Se
preteaza excelent la curatarea si indepartarea frunzelor, ierbii cosite,
acelor de conifere cazute de pe terase, drumuri si poteci. Acest
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dispozitiv nu este destinat aplicatiilor industriale si este prevazut
pentru lucréri in exterior.

Nu utilizati unealta in alte scopuri decét cele prevazute.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la componentele dispozitivului
prezentate pe paginile grafice ale acestor instructiuni.

Duza

Butonul de blocare a duzei

Intrerupétor

Acumulator

Butonul de fixare a acumulatorului

Tncarcator

Diode LED

Butonul de semnalizare a starii de incdrcare a acumulatorului

PN W AWM=

Semnalizarea stdrii de incarcare a acumulatorului (diode LED).

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

. ATENTIE

A AVERTISMENT
@ MONTAJ/SETARI
@ INFORMATIE
ECHIPAMENTE $1 ACCESORII
1. Duza -1buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

Apasati butonul de fixare a acumulatorului (5) si scoateti
acumulatorul (4) (fig. A).

Introduceti acumulatorul incarcat (4) in suportul manerului,
pana cand se aude sunetul de intrare a butonului de fixare a
acumulatorului (5).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Acumulatorul pentru dispozitiv este livrat partial incarcat. incircarea
lui trebuie efectuata in conditii in care temperatura ambianta este
de 4°C - 40°C. Un acumulator nou sau unul care nu a fost folositd de
mult timp va ajunge la capacitatea sa maxima dupa aproximativ 3-5
cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (4) din dispozitiv (fig. A).

« Conectatiincdrcatorul (6) a retea (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (4) in incarcator (6) (fig. B). Verificati
daca acumulatorul este bine asezat (introdus pana la capat).

Dupa conectarea incarcatorului (230 V AC) la retea - straluceste
in verde pe incarcator dioda (7) - semnalizand astfel conectarea
tensiunii.

Dupé plasarea acumulatorului (4) in incarcator (6) straluceste dioda
rosie (7) de pe incarcator, care semnlizeaza ca procesul de incércre a
acumulatorului este in curs de desfasurare.

in acelasi timp, diodele verzi (9) stralucesc intermitent indicand
starea de fincarcare a acumulatorului in diferite situatii (cititi
descrierea de mai jos).

. inarea pul ie a tuturor
bateria este descarcata si trebuie incarcata.

diodel.

- indica faptul ca

« lluminarea pulsatorie a 2 diode - semnalizeaza descararel
partiala.

VAN

« lluminare pulsatorze a 1 diode - semnalizeaza gradul inalt de
incércare a acumulatorului.

Dupad incércarea acumulatorului, dioda (7) de pe incarcator se
aprinde verde si toate LED-urile de stare a bateriei (9) stralucesc
continuu. Dupa un timp (aproximativ 15 secunde), LED-urile de stare
aincarcarii acumulatorului (9) se sting.

Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore. Depasirea
acestui timp duce la deteriorarea celulelor bateriei. incarcatorul
nu se va opri automat dupd incarcarea completa a acumulatorului.
LED-ul verde de pe incarcitor va continua sa lumineze. LED-
urile de stare a incdrcarii acumulatorului se sting dupa o
anumita perioada de timp. Deconectati alimentarea inainte de
a scoate acumulatorul din priza de incarcare. Evitati incarcarile
consecutive de scurta durata. Nu reincarcati acumulatorii dupa ce
utilizati dispozitivul pentru o perioada scurta de timp. Scaderea
semnificativa a timpului dintre incarcarile necesare indica faptul
ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

in procesul de incarcare, acumulatorii se incalzesc. Nu lucrati
imediat dupa incarcare - asteptati pana cand acumulatorul atinge
temperatura camerei. Aceasta il va proteja impotriva deteriorarii.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Acumulatorul este echipat cu un indicator de stare a incarcarii (3
LED-uri) (9). Pentru a verifica starea de incarcare a acumulatorului,
apasati butonul de semnalizare a starii de incarcare a acestuia (8)
(fig. C). lluminarea tuturor LED-urilor indica o incarcare ridicata a
bateriei. lluminarea a 2 LED-uri indicd descércarea partiala. Cand
un singur LED este aprins, acumulatorul este gol si trebuie sa fie
reincarcat.

MONTAREA / DEMONTAREA DUZEI

Montati duza (1) la suflantd prin introducerea acesteia in stutul
de racordare pana cand se aude prinderea butonului de blocare
aduzei (2) (fig. D).

La demontarea duziei, apasati butonul de blocare a duzei (2) si
scoateti duza (1) din stut (fig. E).

LUCRUL /SETARI

CONECTARE / DECONECTARE

Conectare:

« Glisati intrerupatorul (3) inainte in poz. I.
Deconectare:

« Glisati intrerupatorul (3) inapoi in poz. O (fig. F).

OPERAREA SI INTRETINEREA

inainte de orice lucrare legati de instalare, reglare, reparare sau
operare, scoateti acumulatorul din dispozitiv.
INTRETINEREA $1 DEPOZITAREA

Se recomandd curdtarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

.

Carcasa motorului trebuie sa fie intotdeauna, pe cét posibil, fara
praf si murdarie.

Stergeti dispozitivul cu o carpa curata sau suflati-l cu aer
comprimat la presiune scazuta.

Pentru curatare nu folositi apa sau detergenti chimici.

.

Aveti grija sa nu pastrunda apa in interiorul deipozitivului.

Utilizati numai accesorii li piese de schimb originale.

.

Dispozitivul neutilizat trebuie pastrat intr-un loc uscat, inaccesibil
copiilor.

Dispozitivul trebuie stocat cu acumulatorul scos.

Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de catre service-ul
autorizat al producatorului.
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PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Suflanta de frunze cu acumulator 58G031

Parametru Valoare

Tensiunea acumulatorului 18V DC
Viteza motorului 12000 min!
Viteza jetului de aer 190 km/h
Clasa de protectiei 1]
Masa 1.2kg
Anul productiei 2019

58G031 inseamna atat tipul cat si definitia masinii

Nivelurile indicate in aceste instructiuni: nivelul presiunii acustice
emise L, nivelul de putere acustica L, si valoarea acceleratiilor
vibrationale a, au fost mésurate in conformitate cu EN 1:2012; EN
50636. Nivelul de vibratii a, aratat poate fi folosit pentru a compara

dispozitivele si pentru o evaluare initiald a expunerea la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau impreuna cu alte unelte de lucru, nivelul
vibratiilor se poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor
fi cauzate de intretinerea insuficientd sau prea rara a dispozitivului.
Motivele prezentate mai sus pot provoca o expunere crescuta la
vibratii pe toata perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa
se tina cont de perioadele cand dispozitivul este oprit sau cand
acesta este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare precisa a
tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi semnificativ
mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice LDA: 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor a,=2,142 m/s? K= 1,5 m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise L, si nivelul de putere acustica L, (unde K
reprezintd incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise de valoarea acceleratiilor vibrationale a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Ac I sistem Graphite Energy + masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica a
P . val dispozitivului si a sculelor de lucru, protejarea temperaturii mainilor
arametrii aloare si organizarea corespunzatoare a muncii.
Acumulator 58G001 58G004
PROTECTIA MEDIULUI
Tensiunea acumulatorului 18V DC 18V DC
Produsele cu alimentare electricd nu  trebuie
Tipul acumulatorului Li-lon Li-lon aruncate impreund cu deseurile menajere, ele
( \ trebuie predate pentru eliminare unor unitati
Capacitatea acumulatorului 2000 mAh 4000 mAh speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
N X ) N N . acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
Intervalul de temperaturi ambiente | 4°C-40°C 4°C -40°C sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
Durata d incircare cu incarcatorul sielectronic uzat contine substante care nu
58G002 Th 2h sunt indiferente pentru mediul inconjurétor.
—— Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
Masa 0,400 kg 0,650 kg pericol potential pentru mediu si sinatatea
. umana,
Anul productiei 2019 2019
’ N
Incarcitor sistem Graphite Energy + f\cumula}orii / bat.erii\e nu trebuie aruncvafe
impreund cu deseurile menajere, nu se arunca in
Parametrii Valoare foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
Tip de incarcator 58G002 cu directiva actuald privind  eliminarea
- / acumulatorilor si baterii lor.
Tensiunea de alimentare 230V AC Li-lon
) *Se rezerva dreptul de a face schimbri.
Frecventa de alimentare 50 Hz
. . “Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
Tensiunea de incdrcare 22VDC (in continuare “Grupa Topex") informeaza c, toate drepturile de autor referitor la
C | im de inci 5300 mA instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
urentul maxim de incarcare m. , schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
" . oC — 400 ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului
Intervalul de temperaturi ambiente 4°C-40°C si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea,
Durata incarcarii acumulatorului schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totald cu scop comercial fara
58G001 Th accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la
— . " raspundere de drept civil si penal.
Durata  incarcarii  acumulatorului 2h
58G004
Clasa de protectie Il
Masa 0,300 kg
Anul productiei 2019
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVY FUKAR
58G031

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

« Toto zahradni zafizeni neni ur¢eno pro pouziti osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, ledaze
jim byl poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se pouziti
pfistroje osobou odpovédnou za bezpecnost.

« MEJTE NA PAMETI: Operétor nebo uzivatel zodpovida za Urazy ¢i
vznikla ohrozeni jinych osob a okoli.

Pfiprava

P¥i préci vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostfedky, napf. ochranné
bryle a chrénice sluchu.

Pred zahajenim prace peclivé zkontrolujte terén, na kterém
budete pracovat, a odstrarite veskeré predméty, které by mohly
byt odmrstény poryvem vzduchu fukaru.

Pouzivani

P¥i préci vzdy noste dlouhé kalhoty a pevnou obuv.

Pouzivejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém umélém
osvétleni.

Ujistéte se, Ze stojite pevné na obou nohou. Na sikmych povrsich
pracujte opatrné, aby nedoslo ke ztraté rovnovahy.

Nepracujte bez namontované trysky.

Presvédcte se, zda nejsou ventilacni otvory v krytu zaneseny
necistotami.

Nedavejte zahradni zafizeni k pouzivani détem a osobam, které se
neseznamily s timto navodem.

Nepokracujte v praci, pokud se v tésné blizkosti nachazeji cizi
osoby, déti nebo zvifata.

Nemifte na jiné osoby znecisténi vznikla v dusledku poryvu
vzduchu a listi.

Béhem prace pevné drzte zahradni zafizeni a zaujméte stabilni

pracovni polohu.

Udrzba a skladovani

« Udrzujte vechny soucasti v fadném stavu, abyste méli jistotu, ze
zahradni zafizeni zaru¢uje bezpe¢nou praci.

« Pro dodrzeni bezpe¢nosti vyménujte opotiebované ¢i poskozené
soucasti.

« Uchovavejte mimo dosah déti.

Bezpecnostni pokyny tykajici se akumulatoru

« V piipadé poskozeni a nespravného pouzivani akumulatoru miize
dojit k uvolnéni plynd. Provétrejte mistnost, a v pfipadé potizi se
poradte s |ékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

V piipadé nevhodnych provoznich podminek maze dojit k vyliti
elektrolytu z baterie; vyhnéte se kontaktu s nim. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte elektrolyt velkym mnozstvim vody.V pfipadé
kontaktu s o¢ima kontaktujte také Iékare. Vytekly elektrolyt miize
zpusobit podrazdéni o¢i nebo popéleni.

Neotevirejte akumuldtor - existuje nebezpeci zkratu.

Nepouzivejte akumulator elektrického néaradi béhem desté.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechévejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v

mistech s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota ptekracuje 50 °C).

Bezpecnostni pokyny tykajici se nabijecky akumulatoru

Toto zafizeni neni urceno pro pouziti osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, ledaze jim byl
poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se pouzivani zafizeni
osobou odpovédnou za bezpecnost.

Dévejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehrély.

.

Nevystavujte nabijecku plsobeni vlhkosti nebo vody.
Proniknuti vody do nabijecky zvy3uje nebezpeci trazu elektrickym
proudem. Pouzivejte nabijecku pouze uvniti suchych prostord.

Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je tieba ji
odpojit od elektrické sité.

.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi
(napf. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek.
Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje,
existuje nebezpedi pozaru.

Pokazdé pied pouzi zkontrolujte stav nabijecky, kabelu
a zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pFipadé zjisténi
poskozeni. Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré
opravy smi provadét pouze autorizovany servis. V piipadé
nespravné montaze nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem nebo vzniku pozaru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichZ zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro
obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zésad,
by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu odpovédné osoby.
V opacném pfipadé existuje nebezpeci, ze zafizeni bude pouzito
nevhodnym zptsobem, nasledkem ¢ehoz muze dojit k poranéni.

.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR! | pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné,
pouzivani zajistujicich prostfedkd a dodateénych ochrannych
prostiedkl, vidy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte
je v auté béhem horkych a sluneénych dni. Neotevirejte

' la Al latory Li-ion obsahuji elektronicka
bezpecnostni zafizeni, ktera, pokud budou poskozena, mohou
zpusobit vzniceni nebo explozi akumulatoru.
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Vysvétlivky k pouzitym piktogramim
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1. POZOR! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatieni.

. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpec¢nostni pokyny!

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chrénice sluchu).

5. Pred zahajenim cinnosti souvisejicich s nastavenim nebo
cisténim vyjméte akumulator ze zafizeni.

Pouzivejte ochranné rukavice.
Zabrante pfistupu déti k zafizeni.
Noste ochranny odév.

v ® N

Dévejte pozor, aby osoby nachazejici se v okoli byly v bezpe¢né
vzdalenosti od zahradniho zafizeni a neutrpély poranéni
unasejicimi se ve vzduchu cizimi télesy.

. Zahradni zafizeni je ur¢eno k praci ve venkovnim prostoru.

. Udrzujte bezpecnou vzdélenost od pracujiciho zahradniho
zafizeni.

. Chrante zafizeni pfed vihkem.

. Béhem prace zafizeni nedévejte ruce do otvor(.

. Odpojte nabijecku pred opravou.

. Druha tiida ochrany.

. Nabijecka je ur¢ena pouze k préci uvnitt suchych prostord.

@
®
®
®

. Nevhazujte ¢lanky do ohné.

. Maximalni pfipustna teplota ¢lankd.
. Recyklace.

KONSTRUKCE A URCENI

Akumulatorovy fukar je ru¢nim zafizenim. Je pohdnén
komutétorovym motorem na stfidavy proud. Akumulatorovy fukar

je zafizeni urcené k uklidovym pracim v okoli domu a domécich@
zahradek. Je vhodny pro ¢isténi a odstranovani listi, posekané travy,
spadlého jehli¢i jehlicnatych stromd z teras, cest a stezek. Toto
zafizeni neni uréeno pro primyslové pouZiti a je ur¢eno pouze pro
venkovni pouZiti.

Zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovéni se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

Tryska

Tlacitko pro blokovani trysky

Spinac

Akumulator

Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

Nabijecka

LED diody

Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).

¥ PN W e wN

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACEN(

VYSTRAHA

MONTAZ / NASTAVENT

©)
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Tryska—-1ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

« Stisknéte tla¢itko upevnéni akumulétoru (5) a vysurite akumulator
4) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulator (4) do uchytu v rukojeti,
slysitelného zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (5).

NABIJENi AKUMULATORU

Akumulator je dodavan caste¢né nabity. Nabijeni akumulatoru
provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4°C-40°C. Novy
akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan,
dosdhne pIné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

az do

« Vyjméte akumulator (4) ze zafizeni (obr. A).
« Zapojte nabijecku (6) do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (4) do nabijecky (6) (obr. B). Zkontrolujte, zda
je akumulator spravné osazeny (zasunuty na doraz).

Po vloZeni nabijecky do zasuvky napajeci sité (230 V AC) se na
nabijecce rozsviti zelena dioda (7) signalizujici pfipojeni spravného
napéti.

Po umisténi akumulatoru (4) v nabijecce (6) se na nabijecce rozsviti
Cervena dioda (7), ktera signalizuje, probihajici proces nabijeni
akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (9) stavu nabiti akumulatoru
v riiznych variantach (viz popis nize).

.

Pulzni sviceni viech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.

Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti
akumultoru.

Po nabiti akumulatoru sviti dioda (7) na nabijecce zelené a viechny
diody stavu nabiti akumulatoru (9) sviti nepferusované. Po jisté dobé
(cca 15 s) diody stavu nabiti akumuldtoru (9) zhasnou.
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Doba nabijeni akumulatoru nesmi prekrocit 8 hodin. V L
P Lo o - « . p . Ttida ochrany 1l
opa¢ném pripadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lanka. Nabijecka se automaticky nevypne po uplném nabiti Hmotnost 1,2kg
akumulatoru. Zelend dioda na nabijecce bude i nadale svitit. ;
Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé zhasnou. Odpojte Rok vyroby 2019
napajeni pred vyjmutim akumulatoru ze zasuvky nabijecky. 58G031 znamena typ a uréeni stroje
Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet.
Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani zafizeni.
Pokud se doPa mezi nut‘n)'lmi cykvly nal?ijeni vl)'lralzné zlfravcuje, Akumulator systému Graphite Energy+
znamena to, ze je akumulator opotiebeny a musi byt vyménén.
. L ) I . Parametr Hodnota
Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahtivaji. Nezk jte
praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne Akumulator 58G001 58G004
pokojové teploty. Tim se z'abranl pos!(ozem akumulatoru. Napéti akumulatoru 18VDC 18VDC
INDIKACE STAVU NABITI AKUMULATORU
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Akumulator je vybaven indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED
diody) (9). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko Kapacita akumuldtoru 2000 mAh 4000 mAh
ln.dlkac.e s.ta,vu nabiti _alfumul'atoru (8)V(obr._C’). Pokudlsvm vsechn}l Rozsah okolni teploty 20C - 40°C 49C - 40°C
diody indikatoru nabiti, pak je Uroven nabiti akumulatoru vysoka.
Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V pfipadé, Ze sviti pouze 1 Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.
. - Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
MONTAZ / DEMONTAZ TRYSKY .
« Namontujte trysku (1) na fukar zasunutim na hrdlo, az tlacitko pro Rok vyroby 2019 2019
blokovani trysky zasko¢i (2) (obr. D).
« Pii demontazi trysky stisknéte tlacitko pro blokovani trysky (2) a Nabijecka sy Graphite Energy
sundejte trysku (1) z hrdla (obr. E). Parametr Hodnota
PROVOZ /NASTAVENI Typ nabijecky 58G002
ZAPINANI/ VYPINANI Napajeci napéti 230VAC
Zapinéni: Napéjeci kmitocet 50 Hz
« Posunte spinac (3) dopfedu do polohy I. Nabijeci napéti 22V DC
Vypnuti: Max. nabijeci proud 2300 mA
« Posunite spinac (3) dozadu do polohy O (obr. F). Rozsah okolni teploty 20C - 40°C
PE’CvEA IJDRZ'BA Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Pfed zahajenim jakychkoliv éinnosti spojenych s instalaci, Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
serizova’mm, opvrlavar’ni nebo udrzbou je nutné vyjmout Trida ochrany I
akumulator ze zafizeni.
UDRZBA A SKLADOVANI Hmotnost 0:300kg
- Doporucuje se ¢istit zafizeni po kazdém pouziti. Rok vyroby 2019
« Kryt motoru musi byt podle moznosti vzdy zbaven prachu a UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
necistot.
« Zafizeni se Ei§tl’ 'such)'Im hadfikem nebo profoukava stlacenym Hladina akustického tlaku L= 81,2 dB(A) K=3 dB(A)
vzduchem s nizkym tlakem. L
+ K¢iéténi nepouzivejte vodu ani chemické cistici prostredky. Hladina akustického vykonu L,»= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
« Dévejte pozor, aby dovniti nepronikla voda. Hodnota zrychleni vibraci a,=2,142m/s’K=1,5m/s?

Pouzivejte pouze originalni vybaveni a originalni nahradni dily.

Nepouzivané zafizeni uchovévejte vzdy na suchém misté mimo
dosah déti.

Zatizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

0

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Akumulatorovy fukar 58G031
Parametr Hodnota
Napéti akumuldtoru 18V DC
Rychlost motoru 12000 min™!
Rychlost proudéni vzduchu 190 km/h

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popséana: irovni emise akustického
tlaku L, urovni akustického vykonu L, (kde K je nejistota méfeni).
Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany hodnotou zrychleni
vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).

Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku L,
uroven akustického vykonu L, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly
naméfeny v souladu s normou EN 60335-1:2012; EN 50636. Uvedena
Uroven vibraci a, miize byt pouZita ke srovnani zafizeni a prvotnimu
posouzeni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mlze byt Groven vibraci jina. Na vyssi vibrace
muze mit vliv nedostate¢na nebo provadénd nepfilis ¢asto udrzba
zafizeni. VySe uvedené pfi¢iny mohou zptisobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
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nepouzivano k praci. Po dikladném zhodnoceni viech faktort
muze byt celkova expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti ucinkim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napiiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastroju, zajisténi teploty rukou a vhodné organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpedi pro
Zivotni prostredi a zdravi osob.

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakazéno vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulator( a baterii.

——
Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex”) informuje,
Ze veskera autorskd prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,navod”), véetné
m,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresti a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakoni z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani Ci
modifikovani celého nédvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

K  PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE
AKUMULATOROVY FUKAC NA LISTIE
58G031
UPOZORNENIE: lSKOR, AKO PRISTUFj!TE K POUZJ'VANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, PO%ORNE S! PRECITAJTE TENTO NAVOD A

USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

VYSTRAHA: Podas pouzivania fukaca dodrziavajte bezpe¢nostné
predpisy. V zaujme vlastnej bezpecnosti, ako aj bezpecnosti v
blizkosti sa nachadzajucich oséb si pred zacatim prace s fuka¢om
preditajte tento navod. Prosime Vas, aby ste uchovali tento navod
na jeho neskorsie vyuzitie.

Tento zahradny pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi  schopnostami, osobami s nedostato¢nymi
skusenostami s pristrojom a osobami, ktoré nie si oboznamené
s pristrojom. Takéto pouzivanie je mozné iba, pokial sa
uskutoc¢iiuje pod dozorom inej osoby alebo v sulade s pokynmi
na obsluhu pristroja poskytnutymi osobami zodpovednymi za ich
bezpecnost.

ZAPAMATAJTE SI. Obsluhujica osoba alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo ohrozenia inych oséb alebo okolia.

Priprava
« Pocas prace majte vzdy pevnu obuy, dlhé nohavice.

« Vzdy pouzivajte osobné ochranné prostriedky, ako st ochranné
okuliare, chrénice sluchu.

« Pred zacatim prace dokladne skontrolujte terén, na ktorom
budete pracovat a odstrante vietky predmety, ktoré mozu byt
odhodené pridom vzduchu fukaca.

Pouzivanie

Pracujte vzdy v dlhych nohaviciach a v pevnej obuvi.

Pracujte len pocas denného svetla alebo pri velmi dobrom
umelom osvetleni.

.

Vzdy sa uistite, ze mate nohy pevne polozené na zemi. Na sikmych
povrchoch pracujte opatrne, aby ste nestratili rovnovahu.

Nepracujte bez namontovanej dyzy.

.

Uistite sa, Ze vetracie otvory v kryte nie st znecistené.

Zabrante pristupu k zahradnému nastroju detom a osobam, ktoré
sa neoboznamili s tymto navodom.

V préci nepokracujte, ak sa v bezprostrednej blizkosti nachadzaju
postranné osoby, deti alebo zvierata

.

Necistoty, ktoré vznikli v désledku pradenia vzduchu a listia,
nesmerujte na osoby.

Pocas prace udrziavajte zédhradny nastroj pevne na svojom mieste

a zaistite stabilnt pracovnu polohu.

Udrzba a skladovanie

« Vsetky komponenty udrziavajte v dobrom stave, aby ste sa uistili,
Zze zahradny néstroj zarucuje bezpecnu pracu.

« Vzdujme dodrzania bezpecnosti vymienajte opotrebované alebo
poskodené casti.

« Uchovévajte mimo dosahu deti.

Bezpecnostné pokyny tykajuce sa akumulatora

« V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumulatora
moze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte a v pripade
problémov vyhladajte lekéra. Vypary mozu sposobit poskodenie
dychacich ciest.

V pripade nespravnych podmienok pouzivania méze dojst k
vytekaniu elektrolytu z batérie; zabrarite kontaktu s nim. Ak dojde
k ndhodnému kontaktu s elektrolytom, oplachnite ho hojnym
mnozstvom vody. V pripade kontaktu s ocami sa poradte aj s
lekarom. Vyteceny elektrolyt moéze spdsobit podrazdenie oci
alebo popéleniny.

Akumulator neotvarajte — hrozi nebezpecenstvo skratu.

.

Akumulator nepouzivajte v dazdi.

Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od
tepelného zdroja. Nie je dovolené nechéavat ho dlhsi ¢as v
prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym
svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad
50 °C).

Bezpecnostné pokyny tykajtice sa nabijacky akumulatora

Zariadenie nie je urené na pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, osobami s nedostato¢nymi skdsenostami s
pristrojom a osobami, ktoré nie si oboznamené s pristrojom.
Takéto pouzivanie je mozné, iba ak sa uskutocnuje pod dozorom
inej osoby alebo v sulade s pokynmi na obsluhu pristroja
poskytnutymi osobami zodpovednymi za ich bezpecnost.

Dévajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

Nabijacku nevystavujte pésobeniu vlhkosti ani vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
pouzivajte len v suchych miestnostiach.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo
¢istenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

.

Nepouzivajte nabijacku umiestnent na horlavom podklade
(napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok.
Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania hrozi
nebezpecenstvo poziaru.
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Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika.
Ak zaregistrujete poskodenia - nabija¢ku nepouzivajte.
Nabija¢ku sa nepokusajte rozoberat. Vietky opravy zverte
autorizovanému servisnému stredisku. Nespravne uskuto¢nend
montaz nabijacky méze byt pri¢inou trazu elektrickym pridom
alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vsetkych
bezpecnostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité nespravne, o moze
viest k zraneniam.

Ked'sa nabijacka nepouziva, odpojtell ju od elektrickej siete.
POZOR! Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej
konstrukcie, pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a
dodatoénych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne
riziko urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v
pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne
skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horucich
a slneénych dni. Akumulator neotvérajte. Akumulatory Li-
lon obsahuju elektronické bezpeénostné zariadenia ktoré v

pripade poskod moézu sposobit zapal alebo vybuch
Vysvetlenie pouzitych piktogramov
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2,3. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

4. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu
sluchu).

5. Skor, ako pristupite k ¢innostiam suvisiacim s nastavovanim
alebo cistenim, vyberte akumulator zo zariadenia.

6. Pouzivajte ochranné rukavice.

7. Zabrante pristupu deti k naradiu.

8. Pouzivajte ochranné odevy.

9. Uistite sa, Ze osoby v blizkosti st v bezpecnej vzdialenosti od
zahradného néradia a nie st zranené vo vzduchu lietajucimi
cudzimi telesami.

10. Zahradné naradie je ur¢ené na pracu v exteriéri

11. Dodrziavajte bezpecnu vzdialenost od pracujiceho zéhradného
naradia

12. Zariadenie chrérite pred vihkostou.

13. Pocas prevadzky néstroja nevkladajte ruky do otvorov.

14. Pred opravou odpojte nabijacku.

15. Druhd ochranna trieda.

16. Nabijacka je ur¢end na pracu vo vnutri suchych interiérov.

17. Clanky nevyhadzujte do ohna.

18. Maximalna pripustna teplota ¢lankov.

19. Recyklacia

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Akumulatorovy fukac je zariadenim ru¢ného typu. Pohéanany je

komutatorovym motorom na jednosmerny prid. Akumulatorovy

fukac je zariadenie ur¢ené na Cistiace prace okolo domu a v zdhrade.

Je ideédlne na Ccistenie a odstrariovanie listia, pokosenej travy,

opadaného ihli¢ia z ihli¢natych stromov z teras, ciest a chodnikov.

Toto zariadenie nie je urené na priemyselné pouZitie a je ur¢ené na

préacu v exteriéroch.

Zariadenie nepouzivajte v rozpore s ucelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.

Dyza

Aretacné tlacidlo dyzy

Spinac

Akumulator

Tlacidlo na upevnenie akumulatora

Nabijacka

Diédy LED

Tlacidlo signalizécie stavu nabitia akumulatora

P NSG R WN =

Signalizacia stavu nabitia akumuldtora (LED diédy).

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

’ UPOZORNENIE

A VYSTRAHA

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Dyza -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

« Stlacte tla¢idlo na upevnenie akumuldtora (5) a akumulator (4)
vysunte (obr. A).

« Nabity akumulator (4) vlozte do otvoru v rukovati, az kym zretelne
nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (5).
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NABIJANIE AKUMULATORA

Akumulator zariadenia sa dodéava v Ciastocne nabitom stave.

Nabijanie akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 c

@®

°C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne tplnta

schopnost napéajania po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (4) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér (6) pripojte do zasuvky el. pradu (230 V AC).

« Akumulator vsurite (4) do nabijacky (6) (obr. B). Skontroluijte, ¢i je
akumulator spravne zasunuty (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke

rozsvieti zelena didda (7), ktora informuje o pripojeni k napétiu.

Po vlozeni akumulatora (4) do nabijacky (6) sa na nabijacke rozsvieti

cervena didda (7), ktora signalizuje, ze prebieha proces nabijania

akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy (9) stavu nabitia akumuldtora v réznom

usporiadani (pozri nasledujci opis).

Ak blikaja vsetky diédy - znamend to vycerpanie akumulatora a

potrebu jeho nabitia.

Blikanie dvoch diéd - znamena ¢iasto¢né vybitie.

akumulatora.

Po nabiti akumuldtora diéda (7) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diédy stavu nabitia akumulatora (9) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy stavu
nabitia akumulatora (9) zhasnu.

Akumuldtor by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie
tohto casu moéze mat za nasledok poskodenie ¢lankov
akumulatora. Nabijacka sa po Uplnom nabiti akumulatora
automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke bude dalej
svietit. Diédy stavu nabitia akumuldtora po istom case zhasnu.
Pred vybratim akumulatora z otvoru v nabijacke napajanie
odpojte. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim kratkym nabijaniam.
Akumuldtory nedobijajte po kratkom pouzivani zariadenia.
Znacné skratenie ¢asu medzi potrebnymi nabitiami sved¢i o tom,
Ze akumulator je opotrebovany a je potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory nahrievaju. Nezacinajte pracovat

hned' po nabijani - pockajte, kym akumulator nedosiahne izbovu

teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora

(3 LED diddy) (9). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora,

stlacte tla¢idlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (8) (obr.

Q). Ak svietia vietky diody, signalizuje to vysoku hladinu nabitia

akumulatora. Ak svietia dve diddy, znamenad to Ciasto¢né vybitie.

Ak svieti iba jedna didda, znamena to vycerpanie akumulatora a

potrebu jeho nabitia.

MONTAZ / DEMONTAZ DYZY

« Dyzu (1) namontujte na fukac tak, Ze ju vsuniete na hrdlo, az kym
nezacvakne aretacné tlacidlo dyzy (2) (obr. D).

« Pri demontézi dyzy stlacte aretacné tlacidlo dyzy (2) a dyzu
zosunte (1) z hrdla (obr. E).

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
Zapinanie
« Spinac (3) presunte dopredu do pol. I.

Vypinanie
« Spinac (3) presurite dozadu do pol. O (obr. F).

Blikanie jednej diédy - znamend vysoku hladinu nabitia@
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OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaé¢nete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo uUdrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca cistit po kazdom jeho pouZziti.

Kryt motora by mal byt podla moznosti vzdy bez prachu a necistot.

.

Zariadenie cistite pomocou cistej handricky alebo ho prefikajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

Na (istenie nepouzivajte vodu alebo chemické Ccistiace

prostriedky.

Uistite sa, Zze sa do vnutra zariadenia nedostala voda.

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne néhradné
diely.

Nepouzivané zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo
dosahu deti.

.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumuldtorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Akumulatorovy fukac na listie 58G031

Parameter Hodnota
Napétie akumulatora 18V DC
Rychlost motora 12000 min™'
Rychlost prietoku vzduchu 190 km/h
Ochranna trieda 1]
Hmotnost 1,2kg
Rok vyroby 2019

58G031 oznacuje tak typ, ako aj oznacenie stroja

Akumulator pre systém Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah teploty prostredia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabija¢kou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2019 2019

Nabijacka pre sy phite Energy+

Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah teploty prostredia 4°C - 40°C
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Cas nabijania akumulatora 58G001 1h

Cas nabijania akumulatora 58G004 2h

Ochranna trieda Il

Hmotnost 0,300 kg

Rok vyroby 2019

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku LDA: 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii

a,=2,142 m/s? K= 1,5 m/s?

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcenda: hladinou
akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu L, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku L ,, hladina
akustického vykonu L, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v stlade s EN 60335-1:2012; EN 50636. Uvedenu hladinu
vibracii a, mozno pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibracidm.

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie zariadenia. Ak sa zariadenie bude pouzivat na iné ucely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na alebo
zriedkavo vykondvana udrzba zariadenia. Vy3sie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celej doby prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Gvahy
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dokladnom vyhodnoteni vietkych ¢initelov
moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty
rik a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Akumuldtory / batérie  neodhadzujte do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batérii.

———o
Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa
so sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,Grupa Topex”) informuje, ze
véetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zakona zo dia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného
suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mozu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne désledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKI PIHALNIK ZA LISTJE
58G031

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILO! Med uporabo pihalnika je treba upostevati
varnostne predpise. Zaradi lastne varnosti in varnosti bliznjih
oseb je treba prebrati spodnja navodila pred pricetkom dela s
pihalnikom. Navodila je treba shraniti za kasnejso uporabo.

To vrtno orodje ni namenjeno za osebe (vklju¢no z otroki)
z omejeno fizitno, Custveno ali psiholosko sposobnostjo ali
osebe brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ce ta poteka
pod nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih
posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

.

POMNITE. Operater ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali
povzrocene nevarnosti drugim osebam ali okolici.

Priprava

Med delom morate vedno nositi dobro obutey, dolge hlace.

.

Vedno uporabljajte osebna zasc¢itna sredstva, kot so zascitna
ocala, protihrupni nausniki.

Pred zacetkom dela natancno preverite teren, na katerem boste
delali, in odstranite vse predmete, ki bi lahko odleteli zaradi sunka
zraka pihalnika.

Uporaba

Med delom imejte na sebi vedno dolge hlace in ustrezno obutev.

.

Delajte le pri dnevni svetlobi ali pri zelo dobri umetni osvetlitvi.

Vedno poskrbite, da trdno stojite. Na nagnjenih terenih delajte
previdno, da ne bi izgubili ravnotezja.

Ne zacnite dela brez namescene Sobe.

.

Prepricajte se, da so prezracevalne v ohisju odprtine ¢iste.

Vrtne naprave ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki se ne
seznanijo s temi navodili.

.

Prekinite delo, ¢e se v neposredni blizini nahajajo druge osebe,
otroci ali zivali.

Ne usmerite umazanije, nastale pri pihanju zraka in listov, v smer
drugih oseb.

Med delom trdno drzite vrtnarsko orodje, poskrbite za stabilen

delovni polozaj.

Vzdrzevanje in hramba

« V primernem stanju vzdrzujte vse komponente, da bi bili
prepri¢ani v varno delovanje vrtnarske naprave.

« Zaohranitev varnosti zamenjajte izrabljene ali poskodovane dele.

« Hranite izven dosega otrok.

Varnostna navodila za akumulator

« V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride
do spros¢anja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru
slabosti posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo
dihalne poti.

« V primer neustreznih pogojev uporabe lahko pride do izteka
elektrolita iz baterije; izogibati se je treba stiku z njim. Ce pride do
naklju¢nega stika, ga je treba sprati z vodo. V primeru stika z o¢mi
se je treba dodatno posvetovati z zdravnikom. Izteceni elektrolit
lahko povzroci vnetje odi ali opekline.

« Ne odpirajte baterije - obstaja nevarnost kratkega stika.

« Med dezjem ne uporabljaj baterije elektri¢cnega orodja.
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« Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v
prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega
50°C).

Varnostna navodila za polnilnik baterije

To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki)
z omejeno fizicno, custveno ali psiholosko sposobnostjo ali
oseb brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ce ta poteka
pod nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih
posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Paziti je treba na otroke, da se ne igrajo z orodjem.

ni dovolj izp ljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektri¢cnega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pri¢etkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢is¢enja je
treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi.
Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem obstaja
nevarnost pozara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vtica. V primeru ug itve poskodb - ni dovolj
uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni dovolj
Vsa popravila je treba zaupati pooblasceni servisni delavnici.
Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko povzroci
elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge
osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo
polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo
uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne osebe. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se naprava neustrezno
uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR: Navkljub uporabi varne konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zaséitnih sredstev vedno obstaja
nevarnost poskodb med delom.

Baterije Li-ion lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo, ce
so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih
dovoljeno hraniti v avtomobilih med vrocimi in sonénimi dnevi.
Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zas¢itne
elektronske elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzrocijo
vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. POZOR: Pozor, bodite Se posebej previdni.

2,3. Preberinavodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila
in pogoje!

4. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zascitna ocala,

protihrupni nauniki).

Pred nastavitvami in ¢is¢enjem vzemite baterijo iz naprave.

Uporabljajte zascitne rokavice.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.

Uporabljajte zascitna oblacila.

P Naw

Vedno pazite, da se osebe v bliZini nahajajo na varni oddaljenosti
od vrtne naprave in se ne poskodujejo s tujki, ki se dvigajo v zrak
zaradi sunkov zraka.

10. Vrtna naprava je namenjena delu na prostem

11. Poskrbite za varno razdaljo od delujoce vrtne naprave
12. Varujte pred vlago.

13. Med delovanjem naprave z rokami ne segajte v odprtine.
14. Pred popravilom odklopite polnilnik.

15. Drugi razred zascite

16. Polnilnik je predviden za delo v suhih prostorih.

17. Ne vredi celic v ogen;j.

18. Maksimalna dopustna temperatura celic.

19. Reciklaza

ZGRADBA IN NAMEN

Baterijski pihalnik je naprava ro¢nega tipa. Pogon predstavlja
komutatorski motor enosmernega toka. Baterijski pihalnik je
naprava, namenjena za urejanje okolice hise in vrta. Odli¢no se
obnese pri cis¢enju in odstranjevanju listov, pokosene trave,
odpadlih igel ziglavcev s teras, cest in stez. Ta naprava ni namenjena
za industrijsko uporabo in je namenjena le za delo na prostem.
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Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh teh navodil.

Soba

Tipka blokade Sobe

Vklopno stikalo

Baterija

Gumb za pritrditev baterije

Polnilnik

Dioda (LED)

Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

© ® NG WA wN =

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR!

A OPOZORILO!
@ MONTAZA/NASTAVITVE
@ INFORMACIA

OPREMA IN PRIBOR

1. Soba  -1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERLJE

« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (5) in izvlecite baterijo (4)A

®

(slika A).

« Napolnjeno baterijo (4) vloZite v drzalo v rocaju, dokler ne zaslisite,
da se zaskoci gumb za pritrditev baterije (5).

POLNJENJE BATERUJE

Baterija je dostavljena v delno napolnjenem stanju. Baterijo je treba
polniti v pogojih, ko temperatura okolice znasa 4°C - 40°C. Nova
baterija ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po
priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (4) iz naprave (slika A).

« Polnilnik (6) prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Potisnite baterijo (4) v polnilnik (6) (slika B). Preverite, ali je
baterija ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (7)
na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (4) v polnilnik (6) zasveti rde¢a dioda (7) na

polnilniku, ki signalizira polnjenje baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (9) stanja napolnitve baterije v razli¢nih

kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost
njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (7) na polnilniku sveti zeleno, vse diode
stanja napolnitve baterije (9) pa neprekinjeno svetijo. Po dolo¢enem
¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije (9) ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega ¢asa
lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi
samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena dioda na
polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve baterije

0,

se po dolo¢enem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije
iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se je treba
zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno dodatno
polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad ¢asovnega
obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je baterija dotrajana
in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije segrevajo. Ne opravljajte del takoj po

polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno temperaturo. S

tem preprecite poskodbo baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije

(3 diode LED) (9). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba

pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (8) (slika

Q). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.

Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznitev. Svetenje samo 1 diode

kaZe na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

MONTAZA / DEMONTAZA SOBE

« Sobo (1) namestite na pihalnik tako, da jo potisnete na nastavek,
dokler se ne zatakne tipka blokade 3obe (2) (slika D).

« Pri snemanju Sobe pritisnite tipko blokade Sobe (2) in potegnite
Sobo (1) z nastavka (slika E).

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklop
« Vklopno stikalo (3) potisnite naprej v polozaj I.

I1zklop
« Vklopno stikalo (3) potisnite nazaj v polozaj O (slika F).

OSKRBA IN HRAMBA

Pred vsakrSnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.
VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Priporoca se ciscenje orodja po vsaki uporabi.

« Ohisje motorja mora biti vedno brez prahu in umazanije, v kolikor
je to le mogoce.

.

Napravo cistite s ¢isto krtacko ali prepihajte s stisnjenim zrakom
pod nizkim tlakom.

.

Za (iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali kemi¢nih cistilnih
sredstev.

Treba je paziti, da v notranjost ne pride voda.

Uporabljajte le originalno opremo in originalne nadomestne dele.

Napravo, ki ni v uporabi, je treba hraniti na suhem mestu in izven
dosega otrok.

.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Baterijski pihalnik za listje 58G031

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Hitrost motorja 12000 min™!
Hitrost zra¢nega toka 190 km/h
Razred zaicite 1]
Masa 1,2kg
Leto izdelave 2019

58G031 pomeni tako tip kot naziv naprave
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Baterija sistema Graphite Energy+

VAROVANJE OKOLJA

Polnilnik sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zascite Il
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2019

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega tlaka LpA= 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij a,=2,142m/s’K=1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajanega zvo¢nega tlaka L,, in stopnjo zvocne moci L, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibriranje naprave je opredeljeno z
vrednostjo vibracij ah(kjer K pomeni pogresek meritve).

Navedeno v teh navodilih: stopnja oddajanega zvo¢nega tlaka Loy
stopnja zvocne moci: L, in vrednost vibracij a, so izmerjene v skladu
z EN 60335-1:2012; EN 50636. Navedena stopnja vibracij a, se lahko
uporablja za primerjavo naprav in uvodno oceno izpostavljenosti na
vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna samo za osnovno
uporabo naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z
drugimi delovnimi orodiji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visjo
stopnjo vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave.
Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti
na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Po natancni oceni vseh
dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije veliko
nizja.

Da bi za¢itili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih
orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija
dela.

Parameter Vrednost —_— Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno me3ati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
Akumulator 58G001 58G004 odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
Napetost baterije 18V DC 18V DC ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Vrsta baterije Li-lon Li-lon L ) Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
) . potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmogje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C s N
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Teza 0,400 kg 0,650 kg Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
Leto izdelave 2019 2019 \ J zrecikli baterij in akumulatorjev.
Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
s sedezem v Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
.Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.

@ ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS LAPY PUSTUVAS
58G031

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU PRIETAISU,
BUTINAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUA IR ISSAUGOKITE JA
NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

ISPEJIMAS: Naudodamiesi lapy pastuvu laikykités darbo saugos
taisykliy. Dél asmeninio ir pasaliniy asmeny saugumo prasome,
prie$ pradédami darba, jdémiai perskaitykite $ig instrukcija.
Prasome, issaugokite $ig instrukcija tolimesniam naudojimui.

Siuo sodo jrenginiu negalima naudotis asmenims, turintiems
fizing, psichine negalig, motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams),
bei neturintiems patirties ir nezinantiems kaip naudotis jrenginiu,
nebent tuo atveju, jeigu jie dirba prizidrimi specialisto arba
vadovaujasi jrenginio naudojimo instrukcija, kuria pateikia uz jy
sauguma atsakingi asmenys.

NEPAMIRSKITE, kad operatorius arba vartotojas yra atsakingas
uz visus nelaimingus atsitikimus bei pavojy, sukeltg kitiems
asmenims bei aplinkai.

Pasiruosimas

Dirbdami avékite tvirtus batus, déveékite ilgas kelnes.

.

Visada naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis:
apsauginiais akiniais, apsauginémis ausinémis.

Pries pradédami darbg, atidziai patikrinkite aplinka, kurioje
numatote dirbti, pasalinkite visus daiktus, kurie gali bati jtraukti
i itraukimo vamzdj arba kurie gali pakilti j ora dél i§ pastuvo
iSpuciamo oro srauto.

Naudojimas

« Pries pradédami darba uzsimaukite ilgas kelnes ir apsiaukite
darbinius batus.
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Dirbkite tik dieng arba esant geram dirbtiniam ap3vietimui.

Bukite démesingi, atsistokite stabiliai bei jsitikinkite, kad
neprarasite pusiausvyros. Visada turite bati uztikrinti, kad ant
slaito stovite tvirtai.

Nedirbkite pries tai nepritvirting vamzdzio.

Patikrinkite, ar ventiliacinés angos néra uZsiterse.

Neleiskite sodo jrenginiu naudotis vaikams ir sios aptarnavimo
instrukcijos neskaiciusiems asmenims.

Nutraukite darba jeigu arti yra pasaliniai asmenys, ypatingai vaikai
arba naminiai gyvanai.

Nekreipkite oro srauto su siukslémis ir lapais j kitus asmenis.

Dirbdami sodo jrenginj laikykite tvirtai. Darbo metu jusy

stovésena turi bati stabili.

Priezilra ir sandéliavimas

« Norédami uzsitikrinti, kad darbas su sodo jrenginiu bus saugus,
privalote tinkamai priziaréti visy detaliy bakle.

« Norédami saugiai dirbti, pasirapinkite, kad visos susidévéjusios
arba pazeistos detales baty pakeistos.

« Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Ani evlkla
Y

Al i

iaus j

« Dél akumuliatoriaus gedimo arba netinkamo jo naudojimo gali
issiskirti dujos. I3védinkite patalpa ir jeigu prireikia apsilankykite
pas su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.

« Dél netinkamy naudojimo salygy i$ baterijos gali istekéti
elektrolitas, venkite kontakto su juo. Jeigu atsitiktinai prisilietéte,
suteptq vieta nuplaukite gausiu vandens kiekiu. Jeigu elektrolitas
pateko j akis, batinai pasitarkite su gydytoju. Istekéjes elektrolitas
gali sudirginti akis arba nudeginti.

« Neardykite akumuliatoriaus, dél to kyla trumpo jungimosi pavojus.
« Nenaudokite elektrinio prietaiso akumuliatoriaus jeigu lyja.

« Akumuliatoriy visada laikykite atokiau nuo Silumos Saltiniy.
Nepalikite akumuliatoriaus ilgam laikui jkaitusioje aplinkoje
(saulétose vietose, arti Sildytuvy arba kitose vietose, kuriose oro
temperatara aukstesné nei 50°C).

Anii e L LIA
) 4

Ak lii iaus jkroviklio

« Siuo jrenginiu negalima naudotis asmenims, turintiems fizine,
psichine negalig, motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams), bei
neturintiems patirties ir nezinantiems kaip naudotis jrenginiu,
vadovaujasi jrenginio naudojimo instrukcija, kuria pateikia uz jy
sauguma atsakingi asmenys.

« Bukite démesingais, neleiskite vaikams zaisti su jrenginiu.

« Saugokite jkroviklj nuo drégmeés ir vandens. Dél drégmés arba
vandens patekimo | jkroviklio vidy, padidéja elektros smugio
pavojus. [kroviklj naudokite tik sausose patalpose.

« Prie$ atliekant bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo
darbus, jj reikia isjungti i$ elektros jtampos tinklo.

. ite jkroviklio p ant deg pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo metu
akumuliatorius labai jkaista ir dél to kyla gaisro pavojus.

o

« Kiekvieng karta pries naudodami, patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kistuko bukle. N loki
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio surinkimas kelia elektros smagio
bei gaisro pavojy.

« Asmenims, turintiems fizing, psichine negalig, motorikos
sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties ir
nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu taip pat laikytis darbo
saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be atsakingo
asmens arba specialisto priezitros. Tokie asmenys jkrovikliu gali
naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

« Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti is elektros jtampos
tinklo.

DEMESIOX Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy
ir papildomy ay pri iy doji visada, darbo
metu islieka suzalojimy tikimybeé.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius
labai jkaista, jis gali iStekeéti, uzsidegti arba sprogti. Nelaikykite
o

jo bilyje kars$ Neardykite
akumuliatoriaus. Li¢io jony ak li i turi ini
i inius, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.

Panaudoty grafiniy zenkly paaiskinimas.
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1. Démesio! imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

2,3. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy
saugumo nuorody ir salygy!

4. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais
akiniais, klausos apsaugos priemonémis).

5. Pries pradédami prieziaros, valymo ar remonto darbus, batinai

i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.

Uzsidékite apsaugines pirstines

Neprileiskite prie prietaiso vaiky.

Dévékite apsauginius rabus.

Pasirapinkite, kad netoliese esantys asmenys atsitraukty

saugiu atstumu nuo sodo prietaiso, taip apsaugosite juos nuo

suzalojimy dél ore sklandanciy svetimkaniy.

10. Sodo prietaisas skirtas darbui lauke.

v ® N o

11. Veikiantj sodo prietaisa laikykite saugiu atstumu nuo saves.
12. Saugokite prietaisa nuo drégmes.

13. Kai prietaisas veikia nekiskite ranky j angas.

14. Prie$ remontuodami istraukite jkroviklj.

15. Antra apsaugos klasé.

16. |kroviklis skirtas naudojimui sausose patalpose.

17. Nemeskite baterijy j ugnj.
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18. Maksimali leidziama baterijy temperatara.

19. Perdirbimas

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Akumuliatorinis lapy puastuvas yra rankinis prietaisas. Jis varomas
nuolatinés srovés varikliu. Akumuliatorinis lapy pastuvas yra skirtas
namy bei sodo teritorijos valymo darbams. Lapy puastuvas puikiai
tinka lapy, nupjautos zolés, nukritusiy spygliy pasalinimui nuo
terasos, keliy ir taky. Sis prietaisas nepritaikytas pramoniniams
darbams ir yra skirtas tik darbui lauke.

Draudziama naudoti prietaisa ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

0

Numeriais pazyméti prietaiso elementai atitinka Sios instrukcijosA

grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
Vamzdis

Vamzd?zio tvirtinimo mygtukas

Jungiklis

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

Ikroviklis

Diodai LED

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis

© ® NGO UV A WN

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A ISPEJIMAS

@ INFORMACUJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Vamzdis - 1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS
Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (5) ir istraukite
akumuliatoriy (4) (pav. A).

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

|krautg akumuliatoriy (4) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj ir
stumkite tol, kol isgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko
spragteléjima (5).

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

Prietaisas  tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C
temperatara.

Naujas arba ilgesnj laikg nenaudotas akumuliatorius visu pajégumu
pradeda veikti po 3 - 5 jkrovimo ir iSrovimo cikly

« Isimkite akumuliatoriy (4) i jrankio (pav. A).
« Jjunkite jkroviklj (6) j elektros Tinko lizda (230 V AC).

« |statykite akumuliatoriy (4) j jkroviklj (6) (pav. B). Patikrinkite, ar
akumuliatorius jstatytas teisingai (jstumtas Iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizda (230 V
AC), uzsidega Zalias diodas (7), esantis ant jkroviklio korpuso, kuris
ispéja, kad jtampa yra jjungta.

Akumuliatoriy (4) jstacius j jkroviklj (6), jkroviklio korpuse uzsidega
raudonas diodas (7), kuris jspéja, kad vyksta akumuliatoriaus
ikrovimo procesas. Tuo pacdiu metu zybcioja zali akumuliatoriaus
ikrovimo lygio diodai (9), skirtingu eiliskumu (ziarékite zemiau
sekantj aprasyma).

@
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Zyb¢ioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj batina jkrauti.

.

Zyb¢ioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus
issikrovima.

Zybéioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai
ikrautas.

Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse
esantis diodas (7) $viecia zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (9) dega pastoviai. Pragjus tam tikram laiko tarpui (apytikriai
15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (9) uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas. Pilnai jsikrovus akumuliatoriui, jkroviklis automatiskai
nei$sijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio korpuse, $viecia
toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai uzgesta praéjus
tam tikram laiko tarpui. Pries isimdami akumuliatoriy i$
ikroviklio, isjunkite i$ elektros jtampos tinklo lizdo. Venkite keliy
akumuliatoriy jkrovimo be pertraukos (vieno po kito). Trumpai
pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus papildomai.
Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad
akumuliatorius yra iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

Jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po

ikrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario
temperatirg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.
AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS
Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (9).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (8) (pav. C).
Sviediantys visi diodai reiskia auks¢iausia akumuliatoriaus jkrovimo
lygj. Svie¢iantys 2 diodai reiskia, kad akumuliatorius yra dalinai
isikroves. Svieciantis 1 diodas reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai
issikroves ir jj reikia jkrauti.
VAMZDZIO UZDEJIMAS IR NUEMIMAS
« Vamazdj (1) jstatykite | pustuva ir stumkite tol, kol i3girsite vamzdzio
tvirtinimo mygtuko spragteléjima (uzrakinimas) (2) (pav. D).
« Norédami vamzdj nuimti, paspauskite vamzdzio tvirtinimo
mygtuka (2) ir istraukite vamzdj (1) i3 tvirtinimo jungties (pav. E).

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR I3JUNGIMAS

Jjungimas

« Jungiklj (3) pastumkite  prieki ties padétimi,l”.
I$jungimas
« Jungiklj (3) patraukite atgal, ties padétimi,O” (pav. F).

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius darbus susijusius su instaliavimu,
reguliavimu, remontu arba aptarnavimu, batinai i§ jrenginio
iStraukite akumuliatoriy.

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

« Jrenginj rekomenduojama valyti po kiekvieno naudojimosi juo.

Nuo variklio korpuso, visada turi bati nuvalomos dulkés ir
nesvarumai, pagal galimybes.

.

Prietaisg valykite sausa audinio skiaute arba prapuskite suslégto
oro srautu (zemo slégio).

Valymui nenaudokite vandens arba kity cheminiy S3varos
priemoniy.

.

Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty vanduo.

Naudokite tik originalius darbinius priedus ir originalias pakaitines
detales.

Nenaudojama prietaisa laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje
vietoje.

.

Sandéliuoti jrenginj galima tik isémus akumuliatoriy.
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Visy rasiy gedimai turi bati pasalinti autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Akumuliatorinis lapy pistuvas 58G031

Dydis Verte
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Variklio apsukos 12000 min™!

Oro srauto greitis 190 km/h
Apsaugos klasé 1]
Svoris 1,2kg
Gamybos data 2019

58G031 reiskia jrankio tipa taip pat ir ypatybes

Akumuliatorius, sistemos Graphite Energy +

Dydis Verté

Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperaturos ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2019 2019

Akumuliatorius, sistemos Graphite Energy +

Dydis Verté
Ikroviklio tipas 58G002
Jtampa 230V AC
krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé ]
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2019

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis Lpf 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté a,=2,142 m/s?K=1,5 m/s?

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

|rankio skleidziamg triukmo lygj apibadina: skleidziamo garso
slegio lygis LpA ir garso galios lygis L, (kur K reiskia matavimo
paklaida). Prietaiso skleidziama vibracija apibréziama vibracijos
pagreiciy verte a, (kur K yra matavimo paklaida).

Sioje instrukcijoje garso slégio Ls lygis bei garso galios lygis L, ir
vibracijos pagreicio a, verté buvo iSmatuoti pagal norma EN 60335-
1:2012; EN 50636. Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati naudojamas
irenginiy palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrenginys
yra naudojamas pagal paskirti. Jeigu elektrinis jrenginys bus
naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos
lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo
metu gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrenginys yra iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
turéty bati naudojamos papildomos saugos priemonés: periodiska
prietaiso ir darbo priemoniy prieziara, tinkamos ranky temperatdros
uztikrinimas ir tinkamas darbo organizavimas.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

|
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai
yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudZziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.



GRA\PHITE

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA LAPU PUTEJS
58G031

PIEZIME: PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS
UZMANIGI IZLASIT 30 INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMS: Putéja lietosanas laika jaievéro drosibas
ikumi. Personigajai un pi igo personu drosibai

ladzam iepazities ar $o instrukciju pirms darba uzsaksanas ar

putéju. Ludzam saglabat $o instrukciju turpmakai lietosanai.

Si darza ierice nav paredzéta lietosanai personam (taja skaita
bérniem) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam
spéjam, vai ari personam, kuram nav pieredzes vai zinasanas par
darbu ar ierici, iznemot gadijumus, kad ierices lietosana notiek
zem uzraudzibas vai atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru
iedeva persona, kas atbild par ieprieks uzskaitito personu drosibu.

ATCERIETIES: lerices operators vai lietotajs ir atbildigs par
nelaimes gadijumiem vai riskiem, kas var skart citus cilvékus vai
apkartéjo vidi.

Sagatavosanas

Darba laika vienmér nésat izturigos apavus un garas bikses.

Vienmér lietot individualos aizsardzibas lidzek|us, piem.,
aizsargbrilles, dzirdes aizsargus.

Pirms uzsakt darbu, rapigi parbaudit teritoriju, kura planots
stradat, ka ari novakt visus prieksmetus, kas var tikt aizsviesti ar
putéja gaisa plasmu.

Lietosana

Stradajot vilkt garas bikses un izturigos apavus.

Stradat tikai dienas gaisma vai |oti laba maksliga apgaismojuma.

Vienmeér parliecinaties, ka kajas stav stabili. Slipas virsmas jastrada
uzmanigi, lai nepazaudétu lidzsvaru.

Neveikt darbus bez piestiprinatas gaisa caurules.

Parliecinaties, ka korpusa ventilacijas atverés nav netirumu.

Nelaut izmantot ierici bérniem vai personam, kas nav iepazinusas
ar 5o lietosanas instrukciju.

Neturpinat darbu, ja tiesa tuvuma ir nepiederigas personas, bérni
vai dzivnieki.

Nevirzit pret cilvékiem netirumus, kas radusies pasot gaisu un
lapas.

Darba laika stingri turét darza ierici, nodrodinat stabilu darba

poziciju.

Apkope un uzglabasana

« Uzturét visas detalas pienaciga kartiba, lai batu parlieciba, ka
darza ierice garanté drosu darbu.

« Drosibas nolikos nomainit nolietotas vai bojatas detalas.

« Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

Akumulatora drosibas noradijumi

« Akumulatora bojajuma vai neatbilsto3as izmanto3anas gadijuma
var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma jasazinas
ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.

Neatbilstoso ekspluatacijas apstaklu gadijuma elektrolits var
iztecét no akumulatora, jaizvairas no kontakta ar elektrolitu. Ja
notiek nejausais kontakts ar elektrolitu, noskalot elektrolitu ar
lielo adens daudzumu. Ja elektrolits saskaras ar acim, papildu
sazinaties ar arstu. Iztecéjis elektrolits var izraisit acu kairinajumu
vai apdegumu.

« Neatvert akumulatoru — pastav issavienojuma risks.

 Nelietot ierices akumulatoru lietus laika.

« Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kas paklauta augstas
temperatras iedarbibai (piem., saulg, silditaju tuvuma vai arf tur,
kur gaisa temperatara ir augstaka par 50°C).

Al I ladétaja drosibas ik

« Siierice nav paredzéta lietosanai personam (taja skaita bérniem)
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spéjam, vai
personam, kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar ierici,
iznemot gadijumus, kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai
atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva persona, kas
atbild par minéto personu drosibu.

« Japievers uzmaniba, lai bérni nespélétos ar ierici.

« Ladétaju nedrikst pakl mitruma vai Gdens iedarbibai.

Udenim noklastot ladétaja, palielinas ievainojumu gasanas risks.

Ladétajs ir jaizmanto tikai sausas iekstelpas.

« Pirms veikt jebkadas ladétaja apkalposanas vai apkopes darbus,
atslégt ladétaju no barosanas.

Noi 1adasa: I oy

. ju, kas ietots uz viegli j
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojoso vielu
tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika, rodas
ugunsgréka risks.

« Katru reizi pirms lietosanas parbaudit ladétaja, vada un
kontaktdaksas stavokli. Bojajumu konstatésanas gadijuma
nedrikst lietot ladétaju. Nedrikst méginat izjaukt ladétaju.
Jebkadi remontdarbi ir javeic autorizétaja servisa centra.
Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var k|Gt par elektrotrieciena
vai ugunsgréka iemeslu.

« Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot
bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus
drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka ierice tiks
neatbilstosi apkalpota, rezultata var rasties ievainojumi.

« Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU! Neskatoties uz drosu elektroierices konstrukciju, ka
ari drosibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks
gut ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks
uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks issavienojums.

Nedrikst uzglabat al us $ina karstajas un
saulainajas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-ion
L I i satur elektronisk aizsargel u kas

bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegsanos vai
uzspragsanu.
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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1. UZMANIBU! Nodrosinat ipasus piesardzibas pasakumu

. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus

4. Lietot individualus aizsarglidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus)

5. lznemt akumulatoru no ierices pirms regulésanas vai tirisanas

6. Lietotaizsargcimdus

7. Nepielaist bérnus pie ierices

8. Lietotaizsargapgérbu

9. Pievérst uzmanibu, lai tuvuma esosie cilvéki atrastos dro$a
attaluma no darza ierices un netiktu ievainoti dé| gaisa
paceltiem sveskermeniem

10. Darza ierice ir paredzéta darbam arpus telpam

11. levérot dro3u attalumu no darbiba eso3as darza ierices

12. Sargat ierici no mitruma

13. Nedrikst likt rokas atverés ierices darba laika

14. Atslégt ladétaju pirms remonta

. Otra aizsardzibas klase

. Ladétajs ir paredzéts darbam sausas iekstelpas

. Nemest akumulatoru uguni

. Maks. pielaujama akumulatora elementu temperatara

. Otrreizéja parstrade

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Akumulatora lapu putéjs irv manuala ierice. Tas piedzinu veido
lidzstravas kolektora dzingjs. Stierice ir paredzéta kopsanas darbiem

majas un darza apkartné. Ta lieliski noder nokrituso lapu un skujkoku
adatu, ka ari noplautas zales savaksanai no terasem, celiem un

®
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tacinam. lerice nav paredzéta rapnieciskajiem mérkiem un ta ir f

izmantojama arpus telpam.
Nedrikst i bil
paredzéta.

ierici $i mérkim, kuram ta ir

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem elektroierices
elementiem, kas ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.

Akumulatora uzlades stavok|a indikacijas poga

1. Caurule

2. Caurules blokésanas poga

3. Slédzis

4. Akumulators

5. Akumulatora stiprinajuma poga
6. Ladétajs

7. LEDdiodes

8.

9.

Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties.

SIMBOLU APRAKSTS
BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Caurule -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM
AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA
« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (5) un iznpemt

akumulatoru (4) (A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (4) roktura turétaja, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (5) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerices akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.
Akumulatora uzlade javeic apstaklos, kad apkartéjas vides
temperatdra ir 4°C - 40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi
netika izmantots, sasniegs pilno barosanas spéju aptuveni péc 3-5
uzladésanas un izladésanas cikliem.

« |znemt akumulatoru (4) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju (6) barosanas ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (4) ladétaja (6) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir ielikts atbilstosi (Iidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks
degt zala diode (7), kas signalizés par sprieguma esamibu.

levietojot akumulatoru (4) ladétaja (6), ladétajam saks degt sarkana
diode (7), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojosam akumulatora uzlades stavokla

indikacijas (9) zalajam diodém skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.
« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétdja zala diode (7), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (9) degs
nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) $is diodes (9) nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot $o
laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies
péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala diode turpinas
degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes nodzisis
péc kada laika. Atslégt barosanu pirms akumulatora iznemsanas
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no ladétaja ligzdas. lzvairities no secigam isam uzladém.
Nav jauzladé akumulatori péc ierices isa izmantosanas laika.
levérojams laika samazinajums starp uzlades reizém norada uz to,
ka akumulators ir izlietots un tas ir janomaina.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators atdzisis lidz istabas
temperaturai. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.
INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI
Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju
(9) (3 LED diodes). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavok|a indikacijas poga (8) (C att.).
Visu LED dioZu deg3ana nozimé akumulatora augstu uzlades limeni.
Divu LED diozu degsana nozimé dalé&ju izladi. Tikai vienas LED diodes
degsana nozimé akumulatora izladi un nepieciesamibu to uzladét.
CAURULES MONTAZA/DEMONTAZA
« Piestiprinat cauruli (1) pie patéja, iebidot to uz iscaurules, lidz
nostradas caurules blokésanas poga (2) (D att.).
« Caurules demontazas laika nospiest caurules blokésanas pogu (2)
un nonemt cauruli (1) noiscaurules (E att.).

DARBS/ IESTATIJUMI
IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégsana

« Parvietot slédzi (3) uz prieksu | poz.

I1zslegsana
« Parvietot slédzi (3) atpakal O poz. (F att.)

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt akumulatoru no
ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

lespéju robezas dzingja korpusam vienmér jabut brivam no
putekliem vai netirumiem.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpas ar zema spiediena
saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas detalas.

Jauzmanas, lai ierices iekspusé nenok|utu ddens.

Izmantot tikai originalu aprikojumu un rezerves dalas.

Neizmantojamo ierici uzglabat sausa, bérniem nepieejama vieta.

Elektroierice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovérs tikai razotaja autorizétaja servisa
centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA

Akumulatora lapu putéjs 58G031
Parametrs Vértiba

Akumulatora spriegums 18V DC
Dzingja atrums 12000 min™
Gaisa plasmas atrums 190 km/h
Elektroaizsardzibas klase LI}
Masa 1.2kg
Razosanas gads 2019

58G031 nozimé gan tipu, gan ierices apziméjumu

GRA\PHITE

Graphite Energy+ sistémas akumulators

Parametrs Veértiba
Akumulators 58G001 58G004
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Razosanas gads 2019 2019

Graphite Energy+ sistémas ladétajs

Parametrs Vértiba
Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperattras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase ]
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2019

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lpf 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis L,,= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas
paatrinajumu

méra vibraciju a,=2,142 m/s?K=1,5m/s?

Informacija par troksni un vibraciju

Elektroierices emitéta trok$na limenis ir aprakstits caur emitéta
akustiska spiediena limeni L, un akustiskas jaudas limeni L, (kur
K ir mérijuma neprecizitate). Elektroierices emitétas vibracijas ir
aprakstitas caur vértibu a,, kas méra vibraciju paatrindjumu (kur K ir
mérijuma neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis Low
akustiskas jaudas limenis L ,, ka ari vértiba ah, kas méra vibraciju
paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu EN 60335-1:2012; EN
50636. Noradita vértiba ah, kas méra vibraciju paatrinajumu, var
tikt izmantota elektroieri¢u salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotnéjam novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba uz
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja elektroierice
tiks izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem,
vibraciju limenis var mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés
nepietiekama vai parak reta elektroierices kopsana. leprieks minétie
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas
ekspozicija var k|at ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibraciju izraisitam sekam, jaievie$ tadi
papildu drosibas lidzekli ka ierices un darbinstrumentu cikliska
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apkope, roku atbilstosas temperataras nodro$inasana un atbilstosa
darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uzpémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilveku veselibai.

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai adent. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.

————
Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, zZiméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu
par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar
turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
publicésana vai modificésana komercmeérkiem bez Grupa Topex rakstiskas at|aujas
ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL LEHEPUHUR
58G031

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ETTEVAATUST:  Lehepuhuri  kasutamisel pidage  kinni
ohutusnouetest. Enda ja laheduses viibivate isikute ohutuse
tagamiseks lugege enne seadmega t66 alustamist labi kdesolev
kasutusjuhend. Hoidke kasutusjuhend alles hilisemaks
kasutamiseks.

Kaesolev aiatooriist ei ole moeldud kasutamiseks piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestele
(sealhulgas lastele) egaisikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks
vajalikke kogemusi véi teadmisi, vélja arvatud juhul, kui seadet
kasutatakse selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all voi jérgides seadme kasutusjuhendit.

PIDAGE MEELES Seadme kasutaja vastutab Onnetuste ja
olukordade eest, mis voivad ohustada kolmandaid isikuid véi
kahjustada keskkonda.

Ettevalmistus
T606 ajal kandke alati kinnisi jalanousid ja pikki plkse.

Kasutage alati isikukaitsevahendeid, nagu kaitseprillid ja
kérvaklapid.

Kontrollige hoolikalt ala, millel t66d alustate, ja eemaldage koik
esemed, mille lehepuhuri 6hujuga voib eemale paisata.

Kasutamine
« Kandke t66 pikki pukse ja kinnisi jalanéusid.

Kasutage lahepuhurit vaid pdevavalguse voi hea kunstvalgustuse
kées.

.

Veenduge alati, et teie jalad toetuksid kindlalt maha. Kaldpindadel
olge eriti ettevaatlik, et mitte tasakaalu kaotada.

Arge alustage t66d ilma duisita.

Veenduge, et ventilatsiooniavad seadme korpuses oleksid puhtad
javabad.

.

Arge andke aiatéériista kasutamiseks lastele ega isikutele, kes ei
ole tutvunud kdesoleva kasutusjuhendiga.

Arge kasutage lehepuhurit juhul, kui vahetus liheduses viibib
korvalisi isikuid, lapsi voi loomi.

.

Arge suunake inimeste poole mustust, mis on tekkinud éhu ja
lehtede liikkumise tagajarjel.

T66 ajal hoidke tooriista kindlalt, ja sdilitage kindel kehaasend.
Hooldamine ja hoidmine
« Hoidke seadme koik osad korras, sest see tagab ohutu t66.

« Ohutuse tagamiseks laske koik vigastatud voi kulunud osad vilja
vahetada.

« Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

Akuga seotud ohutusjuhised

Vigastuste voi vale kasutamise korral véib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage ndu arstiga. Gaasid
véivad kahjustada hingamisteid.

.

Valede kasutustingimuste korral voib elektroltitit akust valja
voolata. Viltige kontakti sellega. Kui siiski elektroltitidiga kokku
puutute, loputage see rohke veega hoolikalt maha. Kui elektroltitit
satub silma, konsulteerige lisaks ka arstiga. Valjavoolanud
elektrollit voib pohjustada silmade arritust voi poletust.

Arge avage akut - véib tekkida lihis.

Arge kasutage akut vihma kaes.

.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
korge temperatuuriga keskkonda (péikese katte, kittekollete
ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

Akulaadijaga seotud ohutusjuhised

.

Kéesolev seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud fusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestele (sealhulgas
lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke
kogemusi voi teadmisi, valja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse
selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
jargides seadme kasutusjuhendit.

Jélgige, et lapsed seadmega ei méngiks.

.

Kaitske laadijat niiskuse ja vee eest. Laadijasse sattunud vesi
suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat voi kasutada ainult kuivades
siseruumides.

Enne hooldus- voi puhastustoiminguid tdmmake laadija alati
vooluvoérgust valja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete ldheduses.
Laadimisprotsessi ajal laadija kuumeneb ja see véib pohjustada
tuleohtu.

.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja
pistiku seisundit. Kahj il isel drge laadijat
kasutage. Arge iiritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage
koik  parandustood  volitatud  hooldusfirmale.  Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine voéib
pohjustada elektril66gi voi tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed,
piiratud fusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks kaiki turvanéudeid jargides. Vastasel juhul voib
juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

« Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust vélja.
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TAHELEPANU! V: turvak ruktsi i | isel EHITUS JA OTSTARVE
kogu to6 viltel, turvavahendite ja lisakai hendi
I isele, on d ajal alati olemas
kehavigastuste oht.

Akutoitel lehepuhur on kési-tooriist. Seade saab toite alalisvoolu
kommutaatormootorilt. Lehepuhur on méeldud koristustoodes
elumajade Umber ja koduaedades. Lehepuhur sobib ideaalselt

«

Liitium-ioonakud voivad lekkima hakata, siittida ja puulehtede, niidetud rohu, okaspuudelt mahalangenud okaste

plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi eemaldamiseks terrassidelt, teedelt ja radadelt. Seade ei ole

saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval véi moeldud td6stuslikuks kasutamiseks ja seda tohib kasutada vaid

paik lisel paeval Arge piiiidke akut avada. Liitium- vélitingimustes.

ioonakud Idavad tur det, mille vi ine voib viia

aku siittimise vi plahvatamiseni. Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud
zt 5 otstarbega!

Kasutatud piktogrammide selgitused.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

' \(" @ 1. Diis
o 2. Didusi lukustusnupp
3. Tooluliti
1 2 3 4 4. Aku
/é - 5. Aku kinnitusnupp
@ 6. Laadija
@ 7. LED-dioodid
8. Aku laetuse taseme signaalnupp
5 6 7 8 9. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.
L] Py
GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS
03¢ | |{ o ||| &
By :
® TAHELEPANU
10 11 12 A
— ETTEVAATUST
@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE
9 13 14 15 @ INFO
Max. m VARUSTUS JATARVIKUD
0 1. Ditis -1tk
: oCl|| [ € Ny
ETTEVALMISTUS TOOKS
16 17 18 19 AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE
« Vajutage aku kinnitusnupud (5) alla ja tdommake aku (4) vélja
(joonis A).

1. TAHELEPANU! Pidage kinni eriohutusjuhistest.

2,3. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

« Asetage laetud aku (4) kdepidemisse ja likake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (5) kldpsatust.

4. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kérvaklapid). AKU LAADIMINE

5. Enne reguleerimis- voi hooldustoiminguid seadme juures Aku tarnitakse osaliselt laetud kujul. Aku laadimine peaks toimuma
eemaldage sellest aku. véliskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku véi aku, mida ei ole

6. Kasutage kaitsekindaid. kaua kasutatud, saavutab téieliku toitevéime pérast 3-5 laadimis- ja

7. Arge lubage lapsi seadme lahedusse. tlihjenemistsiiklit.

8. Kasutage kaitseréivaid. « Eemaldage aku (4) seadmest (joonis A).

9. Jélgige, et laheduses viibivad oleksid aiatooriistast ohutus « Lilitage laadija (6) vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

kauguses ja ei saaks pihta esemetega, mille lehepuhur voib

6hku paisata. « Asetage aku (4) laadijasse (6) (joonis B). Veenduge, et aku asetuks

kindlalt kohal (oleks l16puni sisse ltikatud).
10. Seade on moéeldud kasutamiseks vélitingimustes.

Pérast laadija (ihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) suttib
laadijal roheline diood (7), mis annab marku, et toide on jargi
tihendatud.

11. Hoidke to6tava aiatdoriistaga ohutut vahekaugust.

© ®0 ®

12. Kaitske seadet niiskuse eest.

13. Tootamise ajal drge pange kdsi seadme avaustesse.

14. Enne parandustoid eemaldage laadija vooluvérgust.

15. Teine kaitseklass

16. Laadija on moeldud kasutamiseks kuivades siseruumides.

Pérast aku paigutamist (4) laadijasse (6) suttib laadijal punane diood
(7), mis annab mérku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse
taseme dioodid (9) (vaata kirjeldust allpool).

17. Arge visake akuelemente tulle. « Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tiihi ja vajab laadimist.

18. Maksimaalne lubatud temperatuur.
« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.

19. Ringlussevott
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« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on téis laetud sittib laadijal olev diood (7) roheliselt ja koik
aku laetuse taseme dioodid (9) pdlevad pusivalt. Teatud aja jarel
(umbes 15 sekundit) aku laetuse taseme dioodid (9) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib
pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu parast
seda, kui aku on téis laetud, automaatselt valja. Roheline diood
laadijal p6leb edasi. Aku laetuse taseme dioodid kustuvad teatud
aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist liilitage laadija
vooluvérgust vilja. Viltige jarjestikusi lihiajalisi laadimisi. Arge
pange akut parast seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima.
Ajavahemiku oluline lithenemine kahe laadimise vahel annab
marku sellest, et aku on kulunud ja see tuleb vélja vahetada.

Laadimise kdigus akud soojenevad. Arge alustage t66d kohe

pérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini.

See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME NAIDIK

Aku on varustatud aku laetuse taseme néidikuga (3 LED-dioodi) (9).

Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme

signaalnupp (8) (joonis C). K6igi dioodide siittimine naitab, et aku

on tais. Kahe dioodi siittimine néitab, et aku on pooltihi. Ainult Gihe

dioodi stittimine naitab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.

DUUSI KOKKUPANEK/LAHTIVOTMINE

« Paigaldage diilis (1) puhurile, vajutades seda liitekohale kuni
dusi lukk (2) kinni klopsatab (joonis D).

« Duisi eemaldamiseks vajutage alla didsi luku nupp (2) ja
eemaldage diiiis (1) otsakult (joonis E).

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Sissellilitamine:

« Lukake toolliti (3) ettepoole, asendisse I.
Viljalulitamine:

« Lukake toolliti (3) tahapoole, asendisse O (joonis F).

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
« Soovitame puhastada seadet iga kord parast kasutamist.

« Mootori korpus peab voimaluste piires olema alati vaba tolmust
ja mustusest.

Piihkige seadet puhta lapi voi nérga suruéhujoa abil.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega keemilisi
puhastusvahendeid.

Seadme sisemusse ei tohi sattuda vett.

Kasutage vaid originaaltarvikuid ja originaalvaruosi.

Hoidke seadet, mida te parasjagu ei kasuta, kuivas, lastele
kattesaamatus kohas.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja.

Mistahes vead laske volitatud

hooldusfirmas.

parandada seadme tootja

0

TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

Akutoitel lehepuhur 58G031

Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Mootori poordekiirus 12000 min™!
Ohujoa kiirus 190 km/h
Kaitseklass 1]
Kaal 1,2kg
Tootmisaasta 2019

58G031 naitab ka seadme tutipi ja maaratlust

Graphite Energy+ siisteemi aku

Parameeter Vaartus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku tutp Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
\}f:ritl::ir;natemperatuuride 29 — 40°C 49C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2019 2019

Graphite Energy+ siisteemi akulaadija
Parameeter Vaartus

Laadija tiitip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass I
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2019

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helirohutase Lpf 81,2 dB(A) K=3 dB(A)

Miira véimsustase L,=90,4 dB(A) K=3 dB(A)

Mbédetud vibratsioonitase

a,=2,142m/s’K=1,5m/s?

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava miira tase on maaratletud heliréhutaseme L ,
ja mira voimsustaseme L, kaudu (K tahistab médtemadramatust).
Seadme  tekitatava  vibratsiooni tase on  maaratletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tahistab mo6teméaaramatust).

Kdesolevas juhendis esitatud helirbhutase LpA, miira véimsustase
L, ning moéddetud vibratsioonitase a, on méddetud vastavad

standardile EN 60335-1:2012; EN 50636. Esitatud vibratsioonitaset a,
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voib kasutada seadmete vordlemiseks ja tldise vibratsioonitaseme
esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik  to6riista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu t66aja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil to6riist on vélja lilitatud voi
on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid pohjalikult arvesse vottes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvédrtus margatavalt vaiksem.

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb vétta
tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kdte 6ige temperatuuri tagamine, sobiv
tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprigi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miitja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertédtlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele,

Arge pange akut / patareisid olmejaatmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ v6i  kulunud  akud  tuleb
néuetekohaselt utiliseerida kooskdlas kehtiva
akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

———o
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, to6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA
WHCTPYKLNA

AKYMYNATOPHA AYXAJIKA 3A
JINCTA
58G031

BHMMAHME: NMPEON  OA  3AMNOYHETE  YMNOTPEBA  HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATE/IHO AA MPOYETETE
HACTOAWATA VMHCTPYKUMA M OA A 3AMASUTE C LEN MNO-
HATATBLUHO M3MNON3BAHE.

no4POBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

NPEAYNPEXAEHUE: Mo Bpeme Ha n3nonssaHe Ha pyxankarta
TpAGBa Aa cnaspaTe npaBunata 3a 6esonacHoct. C ornep Ha
cobcTBeHaTa 6e30macHOCT 1M Ge3onacHOCTTa Ha TpeTu nuua
Mons, NpoyeTeTe HacToALaTa MHCTPYKLWSA, Mpean Aa 3anoyHeTe
ynotpe6a Ha fiyxankata. Mons, 3anaseTe MHCTPYKUUWATa C Lien fo-
HaTaTbLHO M3MON3BaHe.

Toszun WHCTPYMEHT He e npefHa3sHayeH 3a MU3non3saHe OT nuua
(BKNOUNTENHO qeua) C HamaneHu d)VI3VI‘-|eCKI/I, CeTBHN wnnn
YMCTBEHU CrnocobHoCTn mnn nvua 6e3 onut unn Nno3HaHwuA,
OCBEH aKo Ca noj HaA3op Win U3Non3BaHeTo Ce U3BbpLlIBa B
CbOTBETCTBME C MHCTPyKUMATa 3a ynm’pe6a, npegoctaseHa ot
nnuata, OTTOBOPHN 3a TAXHATa 6e30MacHoOCT.

HE 3ABPABANTE. OnepatopbT unu noTpebuUTenaT e oTroBopeH 3a
NPov3WeCcTBAA WX ONacHOCTY 3a APYrK Xopa UK 3a OKonHata
cpepa.

.

MoproToBka
Mo Bpeme Ha paboTa BUHary TPAGBa fla HOCUTE CONUAHM OBYBKMY,
[bSTbT NaHTasoH.

.

BuHary n3nonsgaite MMYHU NpeAnasHU CPEACTBA KaTo 3alUnTHN
ounna, aHTUGOHM.

Mpean pa npuctbnute Kbm paboTta, TpAGBa Aa nposepuTe
CTapaTenHO TepeHa, B KOWTO Lje paboTtuTte n fa OTCTpaHuTe oT
HEero BCUYKYM MpeMeT, KOUTO MoraT Aa 6bAaT NnoAXBbpAeHN OT
Bb3/lylllHaTa CTPyA Ha AyXaskaTa.

WUsnonssane

Mo Bpeme pa601a BMHarn Tpﬂ6Ba Aa n3nonssarte AbNbr NaHTanoH
nconngHn 06yBKI/1.

Pabotete camo npu AHeBHa CBET/INHA WX NPU MHOro IZLOépO
N3KYCTBEHO OCBET/IEHME.

.

BuHarn Tpﬂ6Ba Aa ce yBepuTe, Ye KpakaTa Bun cToAT cTabunHo
BbpPXy TepeHa. B'pry HaKNOHeHN TepeHn pa60TeTe BHUMaTENHO,
3a daHe Zal'y6I/ITE pasHOBecue.

He 3anouBaiite pa6ota 63 MOHTMpaHa Ato3a.

.

YBepeTe ce, 4e BEHTWNALMOHHWTE OTBOPU B KOpryca He ca
3amMbpCeHu.

He npenocrasﬂﬁre FPAAVHCKNA WHCTPYMEHT 3a U3NOJ3BaHe OT
Aeua 1 nnua, KOUTO He Ca 3arno3HaT C HacToALaTa MHCTPYKLUA.

AKO B HEMOCPeACTBEHa 6IM30CT Ce HamupaT Xxopa, Aeua wiau
XKMBOTHY, CripeTe paboTaTa C MHCTPYMeHTa.

.

He HacouBaiite Kbm XOopa Bb3AywHata CTpya C Aucta u”
3aMbpcABaHUA.

Mo Bpeme Ha paboTa TpAbGBa Aa AbPKUTE HAAEXKAHO rPAVHCKIAA
VIHCTPYMEHT 1 [la CV OCUrypuTe cTabunHa paboTHa nosuuua.

MoaapbKKa 1 cbXpaHeHue
« MoppbpialiTte B U3MPaBHO CbCTOAHME BCUYKM MOABB3NK, 3a Aa
6bpieTe CUrypH, Ye UHCTPYMEHTBT rapaHTipa 6esonacHa pabora.

« Cornep 3ana3saHe Ha 6e30MacHOCTTa NoAMeHsiTe n3xabeHunTe u
NoBpeAeHN YacTu.

« [la ce na3u ot focTbna Ha Aeua.

YKasaHua 3a 6e30nacHOCT 3a akymynaTtopa

« Bcnyuait Ha noBpepa v HenpaBUIHO U3MON3BaHe Ha akymynaTopa
MoXe fla Ce CTUrHe 10 OTAeNAHe Ha rasose. Tpabsa Aa NposeTpuTe
NOMELLEHNETO N NpY HanuuMe Ha OMakBaHWA [ja NnoTbpcuTte
MeAuUMHCKa nomoll. lasoBeTe MoraT Aa yBpefAT AuXaTenHuTe
nbTULa.

B cnyyaii Ha HenpaBuIHW YCNOBKA Ha paboTa MOXe Aa ce NoABY
n3ThyaHe Ha aKymynatopa; Tpabsa fa M3bArBaTe KOHTaKT C
Hero. AKO Ce CTUrHe A0 CllyYaeH KOHTAKT, eNeKTpOnuTbT TpAbea
fla ce n3nnakHe obunHO C Bofa. B ciyyal Ha KOHTaKT ¢ ouute
ce KOHCynTupaunTe ¢ nekap. V3TMyalimaT enekTponuT mMoxe Aa
NPUYNHU Apa3HeHe Ha OunTe UIN N3rapAaHnA.

He otBapaite akymynatopa - CbulecTByBa PUCK OT KbCO
cbegnHeHne.

He usnonssarite €NeKTPOVHCTPYMEHTa NO Bpeme Ha AbXA.

AKyMynaTopbT BUHaru Tpabsa Aa ce masv Aaney oT U3TOUHWLM
Ha TomnMMHa. He ocTaBAiiTe akymynatopa 3a MPOABIKUTENHO
Bpeme B Cpeda C BMCOKA Temrepatypa (Ha CTbHYeBU MecCTa, B
67M30CT 10 OTONNNTENHUN PAAUATOPY UM HAaBCAKbBAE TaM, KbeTO
Temnepatypata Hagsuwasa 50°C).
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3a 6 HOCT 3a
aKymynaropa

TO YCTPOMNCTBO Ha

Tozun WHCTPYMEHT He e npefiHa3sHa4yeH 3a M3nons3saHe OT snua
(BKNtOUNTENHO ,qeua) C HamaneHu ¢VI3VI‘—IECKVI, CeTUBHU wnn
yMCTBEHN CrnocobHoCTU mnmn nnya 6e3 onut unn NO3HaHnA,
OCBEH aKO Ca noj Hag3op vnuM M3Non3BaHeTo Ce M3BbpLlIBa B
CbOTBETCTBME C MHCTPYyKUMATa 3a yn0Tpe63, npegoctaseHa oT
nnuata, OTrOBOPHM 3a TAXHATa 6e30MacHoOCT.

O6bpHeTe BHUMaHMe fleljaTa 1a He CU UrpaaT C To3n ypes,.

3apAgHOTO yCTpOlicTBO He O6GuBa pAa ce wusnara Ha
Bb3eiicTBUETO Ha Bnara unm Bopa. [POHMKBaHETO Ha Bofa
B 3apAHOTO YCTPONCTBO MOBULIABa ONACHOCTTa OT TOKOB yAap.
3apAAHOTO YCTPOWCTBO MOXeE [a Ce U3M0/I3Ba CaMO Ha 3aKpWTO B
CyXU MoMeLleHNA.

I'Ipe/:u/l Aa NpUCTbNUTE KbM KakBUTO U Aa 6uno ﬂEIhHOCTVI no
OﬁC}'Iy)KBaHe Wnn NoYncTBaHe Ha 3apAAHOTO yCTpOVICTBO, TpﬂﬁBa
Aa ro N3Kn4yuTe OT 3axpaHBaliata MpeXa.

He nsnonsgaiite 3apAagHoToO yETPOﬁCTBD, KOrarto e noctraBeHoO
BbpXy JiecHO3anaaMma OCHOBa (Hanp. BbpPXy XapTus,
TEKCTUN), HUTO B CbCeaAcCTBO Ha NnecHo3ananumn Bewjecrea.
C orne[ nosuvwaBaHe Ha TemnepaTtyparta Ha 3apAAHOTO
yCTpOVICTBO no BpemMe Ha npoueca Ha 3apex/jaHe nma onacHocCT
OT Bb3HUKBaAHE Ha NnoXap.

Bcekn nbT npeau Ha 3af YCTPOMNCTBO
cnefBa fa npoBepuTe HEroBOTO CbCTOAHME - Kabena n
wekepa. B cnyvail Ha KOHcTaTMpaHu noBpean 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO fa He ce 3aby enp I

Ha onunTK 3a pa3rno6sBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. Bcuuku
pemMoHTn Tpﬂ6Ba Aa ce n3BbplaTt OT OTOPU3MPaH TEXHUYECKN
cepsms. HeI'IpBBVIJ'IHO npoeeAgeH MOHTaX Ha 3apAagHoOTo
YCTPOMNCTBO MOXKe [la MPUUMHM TOKOB yaap 1am noxap.

fleya v nuua ¢ GU3NYECKW, EeMOLMOHANHM UMW MCUXUYECKN
yBpexaaHuAa v apyru nuua, KOUTO HAMAT [OCTaTbyeH onut
M No3HaHWA 3a 0bCNyXBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Mpu
CnasBaHe Ha BCUYKM npaBuna 3a GesonacHocT, He 6uBa fa
06CyBaT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 6e3 HaA30p Ha OTFOBOPHO
nvue. B npoTuBeH cnyyalh MMa OMacHOCT OT  HeMnpaBUIHO
06CyKBaHe Ha YCTPOWCTBOTO, B PE3y/TaT Ha KOETO MOXe Aa ce
CTUrHe /10 HapaHABaHUA.

Korato 3apsagHoTo yCTpOVICTBO He ce 13nonsea, Tpﬂ6Ba fa 6vae
WN3KNIOYEHO OT eneKkTpuyeckaTa Mpexa.

BHMUMAHMUE! Bobnp TO Ha 6 Ha no
MPOEKT KOHCTPYKUMA Ha YCTPOWCTBOTO U M3MON3BAHETO Ha
npeAnasHN CpeAcTBa M AOMBHUTENHN MpPeAnasHu MepKu
BUHary CbLECTBYBa OCTaTbY€H PUCK OT HapaHsiBaHe Mo Bpeme
Ha pa6ora.

Akymynatopurte Li-lon morar ga nportekar, Aa ce 3ananar unm
Aa u3byxHaT, ako 6bpaT 3arpeTM A0 BMCOKU Temnepatypu
miMm nNpm KbCo CbeauHeHune. He 6uBa Aa ce CbXpaHABaT B
aBT npes ropewu u o AHN. AKyMynaTopbT He
6uBa na 6bae otBapsaH. AKymynatopure Li-lon ca o6opyasann
C eNneKTPOHHMN o6e3onacuTeNnHN yCTPOICTBa, KOMTO ako 6baaT

pen Mmorar ga np T WM eKc Ha
aKymynartopa.

065CcHeHMe Ha U3MNON3BaHNTE NMKTOrpamu

9 13 14 15
AN Max.
S|[KPE [

16 17 18 19

1. BHMMAHWE! B3emeTe cneyuanHu npefnasHu MepKu.

2,3. MpoyeTteTe  WHCTpyKUMATa 3a OOC/NyXBaHe, CrasBaiite
CbbpXalmMTe Ce B HeA MpefynpexpeHus v npasuna 3a
6e3onacHocT!

4. M3nonsgaiite cpeAcTBa 3a WHAMBMAYanHa 3awuta (3alMTHU
ouwna, aHTUGoHN).

5. [pegn pa npucTbnute KbM HAaCTPOMBaHE WAWM MOYUCTBaHe,
v3BajeTe akymynaTtopa oT yCTPOWCTBOTO.

6. 3nonssaiiTte 3alMTHU pbKaBULN.

7. He ponyckaliite fieta B 61130CT 4O UHCTPYMeEHTa.

8. l3non3eanTe 3awWwmTHO 06MEKNO.

9. O6GbpHeTe BHMMaHVe Ham1palyuTe ce B 6130CT xopa Aa 6baat
Ha 6e30MacHo pa3cToAHNE OT FPaAVHCKUA UHCTPYMEHT 1 ja He
6bAaT HapaHeHW OT NOAXBbLPIIAHNTE BbB Bb3/lyXa UyXAu Tena.

10. yCTpOI?ICTBOTO € npefjHa3HayeHo 3a pa60Ta Ha OTKpUTO

11. 3anasete 6e3onacHo pasctosaHune Ao pa6OTQLLlI/lﬂ rpaguHCKn
WNHCTPYMEHT

12. [aseTe ypepa oT Bnara.

13. [lo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTpyMeHTa He 61Ba fla cnarate pble
B OTBOpUTE.

14. VI3KnioyeTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO NP/ PEMOHT.
15. BTOpM Knac Ha 3awynTa oT TOKOB yAap.

16. 3apsfHOTO YCTPONCTBO € MpefHasHayeHo 3a pabota BbTpe B
CyX¥ NOMeLLeHunA.

17. He xBbpnaiite 6aTepumnTe B OrbH.

18. MakcumanHata JornycTuma TemriepaTypa Ha KfneTkuTe Ha
aKymynaTopa.

19. Peuuknupaxe

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUNE

AxymynaTtopHarta flyxasnka 3a IcTa € pbyeH MHCTPYMEHT. 3afBUXKBa

Ce OT KOMyTaTOpeH ABuratesl 3a NOCTOAHEH TOK. AKyMynaTopHaTa
AyXanka 3a ucta e WHCTPYMEHT, Npe[Ha3HayeH 3a noyucreawm
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paboTHM AeHOCTU OKONo lomMa 1 B rpaguHata. Moaxoaslla e 3a
NOYMCTBaHe 1 OTCTPaHABaHe Ha JINCTa, CKOCeHa TpeBa, najHanm
VMM OT UIMONNCTHI AbpBeTa OT TPoToapy, mbTeky, Tepacu. Tosn
VIHCTPYMEHT He e MpefjHa3sHaueH 3a UHAYCTPUANHO M3non3saHe n
TpAbBa fja ce M3NoN3Ba Ha OTKPUTO.

He ce paspewaBa n3nonssaHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a AieiliHOCTH,

Pa3NNYHM OT HEFrOBOTO NpeAHa3Ha4YeHne.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeAcTaBeHOTO MO-AONY HOMEpMpaHe Ce OTHACA 3a eNeMeHTUTe

Ha YCTPOWCTBOTO, MPeACTaBeHN BbPXY rpapuuHUTe CTpaHWLUM B

HacToALaTa MHCTPYKLUA.

[Nio3a

ByToH 3a 6nokvpaHe Ha fjio3ata

MyckoB 6yToH

Axkymynatop

ByToH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynatopa

3apAaHO yCTPOIICTBO

LED puoan

ByToH 3a curHannMsauma Ha HMBOTO Ha 3apexaaHe Ha

aKymynatopa

9. CurHanusauua 3a HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynatopa (LED
Avoan).

* Mexpy npecTaeHaTa Gpurypa 1 npoayKTa MOXe fa iMa Pasnunku.

® N Ww A w N2

OMUCAHUE HA U3MON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOSIN

BHMMAHUE

A MPEAYMPEXK EHNE
@ MOHTA/HACTPOVIKM
@ MHOOPMALIS

OBOPYABAHE U AKCECOAPU
1. [wo3a -16p.
MnoAroToBKA 3A PABOTA

N3BAXAAHE / NOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

HatvcHeTe 6yToHa 3a 3akpenBaHe Ha akymynatopa (5) v n3sagete
akymynatopa (4) (¢wr. A).

MoctaBete 3apefeHua akymynatop (4) B [bpXkaya B
PpbKOXBaTKaTa, J0KaTo UyeTe LipakBaHe Ha GyToHa 3a 3aKpernBaHe!
Ha akymynatopa (5).

3APEXOAHE HA AKYMYJIATOPA

AKyMynaTopbT 3a WHCTPYMEHTa e AOCTaBeH YaCTUYHO 3apefeH.
3apexpgaHeTto TpAGBa fa Ce W3BbpLIBA MNpW Temriepatypa Ha
oKonHaTta cpefia B obxsat ot 4°C go 40°C. HoB akymynatop unun
aKymynaTtop, KOWTo He e 6un ynotpebasaH ibro Bpeme, npraobrisa
MbfiHAa CMOCOBHOCT 3a 3axpaHBaHe cfief, OKONO 3 - 5 UMKbAA Ha
3apexpaHe 1 paspexpaaHe.

W3BapeTe akymynatopa (4) ot uHcTpymeHTa (dpur. A).

BkntoueTe 3apAgHOTO YCTPONCTBO (6) B KOHTAKT Ha 3axpaHBalyaTta
Mpexa (230 V AC).

MocTaseTe akymynatopa (4) B 3apAAHOTO YCTPONCTBO (6) (¢pur. B).
ﬂpOBepeTe, Aanuv akymynaTopbT € NpaBUTHO MHCTanpaH (I'I'b)(HaT
[OoKpan).

CJ'IeFl BK/II0YBaHe Ha 3apAgHOTO yCTpOVICTBO B MpexoBua KOHTaKTA

(230V ACQ) wie cBeTHe 3eneHuAT aguop (7) Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO,
KOWTO CUTHanM3mpa CBbp3BaHe KbM HanpexeHNeTo.

Cnep noctaBsaHe Ha akymynatopa (4) B 3apAgHOTO YCTPOWCTBO (6)
e cBeTHe YyepBeHUAT auop (7) Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, KOWTO
CUrHanM3Mpa, Ye akymysaTopbT e B MpoLiec Ha 3apexaaHe.

I\
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EpHOBpEeMeHHO CBETAT ¢ Muralla CBeTIMHa 3eneHuTte guoam (9) 3a

HMBOTO Ha 3apex/jaHe Ha aKkymynatopa B pas/M4yHU KOMOGUHaLMn

(BMXKTe onvcaHneTo no-gony).

« Bcu4Km anoam CBETAT C MUralya CBETNHA - CUrHanusnpaxe 3a
U3TOLLEH aKyMynaTop 1 HEOGXOAMMOCT OT 3apeX/JaHeTo My.

+ 2 OT gMoANTE CBETAT C MUAFALLA CBETANHA - CUTHaNM3NPaHe 3a
UaCTUYHO paspejaHe Ha akymynaTopa.

« 1 auop cBeTM C MUraLa CBETINHA - CUTHANIM3NPaHEe Ha BUCOKO
HNBO Ha 3apeXXAaHe Ha akymynaTopa.

Cnep 3apexpjaHeTo Ha akymynatopa avop (7) B 3apagHOTO
YCTPOWICTBO CBETU CbC 3e/IeHa CBETNIMHA, @ BCUYKM ANOAW 3a HNBOTO
Ha 3apexkaaHe Ha akymynaTopa (9) CBeTAT C HenpeKbCHaTa CBETANHA.
Cnep u3TyaHe Ha onpepeneHo Bpeme (oK. 15 cek.) AvoauTe 3a
HMBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynatopa (9) nsracsar.

BpemeTo 3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopa He TpsibBa ia HafiBMLLaBa
8 yaca. HapBuwaBaHeTo Ha ToBa Bpeme MOXe [a NPUYMHU
noBpeAa Ha KNeTKWTE Ha akymynaTopa. 3apAfHOTO YCTPOMICTBO
HAMa fla Ce W3K/IYM aBTOMAaTUYHO Cefl MbJHOTO 3apeXpaHe
Ha akymynatopa. 3efeHUAT AWOA Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO
e NpoAb/KN Aa cBeTu. [luoanTe 3a HUBOTO Ha 3apexaaHe Ha
aKkymynatopa cnej M3BeCTHO Bpeme wje usracHat. Mpeau pa
n3BaguTe aKkymynatopa OT 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO, CneABa fa
V3K/IOuMTE 3apAAHOTO OT 3axpaHBaWMA KOHTAKT. U3bArsaiite
KpaTKu, ciefiBaluy eqHo cnef Apyro 3apexaaHus. AKkymynatopbtT
He TpAGBa Aa ce fAosapexpja Cnej KpaTko M3MonsBaHe Ha
VNHCTPyMeHTa. 3HAuMTeNIHO HaManfABaHe Ha BPEMETO MeXay
nopeAHNTE N3NCKBaHN 3apeXAaHnA Ha aKymynaTtopa O3HauaBa,
4Ye aKyMynaTopbT € U3HOCEH 1 TpAGBa la 6bAie NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha npoLieca Ha 3apexjaHe akyMynaTopuTe ce 3arpsBar.
He npepnpuemaiite paboTHU AeIHOCTY BeAHara cieq 3apexaaHe
Ha akymynartopa - iiTe, JOKATO aKyMynaTopbT ce oxnagu
A0 cTaliHa Temnepatypa. ToBa We npefoTBpaTy yBpeXaaHe Ha
aKymynaropa.

CUTHANTU3NPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXAAHE HA
AKYMYJIATOPA

AKymynaTopbT e 060pyABaH CbC CUrHanM3aUMA Ha HUBOTO Ha
3apexpaHe (3 LED guopa) (9). 3a npoBepka Ha HUBOTO Ha 3apex/jaHe
Ha aKymynaTopa TpA6Ba fa HaTuCHeTe GyTOHa 3a CurHanM3auuATa
Ha HVBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (8) (¢ur. C). CBeTeHeTO
Ha BCWUKW [IVOAW CUTHanM3Mpa BUCOKO HWBO Ha 3apexkaaHe Ha
aKkymynatopa. Korato CBeTAT 2 OT AMOAWTE - CUTHanM3MpaHe 3a
UaCTUYHO pa3pexpaaHe Ha akymynaTtopa. KoraTo csetu camo 1
AVIOf] - CUTHaNM3npaHe 3a N3TOoLEeH aKyMy/aTop 1 HeOGXOAUMOCT OT
3apex/jaHeTo my.

MOHTAX / AEMOHTAX HA IIO3ATA

+ MoHTupainte ato3ata (1) B Ayxankata KaTo A MbXHETe BbpPXy
HaKpalH1Ka 4o 3aKiouBaHe Ha 6niokagara Ha fio3ara (2) (¢wr. D).

« lMpu gemoHTaxa Ha Alo3ata TpAGBa Aa HaTUCHeTe ByTOHa Ha
6nokapaarta Ha flo3ata (2) v ga ceanute Ato3ata (1) OT HakpalHyKa

(¢wr. E).

PABOTA / HACTPOVIKU
BKJIIOYBAHE / U3K/IOYBAHE

BkniousaHe:

« [NpemecTeTe npeBkntouBatens (3) Hanpen B Nos. .

WN3kniousaHe:
« [MpemecTeTe npeskntouBatens (3) Hasaa B no3. O.(¢wur. F).

OBbCJIYBAHE U MOAAPDBXKA

I'Ipenu Aa NpuctbnuTe KbM WU3MBIHEHWETO Ha KakBUTO U
fAa 6uUno AeiiHOCTK, CBbP3aHN C WHCTanupaHe, HacTPOWKWU,
pemoHT unu obcnyxBaHe, TpAbBa Aa N3BaguTe akymynatopa ot
eNeKTPONHCTPYMeHTa.
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NoAAPBXKA U CbXPAHEHUE
MpenopbyBa ce NoYMCTBaHE Ha ypefia Cefi BCAKO U3Mon3BaHe.

KopnycbT Ha Buratens Tpabsa fia 6bAe No Bb3MOXKHOCT BUHAIM
MOYNCTEH OT Mpax 1 3aMbPCABaHUA.

YpeabT Aa ce nouncTea CbC CyXa Kbpna unu Aa ce npoayxa CbC
Cr'bCTeH Bb3AYX C HACKO HanAraHe.

Hukora He m3nonsBsaite 3a MouyncTBaHe BOAa WUIn XUMUYeCKN
noyucTBalu npenapaTtun.

TpﬂﬁBa Aa BHUMaBaTe BbB BbTPELHOCTTa Ha UHCTPYMEHTa Aia He
NPOHUKHE BOAA.

WM3non3Bainte camo OPUrNHANHK akcecoapun 1 pe3epBHN YacTun.

HensnonssaH WHCTPyMEHT TpsbBa Aa Ce CbXpaHABa Ha Cyxo
MACTO, HeAOCTBIHO 3a Aeua.

Ypegwst Tpﬂ6Ba Aa Ce CbXxpaHABa C N3BafeH akymynaTtop.

Bcnukn nospean cneasa aa 6'bFlaT OTCTpaHABaHU OT OTOpU3NpaH
CepBu13 Ha NnpoussBoauTens.

TEXHUYECKU MAPAMETPU

HOMWHANHU AAHHU

AkymynaTtopHa ayxanka 3a nucra 58G031

MapameTtbp CroiHocT

HanpexeHve Ha akymynatopa 18V DC
CKOpOCT Ha ABUratens 12000 min"!
CKopoCT Ha AebnTa Ha Bb3ayxa 190 km/h
Knac Ha 3awuTa oT TOKOB yaap 1]
Terno 1,2kg
loaviHa Ha NPoV3BOACTBO 2019

58G031 03HauaBa KaKTo TuMa, Taka M 03HAYEeHMNETO Ha MallvHaTa

Akymynatop ot cuctema Graphite Energy+

Bpewme 3a 3apexjaHe Ha akymynatop 58G004 2h

Knac Ha 3awmTa 1}

Maca 0,300 kg

loavHa Ha Npon3BOACTBO 2019

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALIUTE

HVBO Ha akyCTUYHOTO HansAraHe LDA: 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

HvBO Ha aKkyCcTUyHaTa MOLWHOCT L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOMHOCT Ha ycKopeHuaTa Ha | a,=2,142m/s?K=1,5m/s?
Bubpayunte

NHdopmaums oTHOCHO Wwyma u Bubpauunte

HWBOTO Ha reHepvpaHus LWyM OT ypea € OnncaHo NOCPEeACTBOM:
HMBOTO Ha aKyCTUUHOTO HanAraHe L, v HWBOTO Ha aKycTUuHaTa
mowHocT L, (kbgeTo K o3HauaBa HeonpegeneHocT —Ha
v3MepBaHeTo). BubpauuuTe, reHepupaHu oT ypepa, ca OnucaHn
upe3 CTOVHOCTUTE Ha YCKOPeHMATa Ha BubpaumuTe a, (kbaeto K

O3Ha4yaBa HeonpepaeneHocCT Ha M3M€pBaHETO).

MocoyeHnTe B HacToOALWlATa WHCTPYKUMA: HWBO Ha W3bYBAHOTO
aKyCTUuHO HanArade L, HWBO Ha akycTuyHata mowHoct L,
M CTOMHOCTTa Ha YCKOpeHus Ha BuGpauuute a, ca M3MepeHu
B CbOTBETCTBME CbC cTaHgapT EN 60335-1:2012; EN 50636.
MocoyeHOTO HMBO Ha BMOpaUMM a, MOXe fAa Ce M3MoN3Ba Kato
KpUTEPUIN 3a CpaBHABAaHe Ha YCTPOWCTBA U 3a NpeABapuTenHa
OL|eHKa Ha eKCro3numa Ha BUGpaLmuu.

MocouyeHoTo HMBO Ha BMOpaUMK e pedpepeHTHO HUBO Camo 3a
OCHOBHUTE MPUNOXEHUA Ha ypefia. AKO ypeabT Gbje uM3nonssaH
3a Apyrvi Uenu unu C Apyr paboTHW WHCTPYMEHTU, HUBOTO Ha
BUGpaLMMTE MOXe [la ce pasfnyaBa OT MOCOYEHOTO. Bbpxy mo-
BUCOKOTO HVBO Ha BUGPALIMNTE BIUAHUE LLie OKaXKe HEJOCTaTbYHOTO
Vnn TBbpAe PAAKOTO MPOBEXAaHe Ha AeHOCTV MO MoAAPbKKA
Ha ypepa. [locoyeHuTe no-rope NMpUYMHU MoraT Aa AosefaT [o
MOBUILIABAHE Ha eKCMo3uumMATa Ha BUOpaLuu Mo Bpeme Ha uenus
nepvop Ha pa6oTa.

C uen TOYHO onpeaenaHe Ha eKCNo3nuMATa Ha BUGpauun Tpabea

3apagHo ycTpolictBo cuctema Graphite Energy+

Mapametbp CroiHocT
Bua Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO 58G002
3axpaHBalLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HanpexeHue Ha 3apexaaHeTo 22V DC
Makc. TOK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
E,:::aason Ha TemnepaTtypaTa Ha OKOJIHaTa 49C - 40°C
Bpeme 3a 3apex/aHe Ha akymynaTtop 58G001 1h

fa ce B3emaT npeABua NepUOAWTE, KOraTo WHCTPYMEHTBHT e
Mapametbp CroiHocT WU3KNIOYEH WNN KOraTo e BKJIOYeH, HO He ce M3nonsBsa 3a
Akymynarop 58G001 58G004 pa6ora. Cnepy TOUHO onpepfensHe Ha BCMYKK ¢pakTopm obuata
eKC Ha ¥ MOXe fla ce OKaXKe 3HAUMTENTHO no-
HanpesxeHue Ha akymynatopa 18V DC 18V DC HUCKa.
- L L Cnepiga fla ce BbBe/aT JOMbHUTENHN MePKH 3a 6@30MacHOCT C Len
“n akymynatop -lon -lon 3alluTa Ha NoTpebuTensa oT Bb3[eiCcTBMNETO Ha BUOpaLWNTe, KaTo:
KanauuTet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh nepuoanyHa NoAAPLXKKA Ha ypeaa v paboTHUTE WHCTPYMEHTW,
TeMnepaTypen obxsaT Ha oKonHaTa ocurypasaHe Ha Noaxofslla Temnepatypa Ha pblieTe 1 npasunHa
e, ap P 4°C-40°C 4°C -40°C opraHu3auus Ha paboTa.
Bpeme Ha 3apexpaaHe CbC 3apAAHO
. 1h 2h
a0 580002 OIA3BAHE HA OKOJIHATA CPE/JA
Terno 0,400 kg 0,650 kg ENeKTpUUECKM 3axpaHBaHUTe U3AENNA He TpAbBa
Aa ce M3XBbPNAT C AOMaWHWTE OTnaabun, a
lopnHa Ha npon3BoACTBO 2019 2019 TpAbBa Aa ce npepajat 3a ONON30TBOPABAHE

B CboTBeTHMTe 3aBoau. VHpopmauua  3a
ononsoTBOpABaHeTO MOXe Aa Gbae nonyuyeHa
OT npopaBaya Ha U3geNMeTo OT  MecTHuTe
BMacT. HEroaHoOTO eneKTpUYecKo 1 eNeKTPOHHO
o6opyaBaHe Cbabpxka HenacnsHM Cyb6cTaHuMN 3a
ectecTBeHaTa cpea. O6opyaABaHeTo, HeoTAaAEHO
3a peuuknvMpaHe, NpeacTasnABa MoTeHuWanHa
3annaxa 3a OKONHaTa cpeda W 3a 3APaBeTo Ha
xoparta.

Akymynatopute / Gatepuute He 6uBa ce
M3XBBPNIAT € 6UTOBMTE OTNaAbUM, He 61Ba fia ce
V3XBBPNIAT B OrbHA UnM BopaTa. Mospenenute
WM M3vepnaHn akymynatopu TpsGsa ga ce
roanoxaT Ha MpaBUNHO  ONON30TBOPABaHE
CbIMacHO ~ aKTyanHaTa [MpeKTMBa —Kacaewa
0OMNON30TBOPABAHETO Ha akyMynaTopy 1 6atepui.

Li-lon

*3ana3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbPLIBaHE Ha NPOMEHMU.
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,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa
CbC ceflanvue BbB Baplwasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapuyaHa no-HaTaTbk :,Grupa
Topex”) uHdopmMMpa, Ye BCAKAKBN aBTOPCKW MpaBa OTHOCHO CbAbpKaHWETO
Ha VHCTPYKUMs (HapuuaHa no-HataTbk : ,MIHCTPyKUMA”), BKIIOYBAWM MeXay
[PYroTO HelHMA TeKCT, MOMeCTeHUTe $poTorpadum, CXemu, YepTexu, a Cblo 1
HEIHVTE KOMMO3NLAK, NPUHAAEXaT N3KNIounTeNHO Ha Grupa Topex 1 noanexar
Ha MpaBHa 3aluTa CbrMacHO 3akoHa oT 4 deBpyapu 1994 roguMHa OTHOCHO
ABTOPCKOTO NPaBO 1 CPOAHMTE My NpaBa (eAHOPOAEH TeKCT B [lbpxaBeH BECTHUK
2006 N2 90 nos. 631 ¢ No-KbCHUTE ). KonnpateTo, npep TBAHETO,
ny6nnKyBaHeTo, MOANGULNPAHETO C KOMepYecka Lie Ha LAiata UHCTPYKUWA,
KaKTO 1 Ha OTAENHWUTE 1 enemeHTM 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex nspaseHo
B nucmeHa $opma, e CTPOro 3abpaHeHO M MOXe N MoXe fa Aoseae A0
MPYBINYAHETO KbM rpa/JaHCKa 1 HaKasaTe/iHa OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKO PUHALO ZA LISCE
58G031

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA DALJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJE: Tijekom koristenja puhala pridrzavajte se
sigurnosnih propisa. Zbog vlastite sigurnosti i sigurnosti drugih
osoba treba procitati ove upute prije pocetka koristenja puhaca.
Spremite upute za naknadnu primjenu.

Ovaj vrtni alat nije namijenjen za uporabu osobama (uklju¢ujuci
i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
moguénostima ili s manjkom iskustva i znanja, osim ako iste
koriste uredaj pod nadzorom ili prema uputama za koristenje
davanim od strane osoba zaduzenih za sigurnost tih ljudi.

UPAMTI. Operater ili korisnik alata snosi odgovornost za ozljede i

nezgode kojima su izloZzene druge osobe ili okolina.

Priprema

« Kad radite uvijek nosite solidnu obucu i duge hlace.

« Uvijek upotrebljavajte sredstva individualne zastite kao $to su
zastitne naocale i $titnike sluha.

« Prije pocetka rada pazljivo provjerite prostor na kojem cete raditi
i odstranite sve predmete koje bi mogao odbaciti mlaz zraka koji
proizvodi puhac.

Koristenje

Za vrijeme rada uvijek nosite duge hlace i solidnu obucu.

Radite samo na dnevnom svijetlu ili pri jako dobroj umjetnoj
rasvjeti.

Uvijek provjerite da i stojite stabilno. Na padinama radite oprezno
kako biste zadrzali ravnotezu.

Nemojte raditi bez montirane mlaznice.

Provjerite jesu li otvori za ventilaciju na kucistu slobodni od
oneciscenja.

Nemojte posudivati vrtni alat djeci niti osobama koje nisu
upoznate s ovim uputama za uporabu.

Prekinite rad ako se u neposrednoj blizini alata nadu strane osobe,
djecaili Zivotinje.

Nemojte usmjerivati prema ljudima lis¢e koje otpuhuje zrak iz
uredaja.

Tijekom rada ¢vrsto drzite vrtni alat i zauzmite stabilan poloZaj
tijela.

a

Odrz je i éuvanje j

« Odrzavajte ispravnim sve podsklopove kako biste bili sigurni da
vrtni alat jamdi siguran rad.

Kako biste mogli sigurno raditi s uredajem, mijenjajte istrosene ili
ostecene elemente.

Cuvajte van dohvata djece.

.

Sigurnosne napomene vezane za aku-baterije

« U slucaju ostecenja ili nestru¢ne upotrebe moze doci do emisije
plinova. Prozracite prostoriju, a ako se jave tegobe, zatraZite
lije¢nicku pomoc. Plinovi mogu ozlijediti disne putove

.

U nepravilnim uvjetima tijekom eksploatacije moze do¢i do
istjecanja elektrolita iz aku- baterije, izbjegavajte kontakt s ovim
elektrolitom. Ako slu¢ajno dode do kontakta, elektrolit isperite
s puno vode. U slu¢aju kontakta s o¢ima dodatno zatrazite
lije¢nicku pomoc. Elektrolit koji je istekao moze uzrokovati iritaciju
ociju ili nastanak opeklina.

Ne otvarajte aku-baterije — opasnost od nastanka kratkog spoja.

.

Ne otvarajte aku-bateriju elektri¢cnog alata kad pada kisa.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
(na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

Sigurnosne napomene vezane za punjac aku-baterije

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (uklju¢ujudi
i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima ili s manjkom iskustva i znanja, osim ako iste
koriste uredaj pod nadzorom ili prema uputama za koristenje
davanim od strane osoba zaduzenih za sigurnost tih ljudi.

Obratite pozornost na djecu da se ne igraju s uredajem.

.

Punja¢ ne izlazite djelovanju vlage ili vode. Prodor vode u
punja¢ povecava opasnost od nastanka udara. Punjac koristite
samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka svih aktivnosti na rukovanju ili ¢is¢enju punjac
iskljucite iz mreznog napajanja.

Ne koristite punjac koji se nalazi na lako zapaljivoj povr
( npr. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako zapaljivih
materijala. Za vrijeme procesa punjenja dolazi do porasta
temperature punjaca $to moze izazvati pozar.

Svaki put prije uporabe provjerite stanje punjaca, kabela
i utikaca. Ako pronadete ostecenja - ne upotrebljavajte
punjaé. Zabranjeno je samostalno rastavljanje punja¢a. Sve
popravke treba izvoditi ovlastena servisna radionica. Nepravilno
izvedena montaza moze bit uzrok strujnog udara ili pozara.

Djeca i tjelesno, emocionalno ili psihicki hendikepirane osobe te
druge osobe ¢ije iskustvo ili znanje nije dovoljno da upotrebljavaju
punja¢ uz to da se pridrzavaju svih sigurnosnih pravila, ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
postoji opasnost, da uredaj bude upotrijebljen na neodgovarajuci
nacin, a kao posljedica mogu nastati ozlijede.

.

Ako punjac ne koristite, treba ga iskljuciti iz elektricne mreze.

POZOR! Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu
sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda nastalih tijekom rada

Ako dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze doci i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i suncanih dana aku-baterije ne drzite u
autima. Nemojte otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su
opremljene elektronickim zastitnim uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.
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Objasnjenje koristenih piktograma

L]

_2

14

-
ST
% 6 7 8
o5 {5 {|1-7)(®)
A 10 11 12

5| 2 [E
255 [

Max.
50°C @

16 17 18 19

1. POZOR! Pridrzavajte se sigurnosnih uputa.
. Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama !
4. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, stitnike
sluha).

5. Prije pocetka aktivnosti na podesavanju ili ¢is¢enju uredaja
izvadite aku-bateriju ®
Koristite zastitne rukavice.

Uredaj cuvajte van dohvata djece.

Koristite zastitnu odjecu. @

v ® N

Obratite pozornost na osobe koje su u blizini se ostanu na,
sigurnoj udaljenosti od vrtnog alata kako ne bi doslo do
njihovog ozljedivanja lete¢im ¢esticama stranih tijela koja lebde
u zraku

. Vrtni uredaj namijenjen za rad na otvorenom

. Zadrzite sigurni razmak od uklju¢enog vrtnog alata

. Uredaj zastite od vlage.

. Tijekom rada uredaja ne stavljajte ruke u njegove otvore.

. Iskljucite punjac prije popravljanja uredaja.

. Druga klasa zastite.

. Punjac namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

. Karike ne bacajte u vatru.

. Maksimalna dopustena temperatura karika.

. Reciklaza

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Akumulatorsko puhalo za lis¢e je ru¢ni alat. Pokrece ga komutatorski
motor jednosmjerne struje. Akumulatorski puhac je namijenjen za
isc¢enje prostora oko kuce i u vrtu. Pogodan je za ciscenje terasa i
vanjskih povrsina te za uklanjanje lis¢a, skosene trave i iglica opalih
iz zimzelenih grana. Uredaj nije namijenjen za industrijsku uporabu i
konstruiran je za rad na otvorenom.

Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja na grafickim
stranicama ovih uputa.

Mlaznica

Gumb blokade mlaznice

Prekida¢

Aku-baterija

Gumb za pri¢vriéivanje aku-baterije

Punja¢

Diode LED

Gumb za signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije
Signalizacija stanu napunjenosti aku-baterije (diode LED).

Y PN W R WwN

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

PRIBOR | DODATNI DUJELOVI
1. Mlaznica- 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE / VADENJE AKU-BATERLJE

« Pritisnite gumb za pri¢vric¢ivanje aku-baterije (5) i izvadite aku-
bateriju (4) (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (4) stavite u drzac rukohvata sve dok ne
Cujete zvuk poklapanja gumba za pri¢vrsc¢ivanje aku-baterije (5)

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Aku-baterija za uredaj se isporu¢uje djelomi¢no napunjena.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija koja
duze vrijeme nije bila koristena, dosti¢i ¢e puni kapacitet punjenja
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja

« lzvadite aku-bateriju (4) iz uredaja (crtez A).

« Punjac (6) ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (4) stavite u punjac (6) (crtez B). Provjerite je li aku-
baterija dobro namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon priklju¢ivanja punjaca na mrezno napajanje (230 V AC)

- ukljuCuje se zelena dioda (7) na punjacu - koja signalizira

prikljucivanje napona.

Nakon 3to aku-bateriju (4) stavite u punjac (6) — ukljucuje se crvena

dioda (7) na punjacu - koja signalizira da traje proces punjenja aku-

baterije.

Istovremeno trepere zelene diode (9) stanja napunjenosti

akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljede¢i opis)

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i potrebi
punjenja.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon 3to se aku-baterija napuni dioda (7) na punjacu gori zelenim
svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (9) gore
neprekidnim svijetiom. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode
stanja napunjenosti akumulatora (9) se ugase.
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Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog vremena
moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punja¢ se
nece automatski iskljuciti nakon 3$to se aku-baterija potpuno
napuni. Zelena dioda na punjacu ¢e i dalje gorjeti. Diode stanja
napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon nekog vremena.
Isklju¢ite napajanje prije nego aku-bateriju izvadite iz prikljucka
na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna punjenja akumulatora u
nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju nakon kratkog koristenja iste.
Primjetno smanjenje intervala izmedu sljedecih punjenja znaci da
je aku-baterija istrosena i treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako
biste zastitili aku-bateriju od ostecenja, nemojte je koristiti odmah
nakon punjenja ve¢ pric¢ekajte dok postigne sobnu temperaturu.
Na taj nacin cete izbjeci ostecivanje aku-baterije.
SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERLJE
Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-
baterije (3 diode LED) (9). Za provjeru stanja napunjenosti pritisnite
gumb signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije (8) (crtez C).
Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako
gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no istrosena. Ako gori samo 1
dioda aku-baterija je istro$ena i treba je napuniti.

MONTAZA / DEMONTAZA MLAZNICE

« Mlaznicu (1) montirajte na puha¢ na nacin da je stavljate na
nastavak sve dok ne cujete zvuk gumba blokade mlaznice (2)
(crtez D).

« Kod demontaze mlaznice treba pritisnuti gumb blokade mlaznice
(2) i skinuti mlaznicu (1) iz nastavka (crtez E).

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Uklju¢ivanje
« Prekidac (3) pomaknite prema naprijed do polozaja I.
Iskljucivanje

« Prekidac (3) pomaknite prema natrag do polozaja O (crtez F).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih aktivnosti na instaliranju, podesavanju,
popravljanju ili zamjene radnih alata, iz uredaja izvadite aku-
bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucamo cis¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Po mogucnosti kuciste motora treba biti slobodno od prasine i
prljavstine.

Uredaj brisite pomocu ¢iste krpice ili komprimiranog zraka pod
malim pritiskom.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti kemijska sredstva za ¢iscenje.

Obratite pozornost da u unutrasnjost uredaja ne dopre voda.

Koristite iskljucivo originalnu opremu i originalne zamjenske
dijelove.

Nekoristen uredaj ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Uredaj skladistite s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

@

Akumulatorsko puhalo za lis¢e 58G031

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Brzina motora 12000 min™

GRA\PHITE

Brzina protoka zraka 190 km/h
Klasa zastite 1]
Tezina 1,2kg
Godina proizvodnje 2019

58G031 oznacava istovremeno tip i naziv stroja

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punja¢om 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2019 2019

Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22VDC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite ]
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACIJE

Razina zvu¢nog tlaka Lpf 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina zvucne snage L,,= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Emisijska vrijednost vibracija a,=2,142m/s*K=1,5 m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao: razina emitiranog
zvucnog tlaka L, te razina zvucne snage L, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao emisijska
vrijednost vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).

Navedene u ovim uputama: razina emitiranog zvu¢nog tlaka Low
razina zvutne snage j L, te emisijska vrijednost vibracija a, su
izmjerene u skladu s EN 60335-1:2012; EN 50636. Navedena razina
vibracija moze se koristiti za usporedivanje alata te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristichna samo za osnovnu
primjenu elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili
s drugim radnim alatima, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Na vecu razinu vibracija moze utjecati nedovoljno ili nedovoljno
cesto odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.
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Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao $to su: redovno odrzavanje elektri¢nog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovaraju¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis.

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kuénim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istro3ene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vaze¢om direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

|
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornosc¢u Grupa Topex”d.o.o. sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), uklju¢ujuci test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u
i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine,
o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKI DUVAC ZA LISCE
58G031

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENLJE: Prilikom upotrebe duvaca potrebno je pridrzavati
se svih saveta za bezbednost. Zarad licne bezbednosti kao i
bezbednosti osoba koje se nalaze sa strane, neophodno je
proditati dole dato uputstvo pre pocetka rada sa duvacem.
Takode, potrebno je sa¢uvati uputstvo za kasniju upotrebu.

Dati uredaj za bastu nije namenjen da ga koriste osobe (uklju¢ujudi
i decu) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalim
sposobnostima, kao i osobe koje nemaju znanje neophodno za
upotrebu uredaja, osim ako se to ne obavlja pod nadzorom, i u
skladu sa uputstvom za upotrebu, osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.

ZAPAMTITI. Operater ili korisnik odgovoran je za nezgode ili
opasnosti koje prete drugim osobama ili okruzenju.

Priprema

« Zavreme rada uvek nositi pouzdanu obucu, dugacke pantalone.

« Uvek koristiti sredstva za li¢nu zastitu kao $to su zastitne naocare,
zastita za sluh.

« Pre pristupanja poslu, pazljivo proveriti teren na kome ce se
posao obavljati i ukloniti sve predmete koji mogu biti odbaceni
eksplozijom vazduha duvaca.

Koriséenje

« Uvek treba raditi noseci dugacke pantalone i stabilnu obucu.

« Raditi samo na dnevnom svetlu ili pri dobrom vestatkom
osvetljenju.

.

Uvek budite sigurni da vam noge stoje sigurno. Na nagnutim
povriinama radite pazljivo, kako ne bi doslo do gubitka ravnoteze.

Ne zapocinjati rad bez montiranog rasprskivaca.

Uveriti se da su ventilacioni otvori na kucistu ocisceni.

.

Zabranjeno je davati bastenski uredaj deci na upotrebu, kao i
osobama koje nisu upoznate sa datim uputstvom.

Prekinite dalji rad ukoliko se u neposrednoj blizini nalaze druge
osobe, deca ili Zivotinje

« Ne usmeravati prljavstinu, koja je nastala pod uticajem ekslpozije
vazduha i lis¢a, u pravcu osoba.

Tokom rada treba sigurno drzati bastenski uredaj, voditi ra¢una o
stabilnom polozaju rada.

Odrzavanje i cuvanje

« Odrzavati u adekvatnom stanju sve podsisteme, kako biste bili
sigurni da ¢e bastenski uredaj garantovano raditi bezbedno.

« Promeniti, u cilju odrzavanja bezbednosti, iskoris¢ene ili ostecene
delove.

« Cuvati dalje od pristupa dece.

Saveti za bezbednost akumulatora

« U slucaju ostecenja ili nepravilne upotrebe akumualtora moze
doci do ispustanja te¢nosti. Potrebno je provetriti prostoriju,
u slucaju potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu da
ostete disajne puteve.

U slucaju neadekvatnih usova eksploatacije, moze doci do
isticanja elektrolita iz baterije; potrebno je izbegavati kontakt s
istim. Ukoliko slucajno dode do kontakta, elektrolit treba isprati
sa velikom koli¢cinom vode. U slucaju konakta sa o¢ima, dodatno
je potrebno konslutovati se sa lekarom. Istekli elektrolit moze da
dovede do iritacije ociju ili do opekotina.

Ne otvarati akumulator - postoji opasnost od kratkog spoja.

.

Ne koristiti akumulator elektrouredaja za vreme kise.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno
je ostavljati ga duze vreme u sredini u kojoj vlada visoka
temperatura (na mestima punim sunca, u blizini grejalica ili bilo
gde gde temperatura prelazi 50°C).

Saveti za bezbed punjac ak I a
« Dati proizvod nije namenjen da ga koriste osobe (ukljucujuci
i decu) sa ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalim

sposobnostima, kao i osobe koje nemaju znanje neophodno za
upotrebu uredaja, osim ako se to ne obavlja pod nadzorom, i u
skladu sa uputstvom za upotrebu, osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.

Potrebno je obratiti paznju da se deca ne igraju sa uredajem.

Zabranjeno je izlagati punja¢ uticaju vlage ili vode. Ukoliko
voda dode do punjaca povecava se rizik od strujnog udara. Punja¢
se moze koristiti samo unutar suvih prostorija.

.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili
punjaca, potrebno je isklju¢iti punjac iz struje.

Scenja

.

Ne koristiti punja¢ postavljen na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil), kao ni u okolini lako zapaljivih supstanci. S
obzirom na porast temperature punjaca tokom procesa punjenja,
postoji opasnost od pozara.

Svaki put pre upotrebe, potrebno je proveriti stanje punjaca,
kabla i uti¢nice. U slucaju da se utvrde ostecenja - zabranjeno
je koristiti punjac. Zabranjeno je vrstiti pokusaje rastavljanja
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punjaca. Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom servisu.
Neispravno obavljena montaza punjaca preti opasnos¢u od
strujnog udara ili pozara.

Deca i osobe sa fizickim, emotivnim ili mentalnim invaliditetom,
kao i osobe cije znanje i iskustvo nisu dovoljni za upotrebu
punjaca uz postovanje svih saveta za bezbednost, ne treba da
koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom,
postoji opasnost da zbog nepravilne upotrebe uredaja moze dodi
do povreda.

« Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

PAZNJA! Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion i mogu da otpus te¢nost, zapale se ili
eksplodiraju, ukoliko su ostavljeni da se zagrevaju na visokim
temperaturamaiili kompaktni. Ne treba ih ¢uvati u automobilima
tokom vrelih i suncanih dana. Akumulator ne treba otvarati. Li-
ion akumulatori sadrze elektronske sigurnosne uredaje koji,
ukoliko se ostete, mogu dovesti do toga da se akumulator zapali

ili eksplodira. A

Objasnjenje koriscenih pil
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1. PAZNJA! Pridrzavajte se posebnih mera predostroznosti.

2,3. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost.

sluh).

5. lzvaditi akumulator iz uredaja pre pristupanja obavljanju
operacija podesavanja ili ¢is¢enja.

4. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za®

Koristiti zastitne rukavice.

v ® N

Obratiti paznju na osobe koje se nalaze u okolini, da ostanu na
bezbednoj udaljenosti od bastenskog uredaja, kako ne bi doslo
do povreda od stranih tela koja se nalaze u vazduhu.

Deci je zabranjen pristup uredaju.
Koristiti zastitnu odecu.

10. Bastenski uredaj sluzi za rad izvan prostorija

11. Odrzavaj bezbednu udaljenost od bastenskog uredaja koji radi
12. Cuvati uredaj od vlage.

13. Zavreme rada uredaja, zabranjeno je postavljati ruke u otvore.
14. Iskljuciti punjac pre popravke.

15. Druga klasa bezbednosti.

16. Punjac je namenjen za rad unutar suvih prostorija.

17. Ne bacati u vatru.

18. Maksimalna dozvoljena temperatura svecica.

19. Reciklaza

IZRADA | NAMENA

Akumulatorski duvac je uredaj ru¢nog tipa. Napon stvara motor
stalne struje. Akumulatorski duvac je uredaj namenjen za poslove
cis¢enja u okolini kuce i baste u skolu kuce. Odli¢an je za ciscenje
i uklanjanje lis¢a, pokosene trave, opalih iglica sa terasa, puteva
i staza. Uredaj nije namenjen za industrijsku upotrebu i jeste
namenjen za upotrebu van prostorija.

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njegove namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
Rasprskivac

Taster za blokadu rasprskivaca

Starter

Akumulator

Taster za pri¢vricivanje akumulatora

Punjac

LED dioda

Taster za signalizaciju napunjenosti akumulatora

e NG R WwN =

Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

A UPOZORENJE
@ MONTIRANJE/SASTAVLIANJE

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Rasprskiva¢ -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA
« Pritisnuti taster za pri¢vri¢ivanje akumulatora (5) i izvaditi
akumulator (4) (slika A).

« Postaviti napunjen akumulator (4) u dréku sve dok se ne ¢uje zvuk
iskakanja tastera za pri¢vricivanje akumulatora (5).

PUNJENJE AKUMULATORA

Akumulator za uredaj dobija se delimi¢no napunjen. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja
iznosi 4°C -40°C. Nov akumulator ili akumulator koji se duze vreme
nije koristio, dostize potpuni nivo napunjenosti nakon oko 3 - 5
ciklusa punjenja i praznjenja.

« lIzvaditi akumulator (4) iz uredaja (slika A).

« Uklju¢iti punjac (6) u struju (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (4) u punja¢ (6) (slika B). Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).
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Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (7) na punjacu, koja signalizira da je struja priklju¢ena.

Nakon postavljanja akumulatora (4) u punjac (6) zasvetlice crvena
dioda (7) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja
akumulatora.

Istoviemeno pulsiraju zelene diode (9) stanja napunejnosti

akumulatora, razlicitim redosledom (vidi opiss dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
ispraznjen i da je neophodno napuniti ga.

« Pulsirajuce svetlo 2 diode - akumulator je delimi¢no napunjen.

« Pulsirajuce svetlo 1 diode - nivo napunjenosti akumulatora je
visok.

Nakon $to je akumulator napunjen, dioda (7) na punjacu svetlice
zeleno, a sve druge diode stanja napunjenosti akumulatora (9) sijaju
neprekidno. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja
napunjenosti akumulatora (9) ¢e se iskljuciti.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do oStecenja svecica akumualtora.
Punja¢ se ne isklju¢uje automatski nakon sto se akumulator
napunio. Zelena dioda na punjacu i dalje ¢e da sija. Diode stanja
napunjenosti akumualtora isklju¢uce se nakon nekog vremena.
Iskljuciti struju pre vadenja akumulatora iz gnezda punjaca.
Izbegavati uzastopna kratka punjenja. Ne treba dopunjavati
akumulator nakon kratkih upotreba uredaja. Znatno smanjen
vremenski interval izmedu neophodnog vremena za punjenje
akumulatora znaci da je akumulator iskori$¢en i da je potrebno
zameniti ga.
Tokom procesa punjenja akumulatori se mnogo zagrevaju.
Ne pocinjati sa radom odmah nakon punjenja sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.
SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA
Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora
(3 LED diode) (9). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti
akumulatora potrebno je pritisnuti taster za signalizaciju
napunjenosti akumulatora (8) (slika C). Ukoliko svetle sve diode,
nivo napunjenosti akumulatora je visok. Ukoliko svetle 2 diode,
akumulator je delimi¢no napunjen. Ukoliko svetli samo 1 dioda,
to znadi da je akumulator ispraznjen i da je neophodno da se on
napuni.
MONTAZA / DEMONTAZA RASPRSKIVACA
« Montirati rasprskivac (1) na duvac gurajudi ga na nastavak, sve dok
ne iskodi taster za blokadu rasprskivaca (2) (slika D).

« Prilikom demontaZe rasprskivaca potrebno je pritisnuti taster za
blokadu rasprskivaca (2) i skinuti rasprskivac (1) sa nastavka (slika E).

RAD /POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Ukljucivanje
« Pomeriti starter (3) ka napred u poziciju I.
Iskljucivanje

« Pomeriti starter (3) ka nazad u poziciju O (slika F).

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi
akumulator iz uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporu¢uje se c¢isc¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Kuciste motora treba da bude, koliko god je to moguce, ocis¢eno
od prasine i drugih necistoca.

Uredaj treba Cdistiti uz pomoc (iste tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Za cis¢enje nije dozvoljeno koristiti vodu ili hemijska sredstva za
ciscenje.

.

Potrebno je voditi racuna da do unutrasnjosti uredaja ne dode
voda.

Koristiti samo originalni pribor kao i originalne zamenske delove.

Uredaj koji se ne koristi treba cuvati na suvom mestu,
nedostupnom za decu.

.

Uredaj treba ¢uvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Akumulatorski duvac za lis¢e 58G031

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Brzina motora 12000 min™'
Brzina protoka vazduha 190 km/h
Klasa bezbednosti 1]
Masa 1,2kg
Godina proizvodnje 2019

58G031 oznacava i tip i opis masine

Al 1 . I

phite Energy+

Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2019 2019

Punjac sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22VDC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti I
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2019
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PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska LDA: 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage L,..= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena
podrhtavanja

vrednost brzine | a =2,142 m/s*K= 1,5 m/s?

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage LpA i nivo akusti¢ne snage L, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska LDA, nivo
akusticne snage L, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa EN 60335-1: 2012; EN 50636. Dati nivo podrhtavanja a,
moze da se koristi za poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je
ukljuéen ali se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih
faktora ukupna izloZenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskorid¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu

\ J dstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
s N
|

p
redine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja
akumulatora i baterija.

Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
sa sedistem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
JUputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TOY
MPOQTOTYINOY TON
OAHTIQN XPHXHX

OYXZHTHPAZ KHNOY
ENANA®OPTIZOMENOX
58G031

MPOZOXH: MPOTOY ZEKINHZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIZ MAPOYXZEX
OAHTIEX XPHXHZ KAI AIATHPHETE TEZ A MEAAONTIKH ANAGOPA.

EIAIKEXZ AMTAITHZEIZ AZQAANEIAX

MPOEIAOMOIHZH: Katd tn Xprion Tou guonTtrpa Kmou mpémnet va
TNPEiTE TOUG akGAoUBoUG KavOVeg: MNa TNV ATOHIKN 0ag ac@alela
Kal TNV a0@AAEId TWV ATOHWV yopw cag, mpotol mpofeite oty
XPrion Tou @uonTrpa, SiaBAcTe MTPOCEKTIKA TIG 08nyieg Xpriong.
Dulagte Tig 06nyigg Xpriong yia HEAAOVTIKI avagopd.

AuTo To gpyaleio krmou Sev evdeikvuTal yia Xprion amoé datopa
(oupmephapfavopévy  Twv  TTASIWY)  HE  TIEPIOPIOHEVEG
OWHATIKEG, AIOBNTAPIEG 1] VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EANEWpn
epmelpiag f/kat ENEPN yvwone, €KTOC €av mTnpouVTal amo
dtopo umeVBLVO yia TNV ACPANELd TOUG 1) €xouv AABet odnyieg yia
™ XpPrion tou epyaleiou.

MHN ZEXNATE. O X€IpIOTAG 1} 0 XPHOTNG PEPEL TNV €uBUVN yia
TUXOV atuxfpata i Kivduvoug Tou u@iotavtal dAa dtopa oTo
medio TnG AetTtoupyiag Tou epyaleiou.

Mposgtopacia
Katd tn S1dpkela tng epyaciag va opdte KAEIOTA urodrpata Kat
HaKPU TTAVTEAOVL.

.

Mdvta va xpnowgomoleite péoa OTOMIKAG TpooTaciag -
TIPOOTATEVTIKA YUAAIA KAl WTOAOTTISEG.

E€eTaoTE MPOOEKTIKA TO TTESIO EVTOC TOL OMOIOU TTPOYPappaTi(ETe
MV €pyacia 0ag Kal amopOKPUVETE OAA TA QVTIKE{HEVA TIOU
evbéxetal va ektivaxbBolv peE TO pPevHA TOU aépa amd Tov
puontipa.

Aertouvpyia

Katd tn Sidpkeila ng epyaciog va gopdte KAEIGTA umodrpata Kat
HaKpL TAVTEAOVL.

Na xpnolpomoleite To epyaleio HOVO pE TO QWG TNG NEPAG 1 HE
KAAO TEXVNTO QWTIOUO.

Na BeBatwveote KaBe popd 6TI matdte 0Tabepd oTa MOSIA 0ag.
MpoooxH KaTd TNV epyaocia o€ KEKAIHEVES ETTIPAVEIEC, WOTE VA PNV
XAOETE TNV 100ppPOTIa OaC.

Mnv &ekvrioete Tnv epyacia Xwpi¢ va TOMOBETHOETE TO
AKPOPUOIO.

BePaiwBeite 0TI 01 OMEC EEAEPIOHOU OTO WA TOU Epyaleiou Sev
elvat ppaypévec.

Mnv emtpénete ota MadId va XPNOIUOTIOIOUV TO EPYAAEIO KTIOU
OMwg Kat oTa dtopa mou Sev €xouv S1aBAoEl TIG TapoUoES 0dnyieg
xefionc.

Aev TIpEMEL VA TIPAYMATOTIOIEITE TNV €pyacia HE TO epyaleio
KNTTOU, EQV €XETE 1N £X0OVTEG epyaaia, maudia iy {wa Sima oag.

Mnv  kateuBuvete Ta amoppippaTa KAl Ta  QUAAQ  TTOU
TIAPACUPOVTAL HIE TOV aépa amo TOV YuUONTHPEA, TPOG GAAa dTopa.

Katd tn Sidpkela tng epyaciag Kpatate To epyaleio Krjmou ota
Xépla oag pe olyoupld Kat AGBete T otdon epyaciag n omoia
Slao@ahilel T oTabepdTNTA OC.
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Texviki cuvtripnon Kat @UAagn

Alatnpeite OAa Ta CUVIOTWVTA PEPN OE KA TEXVIK KATAOTACH,
autd Slac@ailel ao@alr) Aertoupyia Tou epyaleiou Krmou.

TMa Aoyoug aopaleiag avTikabIoTATE eyKaipwe Ta e€apTAMATA TTOU
£xouv umooTei Bopd 1) BAGSN.

DUAAETe TO epyaleio oe PépN pakpld amod maudid.

Ymodeifeig acpaloug Xpriong Tou NAEKTPIKOU GUGOWPEVTH

Te mepimtwon PAGBNG kat AavBacpévng Xpriong, 0 NAEKTPIKOG
OCUCOWPEUTHG EVEEXETAL VA TIAPAYEL AépLa. Oa TTPETEL VO AEPIOETE
TOV XWpPo, Kat o€ mepintwon adiabeoiag, va cupBouleuTeite Tov
1atPd oac. Ta aépla evdéxeTal va BAAYOUV TIG AVATTVEUCTIKEG
080o0¢.

.

‘Otav ol NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG SV XPNalpoToloUVTal CWOTd,
Hmmopei va S1appeloEl TO LYPO ATTO AUTOUC. ATTOPUYETE TNV EMAPH
He auTo. Eav kata MNaBog épBeTe o€ emar| Pe TO LYPO, TTAUBEITE pe
VePO. EQv To uYpO €pBel o€ emagn pe Ta pdatia oag, {NTROTE lATPIKA
BorBeta. To uypod mou Slappéet amd Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
evOExeTal va TTPOKAAEDEL EpEBIGHOUG 1) EyKALPATA.

Mnv avoiyete Tov NAEKTPIKO GUCOWPEUTH. EANOXeVEL O Kivouvog
BPaXUKUKAWHATOG.

Mnv eKOETETE TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH TOU EPYAAEIOU KATIOU
otn Bpoxn.

AlATNPETE HIa acPaAf amodoTacn Tou NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH
ano mnyég BeppdTNTAG. ATTAYOPEVETAL VA APAVETE TOV NAEKTPIKO
OUCCWPEUTH Yia TTOA Wpa o€ pépn omou Ba ekTebei oe UPNAEG
Beppokpaoieg (ameubeiag oTov HAIO, KOVTA OE BEPHAVTIKA CWHATA
1| o€ pépn émou n Beppokpacia uniepPaivel Toug 50°C).

Ynodzieic acpaloic Xpriong Tov popTioTH

« Auty n ouokeurj Sev evdeikvutal yia Xprion amé dtopd
(ouvpmephapfavopévoy  Twv  TTASIWY)  HE  TIEPIOPIOHEVEG
OWHATIKEG, AIOBNTAPIEC 1] VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EANEWpn
epmelpiag A/kal ENNelpn yvwong, €KTog edv emnpolvIal amod
dtopo umevBLVO yia TNV ACPANELd TOUG 1) €xouv AABet odnyieg yia
TN XPron TNG CUOKEVNAG.

Ta madid mpémnel va emtnpouvTal, WoTe va gival BERato 6Tt Sev
Taifouv HE ToV YOPTIOTH.

MpooTatéYPte TOV POPTIOTH amd TV vypacia 1 To VePO. S&
TIEPIMTWON KATA TNV o7Toia To VEPS EIGENDEL EVTOG TOU POPTIOTH,
avfdvetaln mbavotnta nAektpominéiac. O opTIoTAG EMTPENETAL
Va XPNOILOTIOLE(TAL HOVO GE ECWTEPIKOUE XWPOUC XWPIC ypaaia.

Mpotou mpoPeite Oe OlEGSNTOTE EVEPYELEG TIOU APYOPOUV OTNV
TEXVIKI) OLUVTHPNON I} TOV KABAPIOUO TOU YOPTIOTH, ATOCUVEEDTE
TOV amé T0 NAEKTPIKO SiKTuOo.

.

Mnv XpNOIHOTIOIEITE TOV POPTIOTH| OTaV Eivan TomoBeTnpévog
snuvw ot suq))\sxtu VAIKG (m.X. xapti, Vpacpa) Kabwe Kat

KTWV v. EGv o @opTioTrig (eoTabei kata
(pop'ncn, s}\)\oxsusl 0 Kivéuvog TupKaylag.

.

ENéy§te TNV TEXVIKA KATAGTAGH TOU (POPTICTH, TOU
KaAwdiov Tpo@odociag kai Tou peupaToOARmTN TPV amd
KGBe xprion. Mnv xpnopomolgite Tov q)opnam gav éxel
BAGBN. Mnv emyeipricere va ppOAOYIiCETE TOV
@optiotr. Owadnmote emokevr) Ba mpémel va avatiBetal oto
efovaolodotnpévo ouvepyeio. AavBaopévn cuvappoAoynon Tou
PopTioTn evdéxeTal va mpokahéoel nhekTpomAnéia fj mupkaytd.

O @opriotig Sev  evdeikvutal  yla  xprion and  dropad
(ovpmephappavopévwy  Twv  TASIWY)  HPE  TTEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, AIOBNTAPIEC 1 VONTIKEG  IKAVOTNTEG 1 ENNEWPn
eumelpiag f/kar ENePn yvwong, eKTog €av emrnpovvtal anod
dropo umeLBLVO yia TNV ACPAAELG TOUG 1) €xouv AABel odnyieg
yla TN XPron TN CUCKEUNG. AlaQOpPETIKA, ENOXEVEL O KivEuvog
AavBaopévou  XEIPIOHOU TOU QOPTIOTH, HE QMOTENEOHA Va
TPOKANBOUV TPAUHATIOHOI.

ATIOOLVSECTE TOV POPTIOTH| A6 TO NAEKTPIKS SikTUO, dTAV Sev Tov
XOPNOIUOTIOIE(TE.

MPOZOXH! Mapd TNV ac@alr} KATAcKeLN, Ta An@Oévta pétpa
ac@alsiag Kat T Xprion HECWV TTPOGTAGIAG, TAVTOTE UMTAPYXEL
£vag EVamOpEVWY KivOUVOG TPAUHATIOHOU Katd Tn Asitoupyia
TOUL.

& MEPIMTWON MOV Ol NAEKTPIKOI GUGCWPEVTEG TUTTOL Li-ion
eKkteBolv o VPnAég Beppokpacieg | oupPei BpaxukUKAWHa,
gvdéxetal va €xouv Siappor), va UmocTouv avmphs{n n va

payovv. Mnv OnKeVETE TOUG NAEKTP £¢
OTO QuUTOKIVNTO cag Katd Ti {eoTég, nAidAovoteg pzpzc.
Mnv avoiyete ToUG NAEKTPIKOUC CUGOWPEUTEC. Ot NAEKTPIKOI
OUOCWPEUTEG TUmou Li-lon sivar &@odiacpévol pe TRV
NAEKTPOVIK) ac@dlela, n omoia, of mepintwon PBAGRne,
evdéxetal va mpokaléoel avapAedn i ékpnén toug.

Ene€iiynon Twv EIKOVOYPaUHATWV

)| &

1 3 4
)/ -
S5
- i
5 6 7 8
009t ||{ 3 |- 1 @
® 10 11 12
e E
9 13 14 15
|2 ) |

16 17 18 19

1. MPOXOXH! Tnpeite Ta e181KA péTpa ac@aAeiag.

2,3. AlaPdoTe TIc 0dnyieg Xpriong, akoAouBEiTe TIC CUOTACEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEC aoPaleiag Tou mapati@evtal o€ auTéc!

4. Na XpnolgomoleiTe HEoa ATOMIKNG TIPooTaciag (KAEIOTA
TIPOOTATEUTIKA YUANA, WTOAOTTISEC).

5. TMpotou mpofeite oTn pUBUION 1| TOV KABAPIOHO, AQPAIPECTE TOV

NAEKTPIKO CUCOWPEVTH Ao TO EPYAAEIO KNTTOU.

Na xpnotuomolEiTE MPOCTATEUTIKA YavTia.

Mnv a@riveTte Ta Taidid va akoupmmouv To epyaleio Krimou.

Na XpnOIHOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKI £vduon.

v ® N

OpovtioTte ol TpiTol va PBpiokovtal o€ amdoTAcH AoPAAEiag

a6 To £PYAAEIO KATTOU Kal TTPOOEXETE TA §EVA AVTIKEIMEVA TTOU

TTapacvPoVTAL HE TO EPYANEIO KATTOU VA PNV TPAUHATICOLV Ta

dropa mou PpiokovTal Kovtd oac.

10. To epyaleio KATOU €xel OXESIAOTEI yia AEITOUPYIa OE AVOIKTOUG
XWPOUG.

11. Kpatdte anéotaon ac@aleiag and to epyalgio Krmou mou
Bpioketal oe Aettoupyia.

12. MpooTatéYTe To EPYAAEO KATIOU o ThV uypacia.
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13. Kpatdte Ta Xépla oag HOKPIA amd TIG OTTEG TOU €PYAAEioU Katd
™ AetToupyia Tou.

14. ATOCUVOEOTE TOV (QOPTIOTH, TTPOTOU TIPOREITE OTIC EPYACIEC!
EMIOKEUNG Kat pUBIONG.

15.  Ag0TEPN KAAON TIPooTAGIAC.

16. O @opriotic €xet oxedlootel yla Aertoupyia poévo oe
E£0WTEPIKOUG XWPOUG Xwpig uypacia.

17.  Mnv eKBETETE TOUC NAEKTPIKOUG CUCCWPEVTEG OTN PWTIA.

18. Méylotn  emtpendpevn  Beppokpacia  Tou  NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

19. AvakUKAwon.

KATAZKEYH KAI XPHZH

O emava@opTI{OPEVOG YUONTAPAG KATIOU €ival NAEKTPIKO pnxavnua
XEPOG. Ta  petadoon Kivnong XPNOIHOTIOIEITAl O NAEKTPIKOG
KIVNTHPAG CUVEXOUG PEVHATOG HE CUANEKTN. O emavapopTI{OpeEVOG
PUONTAPAG KATIOU TIPOOPICETal yIa TNV TAKTOMOINCN Tou umaibplou
XWPOU Kal KAMou piag Katolkiag. Eivat 16aviké yia tov kabapiopd!
Kal TNV amopdkpuvon QUAWY, KOPHEVOU XOPTAPIOU, TTECHEVWV
QUMWY TwWV Kwvopdpwv Sévipwy amd BepAvTeg, Hovomdtia Kat
e&wtepikoug Sladpdpouc. O emavapopTI{OHEVOS PUONTHPAG KATTOU
Sev mpoopiletal yia Blopnxavikn xprion. Mpoopiletat yia Aertoupyia
O€ AVOIKTOUG XWPOUG.

AnayopegUeTtal n XpHoN TOU NAEKTPIKOU HNXAVAHATOG XEIPOG
TEPAV TOU OKOTTOU KATAGKEVNG TOV.

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEX

H apibunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta €€apThpaATa TOU

NAEKTPIKOU PNXAVAATOG XEIPOG Tou mapouaotalovtal oTiG oeNideg
HE EIKOVEG.

1. Akpoguoio

2. Koupri KAEISWHATOG TOU aKPOYUTiou

3. Awkéntng

4. HAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG

5. Koupri ao@dAiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTY

6. DopTioT¢

7.  Owtobiodol

8. Koupmi €vdelfng tou emmédou @QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH

9. 'Evdeifn tou emmédou OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
(pwTodiodor)

* O €OMNOHOC TIOU ATTOKTHOATE UTTOPED VAl EXEL MIKPEG SIAQOPEC amd auTov TG
EIKOVAG

ENEZHIHZIH TQN MPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOEIAOMOIHZH

SYNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIZ

@ NAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKTIKA
1. Akpoguolo -1 Tpyx

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

A®AIPEZH / TOMOGETHEIH TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

« TMIEOTE TO KOUPTTi AOPANIONG TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH (5) Kat
APAIPECTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (4) (€1K. A).

« ToOTOBETHOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUOCWPELTH (4) péoa
0T Xelpohafr], WOTIOU VA AKOUOETE £va XOPAKTNPIOTIKO KAIK,|
WOTE VA AEITOUPYNOEL TO KOUPT AGQANONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTHA (5).

0)

A\

@

O®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

To epyaleio krmou SlatiBeTal 0TV ayopd HE €V HEPEL POPTIOHEVO

TOV NAEKTPIKO OUOOWPEUTH. O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHC TIPETTEL

va @optiletal pe tn Beppokpacia tou mepiBaAovtog amd 4°C éwg

40°C. O VEOG NAEKTPIKOG OUCOWPEUTAG ) O UTTAPXOV NAEKTPIKOG

OUCOWPEUTAG, OTav 8ev  XPNOIUOTIOIEITO Yia UEYANO  XPOVIKO

Slaotnpa, Ba eMTUXEL TNV OVOUAOTIKY) TOU XWPENTIKOTNTA TIEPITOU

HETA amd 3 £w¢ 5 KUKAOUG pOPTIONG Kal EKPOPTIONG.

« AQaIpoTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (4) amd Tov guonTtipa

(eik. A).

Suvb£oTe Tov PopTioTh (6) oTnv Mpila NAeKTPIKOU SiKTUoL (230

VAQ).

« El0dyeTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (4) uéoa oTov QoPTIOTH (6)
(ek. B). ENéyEte €dv n B£0n Tou NAEKTPIKOU CUOOWPEULTH Eival
0p6r (Ba mpémel va éxel e10axOei £wg To TENOG TG Sladpopnc).

Katémiv ouvdeong Tou gopTioTr) otov peupatodotn (230 V AC), Ba
evepyoroinBei n mpdoivn ewtodiodog (7) Tou gopTioTH, n omoia
katadelkvuel TN UMapén Taong.

A@oU 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTNG (4) €loayBei oTov popTioTh (6),
Ba evepyomoindei n epubpry pwtodiodoc (7) Tou YopTIoTH, N omnoia
KATASEIKVUEL OTL N QOPTION TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH €ival o€
&ENEN.

O1 mpdoiveg @wtodiodol, ol omoieg Katadeikviouv Tov Babuod
@OPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, (9) evepyomolovvtal
TAUTOXPOVA, EKTTEUTTOUV TIOANOHEVO QPWTIOUO Ot SlAPOPETIKOUG
ouvduacpoUg (BA. TV TEpLypaPn MAPAKATW).

‘Otav OAe¢ ot PwTodiodol eKMEUMOUV MAAAGHEVO QWTIGHS,
aUTO ONpaivel OTL To EMIMESO NG POPTIONG Eival XaUNAO Kat 6Tt o
NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG XPNTEL POPTIONG.

‘Otav ot 2 @wTodiodol ekmépmouv oTaBePd PWTIOHO, AUTO
KATASEIKVUEL LEPIKT EKPOPTION.

.

Otav n 1 @wtodiodog ekméumel MAAAOHEVO PWTICHO,
auTO KATASEIKVUEL LPNAG EMIMESO QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH.

Katémyv  mApoug @OpTIoNG TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH, N
PwT0di0d0¢ (7) TOU POPTIOTY| EVEPYOTIOLEITAL KAl EKTIEUTIEL TIPAGIVO
PWTIOPS, eV OAeG ol pwTodiodot Tou Katadeikviouv Tov Babud
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (9) EKTTEUTTIOUV GUVEXOHEVO
PwTiopd. Ze Aiyn wpa (mepimou 15 deutepolenta) ot pwtodiodot mou
Katadeikvoouv Tov Babpd GopTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH
(9) anevepyomolovvTat.

H S1apkela tng Siadikaciag popTIoNG Tou NAEKTPIKOU GUCCWPEUTH
Sev mpémel va unepPBaivel 8 wpeg. YIEpBaon autov Tou XPovikou
Slaoctipatog evdéxetal va mpokahéoel BAGBN ota oTolxgia Tou
NAEKTPIKOU OUCOWPEVUTH. O QOPTIOTHC Sev amevepyomolsital
autépata  Katomyv  TMARPOUG  POPTIONG TOU  NAEKTPIKOU
ouaowpeuTh. Hmpdocivn gwtodiodog Tou @optioTr Oa mapapeivet
gvepyonoinuévn. Ot pwtodiodol mou katadeikvuouv tov Badud
@optionc Ba anevepyomoinBolv o€ Aiyn wpa. AlakoPte v
TPOYod00ia, TPOTOU APAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEVTH anmod
TOV POPTIOTH. ATOPEVYETE CUVTOHECG KAl GUXVEC POPTIOEIC. Mnv
POPTI{ETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KATOMV MIA¢ GUVTOMNG
XPNONG TOU NAEKTPIKOU HNXAVARATOC XEIPOC. ZNHAVTIKN HEiwon
TOU XPOVOU AE€ITOUPYIAC TOU NAEKTPIKOU OUGOWPEUTH HETAEY
TWV QopTicewv Tou umodnAwvel otl éxel @Oapei kat xprlel
aVTIKATAoTAoNG.

OL NAEKTPIKOi CUCOWPEUTEG BeppaivovTal TOAU KATA TNV POPTIoH
TouC. Mnv apyilete TNV gpyacia apéowg KAtomv oAoKARPwang
NG Sladikaciag PoOpTIoNG, AP OTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH va
PuxOei éwg Tn Beppokpacia Swpatiov. Auto Ba mpooTatéPel Tov
NAEKTPIKO CUGOWPEUTH amd BAARN.

ENAEIZH TOY ENIMEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIIQPEYTH

O nAekTpikdG cUOOWPEUTHG SlaBétel Tnv €vdelén Tou emmédou
@opTIoNG Tou (3 @wtodiodol) (9). Na va eléylete To emimedo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, Ba TPEmel va MECETE
To Koupmi €vdelgng Tou EemmMESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
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ouvoowpeuTr (8) (eik. ). H evepyomoinon OAwv Twv Qwtodiddwy
onuaivel uPNAO EMIMESO PAPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.
H evepyomoinon twv 2 pwtodlodwv onuaivel HEPIKN ekpopTion. H
gvepyoroinon TG 1 Hovo pwTodiodou onpaivel 6Tt To emimedo TG
POPTIONG €ival XapnAo Kat 6Tt 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPrlel
PoOPTIONG.

TOMOGETHZH / AGAIPEZH TOY AKPOOYZIOY

STEPEWOTE TO aKPOPUalo (1) emi Tou OTOiOU HE TETOlO TPOTIO
WOTE VA AEITOUPYNHOEL TO KOUMTTE KAEISWHATOG TOU AKPOPUGIOU
(2) (eik. D).

o TNV aQaipeon Tou AKPOPUGIOU TIEGTE TO KOUMTTE KAEISWHATOG
TOU aKPOPUGioL (2) Kal BydATe To akPoPLGLO (1) armd TO GTOUIO
(ek. E).

AEITOYPTIA/PYOMIZEIX

ENEPFOMOIHZH / ANENEPTOMNOIHZH
Evepyonoinon:
« MeTakIviioTe Tov S1akomTn (3) Pog Ta prpog ot Oéon |.

Angvepyomnoinon:
« Metakiviote Tov Siakomn (3) mpog ta miow otn B¢on O (eik. F).

TEXNIKH £YNTHPHXH

Mpotou mpofeite oe o1e08RMOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV GTH
GUVAPHOAGYNON, TN PUBMION, TNV EMOKEVH 1 TN GUVTHPNON,
AQAIPEGTE TOV NAEKTPIKO GUGCWPEUTH And Tov Yuontrpa.
TEXNIKH ZYNTHPHZH KAl ®YAA=H

Tuviotdtal va Kabapilete To epyaleio KAMoU HETE amd v KABe
Xprion tou.

Mpénel va kaBapileTe TO OWHA TOU KIVNTHPA TG T OKOVN KAl TIG
BPOopIEC pe TNV KABE eukaipia.

ZkoumiCete TO €pyaleio kATMOu e €va KaBapd mavi 1 He
TIETMEOUEVO QEPQA UTTO HIKPN TT{EDN.

ATIQyOPEVETAL VA XPNOILUOTIOIEITE VEPO 1} XNUIKA ATTOPPUTTAVTIKA
yla Tov KaBaplopd Tou epyaleiou Krmou.

MPOCEXETE TO VEPO Va PNV €I0ENDEL OTO EOWTEPIKO TOU EPYAAEIOU
KAToU.

Na xpnotpomoleite povo ta aubevTikd mapeAkdpeva cOvEeong kat
QAVTAANAKTIKA.

.

Dulagte To epyaleio krimou, dtav dev To XpnolpoToLEiTe, O éva
ENpPo pépog pakpla amd madia.

£pyaleio KAoL yla TV mepiodo NG amobrikeuonc.

‘OMeg o1 BAAReg mpémel va emokevalovtat amd v e§ouatodotnpévn
UTTNPETIA TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA
ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Emavag@opti{épevog puantiipag Kimov 58G031
Mapapetpot Tipég
Tdaon NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH 18V DC
Taxvtnta Kivntpa 12000 min™'
Tax0TNTa TG PONG aéPOg 190 km/h
KA\don mpootaciag 1]
Bdpog 1,2kg
‘ETog Kataokeunig 2019
To 58G031 onpaivel Tov TOTTO aAAA KAl TOV KWSIKO TTPOIdVTOG Tou
pnxavpatog

Oa TPEMEL VA AQAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH aAmd 10®

HAEKTPIKOC GUGGWPEVTIC TOU suoThpatog Graphite Energy+

MNapapetpot Tpég
HAEKTPIKOC GUGOWPEVTHG 58G001 58G004
TAoN TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUTOC TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Li-lon Li-lon
prl‘]TlKOTT]"m TOU  NAEKTPIKOL) 2000 mAh 4000 mAh
OUCOWPEUTH
Eupoc' Beppokpaciwy 29C - 40°C 49 - 40°C
nepIBANOVTOC
AlGPKEeLa OPTIONG PE TOV YOPTIOTH Th 2h
58G002
Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
‘ETog KATAOKELNG 2019 2019

®DopTioTH Tov ouoTipatog Graphite Energy+

Mapapetpot Tipég
Tumog gopTioTh 58G002
Tdaon Aappavopevou pelpATog 230V AC
Zuxv'ornm PELPATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
SikTUoU
Tdon @opTiong 22V DC
Méyloto pebpa @opTIong 2300 mA
EUpog Beppokpactwv mepiBaANovTog 4°C - 40°C
AGpKeEIa  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
oLooWPEUTH 58G001
AlGpKEId  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
ouoowWpPELTH 58G004
KA\don mpootaciag I
Bdpog 0,300 kg
‘ETOoC KATAOKEUG 2019

MAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

EnineSo akouoTIKAG Tieong Lpf 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

EnineSo akouoTIKIG loXUOG L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Emtayuvon mg
kivnong

maNUkAG | a,= 2,142 m/s? K= 1,5 m/s?

MAnpogopisg yia enimedo BopuPouv Kat kpadacpoug

To eninedo BopUBou mMou eKMEPTETAL ATIO TO NAEKTPIKO pNXavnpa
meplypdgetal pe ™ PoriBeia: TNG OTABUNG AKOUOTIKAG TiEoNG
L,y Kat ¢ 0tdBung akouaTkig toxvog L, (6mou to K eival n
TR afefadtnrac ot pétpnon). To emimedo Kpadaopwv mou
EKTIEPTTOVTAL OTTO TO NAEKTPIKO pNXAvNUa TIEPYPAPETAl ME TN
BonBeta Tng emrduvong Tng MaAWIKKG Kivnong a, (6mou to K eivatn
TR aePatodtnTag otn YETpnon).

H otdbun tng mapayopevng aKOUOTIKAG THEONG LpA, n otdbun
AKOUOTIKAG 10006 L, Kal n emtéyuvon TG MOAUIKAG Kivnong
a, Tou mapatifevtal o auTéG TIG odnyieg €xouv UMONOYIOTEL
OUPEWVA HE TIG amaITAOEG Tou Tpotumou EN 60335-1:2012, EN
50636. H avagepopevn otddun kpadaouwv a, pmopei miong va
xpnowomonBei yia ™ oUYKPION TWV NAEKTPIKWV MNXAVNHATWY
XELPOG OTIWG KAl YAl TNV TTPOKATAPKTIK EKTIHNON TNG éKBeaNG 0Toug
Kpadaopoug.

H 6nl\wpévn TR  Kpadaopwv Eival aQvTITPOCWIIEVTIKY  yid
BacIKEG AeITOUPYIEG NAEKTPIKWY UNXAVNUATWY XEIPOG. H Tipr Twv
KPASAOPWY pMopEei va aMAEeL €8V TO NAEKTPIKO pnxavnua Xeipog
Ba xpnotpomnoleital yia GAoug okomoug. H Tiur Kpadaouwy umopei
va emnpeactei and AN 1) TTONU OTIGvia TEXVIKY ouvTrjpnon. Ot
AVWTEPW aITiEG evOEKETal va TIPOoKaAéoouv avénon tng €kBeong
0TOUG KPpadaopoUg Katd tnv mepiodo Aettoupyiag.
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MNa v akpiPry extipnon g ékBeong otoug Kpadaopoug Ba
mipémel va AdPete umoyn cag Tov XPOvo KAtd Tov Omoio To
NAEKTPIKO MNXAVNHO XEIPOG €ival OMEVEPYOTOINMEVO 1) KATA
Tov omoio &ival evepyomoinpévo alhd Sev Aertoupyei. Katomv
aKpIBOUC EKTIUNONG OAWV TWV TIAPAYOVTWY, N GUVOAIKN TIHR
Kpadaouwv pmopei va givat moAU xapnAdtepn.

MNa v npootacia tou Xewploth and ™ PAaepry enidpaon Twv
Kpadaopwv TpEmel va epapuolete emmpoobeta pétpa ao@aleiag,
ATol va e§ac@aNi(ETE TNV TEXVIKA OLVTAPNCN TOU NAEKTPIKOU
HNXAVAHATOG KAl Twv TTApeAKOUEVWY epyaciac, va dlatnpeite
Beppokpacia Twv Xepwv oag o anodektd eminedo, va Tnpeite T0
TIPOYPAUpA Epyaciag.

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

HAekTpIkéG OUOKEVEG Sev pémelva amoppimtovTal
Hadi pe Ta oiaka amoppiupata. Oa mpénel va
mapadidovtal 6To £181K6 TPUA avakukAwong. Tig
TANPOYOPIES yia To Bépa avakUKAwoNG pmopet
Va 060G TIG TAPEXEL O TTWANTAG TOU TPOIGVTOG i
Ol TOTIKEG aPXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€EOTINMOMOG, TO XPOVIKG TEPIBWPIO AtToupyiag
Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL EMKIVOUVES YIa TO
mepiBdlov ouvoiec. E§omhiopdg o omoiog Sev
€xel UTOOTEl avaKUKAWON amoTeAel evoexdpuevo
kivduvo yia To mEpIBEANOV Kat TNV uyeia Tou
avBpwmou.

HAEKTpIKOI CUCOWPEUTEC / Pmatapieq Sev mpémel
va amoppintovtat padi pe Ta oIKIaKa anoppipata.
Agv emTpémeTal va meTiovvTal 0T YWTIA | 0TO
vepd. OTav 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG Eivat
Anypévog 1 £xel BAGBN, Ba mpénel va avakukAwOEi
COHQWVA HE TNV 10X0OUCA OBnyia OXETIKA HE
TV avakOKAWON NAEKTPIKWY CUCOWPEUTHV Kal
HTTATapIGV.

Li-lon

* AlaTnPOUKE TO SIKAIWHA E10aywyrG aAaywV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia €8pevel otn BapooBia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokaloupevn eQe€AC n «Grupa Topex»), Tpoedorolel 6Tl 6Aa Ta
TIVEUHATIKA SIKAIDHATA SNUOUPYOU YId TO TIEPIEXOUEVO TWV TIAPOUCWY 08NYIWY
(amokaloUpEVWY EQEENG Ot «OBNYiE») CUPTIEPINABAVOHEVWY TOU KEIHEVOU, TWV
PWTOYPAPIWY, SIAYPAUUATWY, EIKOVWV Kat OXESiwY, KaBwg kat TnG aTolxelobeaiag,
QVAKOLV AMOKAEITTIKA 0TV Talpeia Grupa Topex Kat TpooTatevovTal pe 1o Nopo
TIEPT SIKAIWHATOG SNUIOUPYOU Kall CUYYEVWV SIKAIWHATWY and Ti¢ 4 GeBpouapiou
Tou £10oug 1994 (EvnuepwTIKG SEATIO TwV VOpoBEeTNATWY TN Anpokpartiag Tng
Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 HiE TIG UTTOUEVEC HETATPOTEC). AVTlypa@ri, avarmapaywyn,
Snpociguon, alayr Twv OTOIXEIWY TWV 08NYIWV XWPIG TV £yypapn £yKpion TG
etaipeiag Grupa Topex auoTnpd amayopeVETal Kal UTOPET va 08Ny OEl O £yepon
TIOWIK@V KAl MWV a§IoEWV.

& TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SOPLADOR PARA HOJAS A BATERIA
58G031

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIA: Durante el uso del soplador se deben observar

las normas de seguridad. Para su seguridad y la de las terceras

personas se ruega lea estas instrucciones antes de comenzar
el trabajo. Se ruega guarde las instrucciones para las futuras
consultas.

« Este dispositivo de jardin no esta destinado para su uso por
personas (incluido nifios) con capacidades fisicas limitadas,
limitacion en la sensibilidad o enfermedades psiquicas o
por personas que no tengan experiencia 0 no conozcan la
herramienta, al menos que lo hagan bajo supervision o de
acuerdo a las instrucciones de uso suministradas por personas
responsables por la seguridad.

« RECUERDE. El operario o el usuario es responsable por cualquier
accidente o situacion peligrosa para los demas o para el entorno.
Preparacion

Durante el trabajo siempre calce un calzado fuerte y un pantalén
largo.

Siempre utilice medios de protecciéon personal como gafas de
proteccion o proteccion de oido.

.

Antes de empezar a trabajar, compruebe bien el terreno sobre
el que vaya a trabajar y elimine cualquier objeto que pueda ser
expulsado por el soplo de aire del soplador.

Uso

Trabaje siempre con pantalones largos y zapatos resistentes.

.

Trabaje Unicamente con la luz del dia o con muy buena
iluminacion artificial.

Estando en una superficie inclinada siempre asegurese de
mantenerse firme. En superficies inclinadas trabaje con cuidado
para no perder el equilibrio.

.

No empiece a trabajar sin la boquilla montada.

Asegurese que los orificios de ventilacion estén limpios.

.

No dé acceso a la herramienta de jardin a nifios o personas que no
estan familiarizadas con este manual.

Pare el trabajo, si en las inmediaciones hay terceras personas,
ninos o mascotas.

No apunte en la direccion de personas con el soplo de la
contaminacién provocada por el chorro de aire y hojas.

.

Mientras trabaje sostenga firmemente la herramienta de jardin,
cuide de estar en una posicion estable.

y almac

.

Mantenga todas las piezas y los utiles en buen estado para
asegurarse de que la herramienta sea segura para trabajar.

Para garantizar la seguridad, cambie las piezas desgastadas o
danadas.

Manténgala fuera del alcance de los nifos.

Instrucciones de seguridad para la bateria

Sila bateria esta danada y se usa de forma inapropiada, se podrian
generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso de sufrir
malestar, consultar al médico. Los gases pueden danar el sistema
respiratorio.

.

Las condiciones de funcionamiento incorrectas pueden causar
una fuga de la bateria; evitar el contacto con el liquido de bateria.
Si se llega al contacto por accidente, el liquido de bateria se debe
enjuagar bien con agua. En caso de contacto con los ojos también
se debe consultar a un médico. El liquido de bateria puede causar
irritacion o quemadauras.

No abra la bateria - hay riesgo de cortocircuito.

No utilice la bateria de la herramienta eléctrica cuando llueve.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

Instrucciones de seguridad para el cargador de bateria

« Este dispositivo no esta destinado para su uso por personas
(incluidos nifos) con capacidades fisicas limitadas, limitacion en
la sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no
tengan experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo
hagan bajo supervisién o de acuerdo a las instrucciones de uso
suministradas por personas responsables por la seguridad.

Tenga precaucion para que los nifilos no jueguen con el dispositivo.

El cargador no debe exponerse alahumedad o al agua. Sientra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador sélo se puede utilizar dentro de recintos secos.
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Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de daiios - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje
del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de
descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental
y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es
suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo
todas las normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la
supervision de una persona responsable. De lo contrario existe el
peligro de que el dispositivo se maneje indebidamente y como
resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacion.

ATENCION: Aunque la estructura es segura de por si, y aunque
utilice medidas de seguridad y de proteccion adicionales,

siempre existe un riesgo residual de sufrir lesi corporal
durante el trabajo.
Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, infl se o expl

si se calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito.

No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor

o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen

dispositivos eléctricos de seguridad que en caso de daiarse
den causarlai iénola losién de la bateria.

L
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1. ATENCION: Guarde precauciones

2,3. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

4. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva).

5. Retire la bateria del dispositivo antes de empezar las actividades
relacionadas con el ajuste o la limpieza.

Use guantes de proteccion.

No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

Use ropa de proteccion.

Preste atencion a que las personas que se encuentran cerca
estén a una distancia segura de la herramienta de jardin y que
no queden heridas por cuerpos extranos en el aire.

v @ N o

10. La herramienta de jardin sirve para trabajos en los exteriores

11. Mantenga una distancia segura de la herramienta de jardin en
marcha

12. Debe proteger la herramienta contra la humedad.

13. Durante la operacién de la herramienta no se debe introducir
las manos en los orificios.

14. Desenchufe el cargador antes de la reparacion.

15. Clase de proteccion 2.

16. El dispositivo sirve para trabajos en los interiores secos.

17. No arroje las células al fuego.

18. Temperatura maxima admisible de las células.

19. Reciclaje

ESTRUCTURA Y APLICACION

El soplador a bateria es un dispositivo manual. La propulsién es de
motor conmutador de corriente directa. El soplador a bateria es un
dispositivo para la limpieza alrededor de la casa y el jardin de la casa.
Es ideal para la limpieza y la eliminacion de las hojas, recortes de
césped, hoja aciculares caidas de los arboles, de las terrazas, caminos
y senderos. Este dispositivo no estd disefiado para aplicaciones
industriales y estd previsto para uso en los exteriores.

Se prohibe utilizar esta herramienta eléctrica para usos
diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

Boquilla

Botén de bloqueo de la boquilla

Interruptor

Bateria

Interruptor de sujecion de la bateria

Cargador

Diodos LED

Botdn de estado de carga de la bateria

Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

¥ PN W R wN

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS
1. Boquilla - 1 ud.
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PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (5) y retire la bateria
(4) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (4) en la sujecién en la manguera hasta
oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (5).
CARGA DE LA BATERIA

La bateria es un dispositivo que se suministra parcialmente cargado.
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura

durante mucho tiempo llegard a capacidad plena de carga después
de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (4) del dispositivo (imagen A).

de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada f

« Conecte el cargador (6) a la toma de corriente (230 V CA).

« Introduzca la bateria (4) en el cargador (6) (imagen B). Compruebe
que la bateria estd bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED
verde (7) en el cargador se iluminara indicando conexion a la red.
Después de colocar la bateria (4) en el cargador (6) se iluminara el

diodo rojo (7) en el cargador indicando que la carga de la bateria
estd en proceso.

Los diodos verdes (9) parpadean al mismo tiempo indicando el
estado de carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria estd
descargada y hay que cargarla.

El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria
alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (7) en el cargador se ilumina
en verde y todos los diodos del estado de carga de la bateria (9)
se iluminan con luz continua. Después de cierto tiempo (aprox. 15
seg.), los diodos del estado de carga de la bateria (9) se apagan.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que la
bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta
que el cargador alcance la temperatura ambiente. De esta forma
evitara daios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacion del estado de carga de
la bateria (3 diodos LED) (9). Para comprobar el estado de carga de
la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la bateria (8)
(imagen C). La iluminacion de todos los diodos indica un estado
de carga de la bateria alto. La iluminaciéon de 2 diodos indica una
descarga parcial. La iluminacion tnicamente de un diodo significa
que la bateria esté descargada y que hay que cargarla.

MONTAJE / DESMONTAJE DE LA BOQUILLA

« Monte la boquilla (1) al soplador insertandola sobre el conector
hasta que escuche un clic del botén de bloqueo (2) (imagen D).

« Al desmontar la boquilla, presione el botén de bloqueo de la
boquilla (2) y deslice la boquilla (1) de la boquilla (imagen E).
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TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION
Puesta en marcha:
« Mueva el interruptor (3) hacia adelante a la pos. I.

Desconexion:
« Mueva el interruptor (3) hacia atras a la pos. O (imagen F).

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario quitar la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

.

La carcasa del motor debe estar a medida de lo posible libre de
polvo y suciedad.

Limpie el dispositivo con un pafo limpio o séplelo con aire
comprimido a baja presion.

Para limpiar no debe utilizar agua ni productos quimicos.

Tenga cuidado para que agua no penetre en el interior del
dispositivo.

.

Utilice exclusivamente accesorios y piezas de repuesto originales.

La herramienta sin utilizar se debe almacenar en un lugar seco,
fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Soplador de hojas a bateria 58G031

Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 18V DC
Velocidad del motor 12000 min™'
Velocidad de flujo de aire 190 km/h
Clase de proteccion 1]
Peso 1,2kg
Afo de fabricacion 2019

58G031 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina

Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
';geGrr(])g(; de carga de la bateria Th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ao de fabricacion 2019 2019
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Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22V DC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion Il
Peso 0,300 kg
Afio de fabricacion 2019

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica Lpf 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica L,,=904 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las | a,=2,142 m/s*K=1,5m/s
vibraciones

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica Ly el nivel de potencia acustica L, (donde K
es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presion sonora LDA, nivel de potencia acustica LwA,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 60335-1:2012; EN 50636.
El nivel de vibracion a, especificado puede usarse para comparar
dispositivos y para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones bdsicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros (tiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los utiles, la proteccion adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacion adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias danadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

Li-lon

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. EI no cumplimiento de esta prohibicion puede
acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SOFFIATORE PER FOGLIE A BATTERIE
58G031

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Durante l'utilizzo del soffiatore, rispettare le norme
di sicurezza. Per la propria sicurezza e quella degli astanti si prega
di leggere il presente manuale prima di iniziare a utilizzare il
soffiatore. Si prega di conservare il manuale per utilizzi futuri.
Questo dispositivo da giardinaggio non é destinato all'utilizzo
da parte di persone (tra cui bambini) con minorazioni fisiche,
sensoriali o psichiche, o persone prive di esperienza o
conoscenza dell'apparecchiatura, a meno che ci6 non avvenga
sotto la supervisione o conformemente alle istruzioni per 'uso
dell'apparecchiatura, trasmesse da persone responsabili per la
loro sicurezza.

RICORDA. L'operatore o I'utente € responsabile per gliincidenti ed
i pericoli nei confronti di altre persone o dell'ambiente circostante.
Preparazione

Durante il lavoro indossare sempre calzature robuste e pantaloni
lunghi.

.

Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale, come
occhiali protettivi e protezioni per |'udito.

.

Prima di iniziare il lavoro, controllare con cura il terreno dove
s'intende lavorare, ed eliminare tutti gli oggetti che potrebbero
essere proiettati dal flusso d'aria generato dal soffiatore.

Utilizzo
Durante |'utilizzo indossare sempre pantaloni lunghi e scarpe
robuste.

Lavorare esclusivamente con l'illuminazione diurna o con una
buona illuminazione artificiale.

.

Assumere sempre una posizione stabile. Durante I'utilizzo su
terreni in pendenza, procedere con attenzione, per evitare di
perdere l'equilibrio.

.

Non intraprendere il lavoro senza aver prima montato il
bocchettone.

Assicurarsi che le feritoie di ventilazione siano libere dalla
sporcizia.

E vietato l'utilizzo del dispositivo da giardinaggio da parte di
bambini e di persone che non abbiano letto il manuale per l'uso.
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« Non utilizzare il dispositivo se nelle immediate vicinanze vi sono
astanti, bambini o animali.

« Non puntare in direzione di persone il flusso di aria e foglie sorto a
seguito del funzionamento del dispositivo.

« Durante il lavoro tenere saldamente il dispositivo, assumere una
posizione di lavoro stabile.

e conser’

« Mantenere in buone condizioni tutti i componenti in modo
da essere sicuri che il dispositivo da giardinaggio consenta un
funzionamento sicuro.

« Sostituire le parti consumate o danneggiate per garantire un
funzionamento sicuro del dispositivo.

« Conservare fuori della portata dei bambini.

Indicazioni sulla sicurezza inerenti la batteria.

In caso di danni ed utilizzo improprio, dalla batteria puo avere
luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi,
consultare il proprio medico. | gas possono causare lesioni
dell'apparato respiratorio.

In caso di condizioni di funzionamento inadeguate, possono
avere luogo perdite di elettrolita dalla batteria; evitare il contatto
con lelettrolita. In caso di contatto accidentale con lelettrolita,
sciacquare abbondantemente con acqua. In caso di contatto con
gli occhi, inoltre, consultare un medico. Eventuali fuoriuscite di
elettrolita possono provocare irritazioni oculari o ustioni.

Non aprire la batteria — pericolo di corto circuito.

Non utilizzare la batteria dell’elettroutensile durante la pioggia.

La batteria deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di
calore. E vietato lasciare la batteria a lungo in luoghi esposti ad
alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole, in prossimita
di termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura superi i 50°C).

Indicazioni sulla sicurezza inerenti il caricabatterie.
Quest'apparecchiatura non & destinata all'utilizzo da parte di
persone (tra cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali
o psichiche, o persone prive di esperienza o conoscenza
dell'apparecchiatura, a meno che cid non avvenga sotto
la supervisione o conformemente alle istruzioni per I'uso
dell'apparecchiatura, trasmesse da persone responsabili per la
loro sicurezza.

Conservare |'apparecchiatura fuori dalla portata dei bambini.

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato
solo in ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di

facil fi bili. A sequito dell'aumento della
temperatura del caricabatterie durante il processo di ricarica,

sussiste un pericolo d'incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare di smontare
il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate
a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio
inappropriato del caricabatterie espone al rischio di scosse
elettriche o d'incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile. In
caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non venga
utilizzato correttamente, con il conseguente pericolo di lesioni
personali.

« Se il caricabatterie non viene utilizzato, deve essere scollegato
dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del
dlsposmvo, I‘utlllzzo di sistemi di protezione e di misure di
iy iste sempre il rischio residuo di

Iesioni durante iI lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate
o cortocircuitate, possono presentare perdite, possono
infiammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate. Non
aprire mai le batterie. Le batterie agli ioni di litio contengono
dispositivi elettronici di p i che se d gg
espongono al rischio d’incendio o esplosione della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. ATTENZIONE! Attenzione, si prega di osservare le precauzioni
speciali.

2,3. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza ivi contenute!

4. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali
protettivi, protezioni per |'udito).

5. Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di procedere agli

interventi legati alla regolazione o alla pulizia.

Indossare guanti protettivi.

Tenere lontano dalla portata dei bambini.

Indossare indumenti protettivi.

v ® N

Prestare attenzione affinché le persone presenti nelle vicinanze
si trovino ad una distanza di sicurezza dal dispositivo da
giardinaggio e non vengano feriti dagli oggetti estranei
fluttuanti nell'aria.

10. Dispositivo da giardinaggio progettato per Iimpiego all'aperto.
11. Mantenere una distanza di sicurezza dal dispositivo da

giardinaggio quando questo & in funzione.
12. Proteggere il dispositivo contro |'umidita.
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13. Durante il funzionamento del dispositivo non inserire le mani
nelle aperture.

14. Prima della riparazione, scollegare il caricabatterie.

15. Seconda classe d'isolamento.

16. Caricabatterie progettato per I'utilizzo in ambienti asciutti.

17. Non gettare le batterie nel fuoco.

18. Temperatura massima ammissibile delle celle.

19. Riciclaggio

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il soffiatore a batteria & un dispositivo di tipo di manuale.
L'azionamento & costituito da motore a spazzole monofase. Il
soffiatore a batteria & un dispositivo progettato per l'esecuzione di
lavori pulizia nelle vicinanze della casa e del giardino domestico.
Il dispositivo & ideale per la pulizia e la rimozione di foglie, erba
tagliata, aghi di conifere caduti, da terrazze, strade e vialetti. Il
dispositivo non & destinato per un uso industriale ed & destinato per
I'impiego all'aperto.

E vietato utilizzare il dispositivo in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE FIGURE

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'utensile
presentati nelle figure del presente manuale.

Bocchettone

Pulsante di sblocco del bocchettone

Interruttore

Batteria

Pulsante di sblocco della batteria

Caricabatterie

Diodi LED

Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

® N w A w2

Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi
LED).

* Possono avere luogo differenze tra le figure e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Bocchettone - 1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA RICARICABILE
« Premere il pulsante di sblocco della batteria (5) ed estrarre la
batteria (4) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (4) nell'attacco dell'impugnatura, fino a
far scattare il pulsante di sblocco della batteria (5).

RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria ricaricabile del dispositivo viene fornita parzialmente
carica. La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie ricaricabili nuove o
batterie che non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena
capacita di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (4) dal dispositivo (fig. A).

0
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« Collegare il caricabatterie (6) ad una presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (4) nel caricabatterie (6) (fig. B).
Controllare che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino
in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230
V AQ), il led verde (7) sul caricabatterie si accende per segnalare il
collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (4) nel caricabatterie (6),
il LED rosso (7) sul caricabatterie si accende per segnalare che & in
corso laricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (9) dello stato di carica della batteria

ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione

di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (7) sul
caricabatterie s'illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (9) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (9) si
spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica pud portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie non
si spegne automaticamente dopo il completamento della carica
della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera ad essere
acceso. | LED dello stato di carica della batteria si spengono dopo
qualche istante. Scollegare l'alimentazione prima di rimuovere
la batteria dal caricabatterie. Evitare I'esecuzione in successione
di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare le
batterie dopo un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione
significativa nell'intervallo tra le operazioni di ricarica indica che
la batteria é esaurita e deve essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a riscaldarsi.
Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere che
questa ritorni a temperatura ambiente. Cio consentira di evitare il
danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (9).
Per controllare il livello di carica della batteria, premere il pulsante
dello stato di carica della batteria (8) (fig. C). Laccensione di tutti i
LED indica un elevato livello di carica della batteria. L'accensione di
2 LED indica una carica parziale. Llaccensione di 1 LED indica che la
batteria & scarica e deve essere ricaricata.

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DEL BOCCHETTONE

Installare il bocchettone (1) sul soffiatore facendolo scorrere sul
raccordo fino a far scattare il pulsante di blocco del bocchettone
(2) (fig. D).

Per lo smontaggio del bocchettone premere il pulsante di blocco

del bocchettone (2) e rimuovere il bocchettone (1) dal raccordo
(fig. E).

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

.

Accensione
« far scorrere l'interruttore (3) in avanti in pos. 1.

Spegnimento
« far scorrere l'interruttore (3) indietro in pos. O (fig. F).

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
allaregolazione, alla riparazione o alla manutenzione & necessario
rimuovere la batteria dal dispositivo.
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MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

L'alloggiamento del motore deve essere mantenuto, per quanto
possibile, sempre privo di polvere e sporcizia.

Pulire il dispositivo con un panno pulito o soffiare con aria
compressa a bassa pressione.

Per la pulizia non deve essere utilizzata acqua o detergenti chimici.

Fare attenzione affinché all'interno del dispositivo non penetri
acqua.

Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi originali.

Lelettroutensile non utilizzato deve essere conservato in un luogo
asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogpni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Soffiatore per foglie a batterie 58G031

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita del motore 12000 min!
Velocita del flusso d'aria 190 km/h
Classe diisolamento n
Peso 1.2kg
Anno di produzione 2019

58G031 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Tempo di carica della batteria 2h
ricaricabile 58G004

Classe di isolamento I
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpf 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione  ponderata in | a,=2,142m/s?K=1,5m/s?
frequenza delle vibrazioni:

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo & stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica L, ed il livello di potenza
acustica L, (dove K indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni
emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, (dove
Kindica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora
emessa LDA, livello di potenza sonora Lae valore dell'accelerazione
ponderata in frequenza delle vibrazioni ah, sono stati misurati
conformemente alla norma EN 60335-1:2012; EN 50636. Il livello
delle vibrazioni a, riportato puo essere utilizzato per confrontare
i dispositivi e per la valutazione preliminare dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
pud essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pit
alto pud essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un‘attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni puo
risultare essere molto inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non

( N [ devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma

Parametro Valore
Accumulatore 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
Gamma di temperature di esercizio | 4°C - 40°C 4°C - 40°C del lavoro.
Tempo diricarica conil caricabatterie| h 2h
58G002
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Anno di produzione 2019 2019

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+

consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
Parametro Valore \"___ " J| apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
Tipo di caricabatterie 58G002 potenziale per I'ambiente e per la salute umana.
s N
Tensione di alimentazione 230V AC ) ) X "
Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
Frequenza di alimentazione 50 Hz con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
Tensione di carica 22V DC devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile
Corrente massima di carica 2300 mA 7| ebatterie.
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C Lilon
* Cisi riserva il diritto di effettuare modifiche.
Tempo di carica della batteria Th
ricaricabile 58G001
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La,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
+Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.

VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

ACCU BLADBLAZER
58G031

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING: Volg de veiligheidsvoorschriften tijdens het
gebruik van de blazer. Met het oog op eigen veiligheid en de
veiligheid van anderen voordat met het gebruik van de blazer
te beginnen lees deze gebruikshandleiding. Bewaar deze
gebruikshandleiding voor latere raadpleging.

Dit tuingereedschap is niet bestemd voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch
vermogen of personen zonder ervaring of kennis van het toestel,
tenzij dit onder toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing
verkregen van persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.

NEEM IN ACHT De operateur of gebruiker draagt de
aansprakelijkheid voor ongevallen of gevaren waaraan andere
personen in de buurt blootgesteld worden.

Voorbereiding

Tijdens het werk draag altijd stevige schoenen en lange broek.

Gebruik altijd persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals
veiligheidsbril, gehoorbescherming.

Controleer nauwkeurig het terrein waarop u gaat werken en
verwijder alle voorwerpen, die door de luchtstroom van de blazer
kunnen worden afgeworpen.

Gebruik

Tijdens het werk draag altijd stevige schoenen en lange broek.

Werk alleen bij daglicht of goede kunstmatige verlichting.

Verzeker u zich altijd dat uw voeten op een stabiele ondergrond
rusten. Om het evenwicht niet te verliezen, wees bijzonder
voorzichtig op hellingen.

Werk nooit zonder gemonteerde blaaspijp.

Verzeker u zich dat de ventilatieopeningen schoon zijn.

Stel het tuingereedschap niet aan kinderen noch personen welke
de gebruikshandleiding niet hebben gelezen tot beschikking.

Onderbreek het werk indien in de directe buurt omstanders,
kinderen of dieren zich bevinden.

Richt het vuil dat ontstaat door de luchtstroom en bladeren nooit
naar andere personen.

Grijp de heggenschaar met beide handen vast en zorg voor een
stabiele lichaamshouding.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Zorg dat alle onderdelen in goede staat zijn, zodat het
tuingereedschap veilig gebruikt kan worden.

« Met het oog op veiligheid dienen versleten of beschadigde
onderdelen te worden vervangen.

« Bewaar buiten bereik van kinderen.

Veiligheidsaanwijzingen betreffende de accu

.

Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen
vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met
de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

.

Onjuiste omstandigheden van gebruik kunnen een lekkage van
elektrolyt van de batterij als gevolg hebben; voorkom het contact
met zulke elektrolyt. Bij toevallig contact, spoel overvloedig met
het water. Bij contact met de ogen neem contact met de arts op.
Een gemorste elektrolyt kan irritatie van de ogen of brandwonden
als gevolg hebben.

Open de accu niet - er bestaat een gevaar van kortsluiting.

Gebruik de accu van het elektrogereedschap niet als het regent.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar
hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht,
in de buurt van radiatoren of overal waar de temperatuur boven
50°Cis).

Veiligheid: ijzi betreffende de

JzZing P

van de accu

.

Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch vermogen
of personen zonder ervaring of kennis van het toestel, tenzij dit
onder toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing verkregen van
persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.

Let een bijzondere aandacht erop zodat geen kinderen met het
toestel spelen.

De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.
Het doordringen van water in de oplader vergroot het risico van
de elektrocutie. Gebruik de oplader alleen binnen droge ruimtes.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat.
Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het
oplaadproces bestaat er een risico van brand.

.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering
van beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is
verboden om de oplader te demonteren. Alle reparaties
moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste
montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een
gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van
letsels met zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

LET OP! Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik
van veiligh ! I besch d

s demidd

en lend besc
middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische veiligheid ieningen die k ontploffi

of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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1. LET OP!Wees bijzonder voorzichtig.

2,3. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

4. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming).

5. Neem de accu uit het toestel weg voordat met enige regel- off

reinigingswerkzaamheden te beginnen.

Gebruik veiligheidshandschoenen.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

Gebruik beschermende kleding.

v ® N

Neem in acht dat de personen die in de buurt op een veilige

afstand van het tuingereedschap zich bevinden zodat ze

geen snijwonden door rondvliegende vreemde voorwerpen

oplopen.

10. Het tuingereedschap is alleen voor buitengebruik bestemd.

11. Bewaar een veilige afstand van het werkende tuingereedschap.,

12. Bescherm het toestel tegen vocht.

13. Tijdens het werk van het gereedschap plaats geen handen in de
openingen.

14. Voordat met de reparatie te beginnen, onderbreek de
verbinding met de oplader.

15. Tweede veiligheidsklasse.

16. Oplader bestemd voor werk binnen droge ruimtes.

17. Accucellen niet in het vuur werpen.

18. Maximale toegestane temperatuur van de cellen.

19. Recyclage

OPBOUW EN BESTEMMING

De accu blazer is een handgereedschap. Het toestel wordt door een

cummutator motor met constante stroom aangedreven. De accu

blazer is bestemd voor schoonmaakwerkzaamheden rond het huis

en in de tuin. Het is uiterst geschikt voor reiniging en verwijderen

®

© ® ©

van bladeren, gemaaid gras, gevallen naalden van naaldbomen
van terrassen, weggen en paden. Dit toestel is niet bestemd voor
industrieel gebruik noch voor buitenwerk.

Gebruik het gereedschap alleen in overeenstemming met het
beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing:

1. Blaasbuis

2. Blokkadeknop van de blaasbuis
3. Hoofdschakelaar

4. Accu

5. Schakelaar van accumontage
6. Oplader

7. LED diodes

8. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU
9. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS
LET OP

A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Blaasbuis - 1st.

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (4) en trek de accu
(5) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (4) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (5).

ACCU OPLADEN

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Het opladen van
de accu dient in de temperatuur tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een
nieuw accu of een door een langere periode niet gebruikte accu gaat
de volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten
bereiken.

« Verwijder de accu (4) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader (6) in het stopcontact (230 V AC).

« Sluit het laadstation (4) op de oplader (6) aan (afb. B). Controleer
of de accu correct geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de

groene diode (7) op de oplader branden, wat het aansluiten van de

spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (4) in de oplader (6) gaat de rode diode

(7) op de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (9) van de indicatie van de

oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties branden

(zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.
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Als de accu vol is, gaat de diode (7) op de oplader met een groen
licht branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus
van de accu (9) gaan met een constant licht branden. Na een
bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus van
de accu (9) dimmen.

@
A\

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu
gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op de
oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen.
Voordat de accu uit de oplader weg te nemen, onderbreek de
verbinding met de spanning. Vermijd korte, opeenvolgende
oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een kort gebruik van het
toestel. Een aanzienlijke verkorting van de tijd tussen de nodige

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE

Accu bladblazer 58G031

Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Motorsnelheid 12000 min™'
Luchtstroom snelheid 190 km/h
Veiligheidsklasse 1]
Massa 1,2kg
Bouwjaar 2019

oplaadbeurten houdt in dat de accu verbruikt en uitgewisseld
dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van de
accu (3 LED diode’s) (9). Om de oplaadstatus van de accu te checken,
druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus (8) (afb. C).
Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau van
de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk lege
accu weer. Het branden van alleen maar 1 diode geeft een lege accu
en de noodzaak van het opladen weer.

MONTAGE / DEMONTAGE VAN DE BLAASBUIS

« Monteer de blaasbuis (1) op de blazer door deze op de manchet
op te schuiven totdat de blokkadeknop van de blaasbuis (2) klikt
(afb. D).

« Bij de demontage van de blaasbuis druk op de blokadeknop van
de blaasbuis (2) en schuif de blaasbuis (1) uit de manchet (afb. E).

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN
Aanzetten
« Verschuif de hoofdschakelaar (3) naar voren naar I.

@®

@®

Uitzetten
« Verschuif de hoofdschakelaar (3) naar achteren naar O (afb. F).

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit
het gereedschap.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

A\
@®

De behuizing van de motor dient altijd vrij van stof en vuil te zijn.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

Gebruik geen water of chemische reinigingsstoffen voor reiniging.

Let op zodat geen water in het toestel doordringt.

Gebruik alleen originele accessoires en vervangonderdelen.

Bewaar het ongebruikte toestel altijd op een droge plek en buiten
bereik van kinderen.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

@

0

58G031 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

Accu van het systeem Graphite Energy +

Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
grenrziekv:ianr;(sjt;m peratuur 4c-a0c ac-a0c
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2019 2019

Oplader van het systeem Graphite Energy +

Parameter Waarde
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22V DC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse I
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2019

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: Lpf 81,2 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau: L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Waarde van de

versnelling:

trillingen a,=2,142 m/s*K=1,5m/s?

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau L, en akoestische kracht niveau L,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).
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Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau LpA, akoestische kracht niveau L , en de waarde van trillingen
versnelling a, werden conform EN 60335-1:2012; EN 50636 gemeten.
Het aangegeven niveau van trillingen a, kan voor de voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau  veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

SOUFFLEUR DE FEUILLES A
BATTERIE
58G031

ATTENTION : AVANT LA MISE EN SERVICE DE L'OUTIL ELECTRIQUE, IL
FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTICE TECHNIQUE ET LA
GARDER POUR L'UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DETAILLEES EN MATIERE
DE SECURITE

AVERTISSEMENT : Pendant I'exploitation du souffleur de feuilles,
il faut respecter les dispositions relatives a la sécurité. Avant de
commencer I'exploitation du souffleur de feuilles, il faut lire la
présente notice technique pour des raisons concernant sa propre
sécurité et celle des autres personnes présentes. Il faut garder la
présente notice technique pour I utilisation ultérieure.

« Leprésent matériel n'est pas destiné a étre utilisé par les personnes
(y compris les enfants) a capacité physique, émotionnelle ou
psychique réduite, ou par les personnes n‘ayant pas d'expérience
ni de connaissance du matériel, a moins que cela ne se déroule
sous la surveillance ou conformément a l'instruction d’emploi
du matériel, transmise par les personnes responsables de leur
sécurité.

« ATTENTION. L opérateur ou [ utilisateur est responsable de la
sécurité des autres personnes présentes et de |'environnement.

Accu’s / batterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
en batterijen.

Li-lon

*Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka
z ograniczong odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap [Spétka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

Prép

« Pendant ['utilisation du souffleur, il faut porter toujours le
pantalon long et des chaussures de protection.

« Utilisez toujours les lunettes de protection et des protecteurs
d'ouie.

« Avant de commencer le travail, vérifiez soigneusement le terrain
de travail et enlevez tous les objets pouvant étre rejetés par le
courant d"air du souffleur de feuilles.

Exploitation
Pendant ['utilisation du souffleur, il faut porter toujours le
pantalon long et des chaussures de protection.

Utilisez le suffleur uniquement a la lumiére du jour ou a la lumiére
artificielle tres efficace.

Assurez-vous toujours que votre position debout est stable.
Travaillez avec attention sur le terrain incliné pour garder
I"équilibre.

.

Avant de commencer le travail, il faut toujours monter la buse.

Assurez-vous que les trous de ventillation dans le boitier sont
propres.

Ne permettez pas d'utiliser le souffleur aux enfants ni aux
personnes qui n"ont pas lu la présente notice technique.

Arrétez le travail lorsque a proximité immédiate sont présentes
d"autres personnes, les enfants ou les animaux.

Ne dirigez pas le courant d'air du souffleur contenant les
impuretés et les feullles vers d*autres personnes.

Pendant I utilisation du souffleur, il faut le tenir de maniére sire et
garder la position stable.

.

Entretien et stockage

« Il faut régulierement entretenir tous les sous-ensembles de
I"appareil pour avoir la certitude qu'il assure |'exploitation stire.

« Afin d'assures la sécurité, il faut remplacer les piéces usées ou
endommagées.
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« Tenez les enfants éloignés de I'appareil.

Consignes de sécurité relatives a la batterie

En cas de dommage ou d'utilisation inappropriée de la batterie,
des gaz peuvent se dégager. Il faut alors aérer les locaux et en
cas de troubles de santé, consulter un médecin. Les gaz dégagés
peuvent endommager les voies respiratoires.

Dans les conditions extrémes il peut se produire un écoulement
du liquide de la batterie ; Il faut éviter tout contact avec le liquide
s'écoulant. En cas du contact accidentel avec I'électrolyte, il faut
rincer abondamment la peau irritée. En cas du contact avec les
yeuy, il faut en plus consulter le médecin. L*électrolyte s’écoulant
peut provoquer I'irritation des yeux ou les bralures.

Il est interdit d'ouvrir la batterie — il existe un risque
d*électrocution.

Il est interdit d" utiliser la batterie pendant qu'il pleut.

La batterie doit étre toujours éloigné de la source de chaleur. Ne
pas le laisser pendant longtemps dans un environnement ou la
température est élevée (dans des endroits ensoleillés, a proximité
de radiateurs ou a une température supérieure a 50°C).

Consignes de sécurité relatives a I'exploitation du chargeur

Le présent matériel n'est pas destiné a étre utilisé par les personnes
(y compris les enfants) a capacité physique, émotionnelle ou
psychique réduite, ou par les personnes n‘ayant pas d'expérience
ni de connaissance du matériel, a moins que cela ne se déroule
sous la surveillance ou conformément a l'instruction demploi
du matériel, transmise par les personnes responsables de leur
sécurité.

Il faut attirer I'atention aux enfants pour qu'ils ne jouent pas avec
le matériel.

Il est interdit d"exposer le chargeur a I'action de I'humidité ou
de l'eau. La pénétration de I'eau dans le chargeur augmente le
risque d'électrocution. Le chargeur peut étre utilisé uniquement
al'intérieur des locaux secs.

Avant toute opération de maintenance ou de nettoyage du
chargeur, il faut débrancher la prise d*alimentation du secteur.

Ne pas utiliser le chargeur placé sur un support inflammable
(papier, textiles, par le) ou a proximité de sub e
inflammables. En raison de l'augmentation de la température
du chargeur pendant le processus de charge, il existe un risque
d'incendie.

Avant d'utilisation, il faut toujours vérifier I'état technique du
chargeur, du tuyau et de la fiche. En cas d" endommagement
- il est interdit d'utiliser le chargeur. Il est interdit d’essayer
de le démonter. Toutes les réparations doivent étre confiées a
un service de réparation agréé. Une installation incorrecte du
chargeur peut provoquer un choc électrique ou un incendie.

Le présent matériel n'est pas destiné a étre utilisé par les personnes
(y compris les enfants) a capacité physique, émotionnelle ou
psychique réduite, ou par les personnes n‘ayant pas d'expérience
ni de connaissance du matériel, 8 moins que cela ne se déroule
sous la surveillance ou conformément a l'instruction demploi
du matériel, transmise par les personnes responsables de leur
sécurité. Autrement, il demeure le risque d'utiliser le chargeur
d’une maniére incorrecte, ce qui provoque le risque de blessures.

Lorsque le chargeur nest pas utilisé, il faut le débrancher du
réseau électrique.

Les batteries t fuir, s'enfl ou expl s'ils
sont réchauffées a des tempé es él . lls ne peuvent
pas étre conservées dans la voiture pendant des journées de
chaleur et ensoleillées. Il n’est pas permis d’ouvrir la batterie.
Les batteries Li-ion sont équipées des dispositifs de protection
électroniq qui p p q I'incendie ou I'explosion
dans le cas ou la batterie est endommagé.

Description des pictogrammes
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1. ATTENTION! Prenez les précautions particulieres d'emploi.

2,3. 2,3. Lisez attentivement la notice technique, respectez les
avertissements, les consignes de sécurité y contenues!

4. Utilisez les moyens de protection individuels (les lunettes de
protection et des protecteurs d'ouie).

5. Retirez la batterie de I'appareil avant d'entreprendre toute

activité de réglage ou nettoyage.

Utiliser les gants de protection.

Tenez les enfants éloignés de I'appareil.

Utiliser les vetéments de protection.

v ® N

Attirez votre attention a ce que les personnes présentes gardent

une distance de sécurité du souffleur et qu’elles ne soient pas

blessées par les impuretés en suspension dans " air.

10. Utilisez I'appareil a I'extérieur des locaux.

11. Gardez une distance de sécurité du souffleur en marche.

12. Protégez |'appartel contre I'humidité.

13. Il est interdit de mettre les mains dans les orifices du suffleur en
marche.

14. Déconnectez le chargeur avant la réparation.

15. Classe de protection II.

16. Le chargeur peut étre utilisé uniquement a I'intérieur des
locaux secs.

17. Ne pas jetez les piles dans le feu.

18. Température maximale admissible des piles.

19. Recyclage.

CONSTRUCTION DE LAPPAREIL ET SON UTILISATION

Souffleur de feuilles a batterie est un outil manuel. L'entrainement

est constitué du moteur a commutateur, a courant continu. Le

souffleur de feuilles a batterie est un appareil destiné aux travaux de

ménage réalisés a proximité de la maison et du jardin familial. C'est

un appareil excellent pour le nettoyage et pour I'enléevement des
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feuilles, de I'herbe coupée, des aigulles des coniferes tombées sur
les terrasses, les routes et les chemins. Le souffleur n'est pas prévu
pour des applications industrielles et il doit étre utilisé a I'extérieur
des locaux.

Il faut absolument utiliser I'outil électrique conformément a sa
destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous se référe a des éléments de I'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice.

Buse

Bouton de blocage de la buse

Interrupteur

Batterie

Bouton de fixation de la batterie

Chargeur

Diodes LED

Bouton de signalisation de I'état de charge de de la batterie
Signalisation de |'état de charge de la batterie (diodes LED).

PN WA WN 2

* 1l peut exister des différences entre la figure et le produit présenté sur celle-ci.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES

. ATTENTION

A AVERTISSEMENT

@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION
EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES
1. Buse -1 piece

PREPARATION AU FONCTIONNEMENT

INTRODUCTION / INSERTION DE LA BATTERIE

« Appuyez sur le bouton de fixation de la batterie (5) et retirer la
batterie (4) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (4) dans le logement de la poignée
jusqu'a ce que le bouton de fixation de la batterie (5) s'enclenche
de maniére audible.

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

La batterie est fournie en état partiellement chargé. La charge de la
batterie doit étre effectuée dans des conditions ou la température
ambiante séléve de 4 °C a 40 °C. Une nouvelle batterie ou unu
batterie qui n'a pas été utilisée depuis longtemps atteindra sa
capacité maximale apres environ 3-5 cycles de charge et de
décharge.

« Retirez la batterie (4) de I'appareil (fig. A).

« Branchez le chargeur (6) dans la prise secteur (230 V AC).

« Insérez la batterie (4) dans le chargeur (6) (fig. B). Vérifiez si la
batterie est correctement encastrée (insérée jusqu'a la butée).

Aprés le branchement du chargeur dans la prise secteur (230 V AC)
la diode verte (7) sur le chargeur sallumera , la diode signalise la
mise sous tension.

Aprés la mise de la batterie (4) dans le chargeur (6), la diode rouge
(7) sur le chargeur s'allumera, ce qui signalise que le processus de
chargement de la batterie est en cours.

Les diodes vertes d'état de charge (9) de la batterie clignoterons en

méme temps en se référant aux situations différentes (cf. description

ci-dessous).

« Clignotement de toutes les diodes - signalise |'épuisement de la
batterie et la nécessité de chargement.

0)
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« Clignotement de 2 diodes - signalise la décharge partielle de la
batterie.

« Clignotement d’une seule diode - signalise un haut niveau de
chargementn de la batterie.

Aprés la charge compléte de la batterie, la diode (7) sur le chargeur
s'allumera en vert, et toutes les diodes d'état de charge de la
batterie (9) s'allumeront de maniére continue. Aprés un certain
temps (env. 15 secondes), les diodes d'état de charge de la batterie
(9) s"éteindront.

Le chargement de la batterie ne peut pas dépasser la période
de 8 heures. Le dépassement de cette période peut provoquer
I'endommagement des piles de la batterie. Le chargeur ne se
désactivera pas automatiquement aprés la charge compléte de
la batterie. La diode verte sur le chargeur continuera a s’allumer.
Les diodes d'état de charge de la batterie s’éteiindront aprés un
certain temps. Il faut débrancher I'alimentation avant de retirer
la batterie de la prise du chargeur. Il faut éviter les chargements
partiels consécutifs. Il faut éviter le chargement de la batterie
aprés une courte utilisation. La diminution de la période entre
les chargements consécutifs nécessaires témoigne du fait que la
batterie est usée et il faut la remplacer.

Durant le processus de chargement, les batteries s'échauffent.
Il est interdit d'utiliser I'appareil juste aprés le chargement - il
faut attendre jusqu’a ce que la batterie atteigne la température
ambiante. Cela protége la batterie contre 'endommagement.

SIGNALISATION D ETAT DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est équipée de signalisation de Iétat de charge (3
diodes LED) (9). Pour vérifier I'état de charge de la batterie, il faut
appuyer sur le bouton d'état de charge de la batterie (8) (fig. C).
Le clignotement de toutes les diodes signalise un haut niveau
de charge de la batterie. Le clignotement de 2 diodes signalise la
décharge partielle. Le clignotement d'une seule diode signifie
I'épuisement de la batterie et la nécessité de chargement.

DEMONTAGE / MONTAGE DE LA BUSE

« Pour monter la buse (1) sur le souffleur de feuilles, il faut I'insérer
dans le manchon jusqu'a ce que le boutonu de blocage de la buse
s'enclenche (2) (fig. D).

« Pour démonter la buse, il faut appuyer sur le bouton de blocage
de la buse (2) et glisser la buse (1) du manchon (fig. E).

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS SERVICE

Mise en marche:

« Déplacer l'interrupteur (3) vers I'avant en pos. |.

Mise hors circuit :
« Déplacer I'interrupteur (3) vers I'arriere en pos. O (fig. F).

SERVICE ET ENTRETIEN

Il faut retirer la batterie de I'appareil avant de procéder a toute
activité d'installation, de réglage, de réparation ou de service.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer I'appareil juste aprés chaque
utilisation.

.

« Dans la mesure que c’est possible, le boitier du moteur doit étre
toujours exempt de la poussiére et des impuretés.

Il faut nettoyer I'appareil avec un chiffon propre ou purger a l'air
comprimé a basse pression.

.

N'utiliser jamais de I'eau ni de produits chimiques de nettoyage.

Il faut veiller & ce que I'eau ne pénétre pas a l'intérieur de
I"appareil.

.

Utilisez uniquement les accessoires et pieces détachées d'origine.

Le souffleur non utilisé doit étre conservé dans un endroit sec et
inaccessible aux enfants.
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« Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, la batterie doit étre retirée. ® Informations relatives au bruit et aux vibrations

Le niveau du bruit émis par I'appareil a été défini par tels parametres

@ Tout défaut doit étre éliminé par le service agréé du fabricant. que le niveau de la pression acoustique et le niveau de puissance

= acoustique L, (la valeur K signifie l'incertitude de mesurage).

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Les vibrations émises par |'appareil sont décrites par la valeur

CARACTERISTIQUE NOMINALE d'accélération des vibrations a, (la valeur K signifie I'incertitude de
mesurage).

Souffleur de feuilles 4 batterie 58G031 Les valeurs citées dans le présent document : le niveau de pression

Paramétre Valeur acoustique émise Low le niveau de puissance acoustique L,
- - et la valeur d'accéleration des vibrations a, ont été mesurées
Tension de la batterie 18V DC conformément a la norme EN 60335-1:2012; EN 50636. Le niveau des
Vitesse du moteur 12000 min™ vibrations cité a, peut étre utilisé pour la comparaison des appareils
électriques et pour I'évaluation préliminaire de I'exposition aux
Vitesse d'écoulement d'air 190 km/h vibrations.

Classe de protection 1] Le niveau des vibrations cité n'est représentatif que pour des
N utilisations essentielles de |'appareil. Si un outil électrique sera
Poids 1.2kg utilisé pour d'autres applications ou conjointement avec d'autres
Année de fabrication 2019 outils de travail, et également, si cet outil ne sera pas entretenu
d'une maniére appropriée, le niveau des vibrations peut changer.
58G031 signifie le type et également la définition de I'appareil L'entretien insuffisant ou trop rarement appliqué peut entrainer
I'intensification des vibrations. Les raisons citées ci-dessus peuvent
causer l'augmentation de I'exposition aux vibrations pendant toute

Batterie de systéme Graphite Energy + la période d'utilisation de I'outil.
Paramétre Valeur Afin d'estimer précisement l'exposition aux vibrations, il faut
Batterie 58G001 58G004 prendre en compte les périodes durant lesquelles un outil

électrique est débranché ou les périodes durant lesquelles il
Tension de la batterie 18V DC 18V DC est branché mais n'est pas utilisé. Ainsi, aprés I'analyse précise
de tous les facteurs, I'exposition cumulée aux vibrations peut

Type de batterie Li-lon Li-lon s'avérer sérieusement inférieure.
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh Il faut mettre en ceuvre les moyens de sécurité supplémentaires
Plage de température ambiante 40C — 40°C 2°C — 40°C pour protéger I'utilisateur contre les effets de vibrations, tels que
- : entretienir périodiquement l'outil électrique et d'autres outils de
Durée de chargement avec le 1h Sh travail, assurer la température des mains adéquate, organiser le
chargeur 58G002 travail d'une maniére adéquate.
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2019 2019
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
Chargeur de systéme Graphite Energy + Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
( Y | jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
Paramétre Valeur dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
Type de chargeur 58G002 pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
Tension d'alimentation 230V AC substances nocives pour I'environnement. Le matériel
A - X /| non recyclé constitue une menace potentielle pour
Fréquence d'alimentation 50 Hz I'environnement et la santé humaine.
Tension de charge 22VDC
s N
Courant max. de chargement 2300 mA
i " Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageres,
Plage de température ambiante 4°C-40°C ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
Durée de chargement de la batterie endommagées ou usées doivent étre correctement
1h recyclées conformément a la directive en vigueur sur
58G001
= - \ J | [I'élimination des piles et batteries.
Durée de chargement de la batterie 2h
58G004 Li-lon
Classe de protection Il SN -
SUJEY a changement sans preavis.
Poids 0,300 ke
9 « Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spotka komandytowa
Année de fabrication 2019 domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,

les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d’une protection juridique conformément a la loi du
Niveau de pression acoustique L =81,2 dB(A) K= 3 dB(A) 4 février 1994 sur le droit d'.auteur et. les droits voisin.s (Jﬁ 0.2006 n° 9.0 pos. 631.,

PA telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de l'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.

Niveau de puissance acoustique L= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Valeur d'accélération de | a,=2,142m/s?K=1,5m/s’
vibrations
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